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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present statement is Issued monthly 
by the Office of Legal Affairs of the Secretariat 
in pursuance of article 13 of the Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Mations adopted on 14 December 1946 by 
General Assembly resolution 97 (I). 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement 
par le Service juridique du Secrétariat en exécution 
de l'article 13 du règlement destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, 
adopté le 14 décembre 1946 par la résolution 97 (I) de 
l'Assemblée générale. 

2. Part I contains a statement of treaties and 
international agreements registered in accordance 
with Article 102 (1> of the charter. Part II 
contains a statement of treaties and International 
agreements filed and recorded in accordance with 
article 10 of the aforementioned Regulations. With 
respect to each treaty or international agreement 
the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date 
and method of entry into force, languages in which 
it was concluded, name of the authority which 
Initiated the formality of registration or filing 
and recording and date of that formality. Annexes 
to the Statement contain ratifications, accessions, 
supplementary agreements and other subsequent actions 
concerning treaties and international agreements 
registered or filed and recorded with the Secretariat 
of the United Nations or registered with the 
Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements 
together with translations in English and French are 
subsequently published in the United Nations Treaty 
Series. 

2. La partie I contient le relevé des traités et 
accords internationaux enregistrés conformément au 
paragraphe 1 de l'Article 102 de la Charte. La partie 
II contient le relevé des traités et accords interna-
tionaux classés et inscrits au répertoire en application 
de l'article 10 du règlement susmentionné. Pour chacun 
des traités ou accords internationaux, les renseignements 
ci-après sont indiqués : numéro d'enregistrement ou 
d'inscription au répertoire, titre, date de conclusion, 
date et méthode d'entrée en vigueur, langues de 
conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'initiative 
de la formalité d'enregistrement ou de classement et 
d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, accords complémentaires et autres formalités 
ultérieures concernant les traités et accords interna-
tionaux enregistrés ou classés et inscrits au répertoire 
au Secrétariat de l'organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. 
Les textes authentiques des traités ou accords interna-
tionaux, accompagnés de traductions en anglais et en 
français, sont ensuite publiés dans le Recueil des 
Traités des Nations Unies. 

3. Under Article 102 of the Charter every 
treaty and every international agreement entered 
into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered 
with the Secretariat and published by It. The 
General Assembly, by resolution 97 (I) referred to 
above, established regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter. The United Nations, 
under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement 
which is subject to registration where the United 
Nations is a party, has been authorized by a treaty 
or agreement to effect registration, or is the 
depositary of a multilateral treaty or agreement. 
The specialized agencies may also register treaties 
in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat 
Is designated in Article 102 as the organ with which 
registration is effected. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte tout 
traité ou accord International conclu par un Membre des 
Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte doit 
être enregistré au Secrétariat et publié par lui. Par 
sa résolution 97 (1)7 mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné A mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce 
règlement dispose que l'Organisation des Nations Unies 
doit enregistrer d'office tout traité ou accord inter-
national soumis à la formalité d'enregistrement soit 
lorsqu'elle est partie audit traité, soit lorsqu'elle a 
été autorisée par les signataires à effectuer l'enregis-
trement, soit encore lorsqu'elle est dépositaire d'un 
traité ou accord multilatéral. Les Institutions 
spécialisées peuvent également, dans certains cas 
déterminés, faire enregistrer des traités. Dans tous 
les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le 
Secrétariat est l'organe auprès duquel l'enregistrement 
doit être effectué. 

4. The Regulations also provide in article 10 
for the filing and recording of certain categories 
of treaties and international agreements other than 
those subject to registration under Article 102 of 
the Charter. 

4. L'article 10 du règlement contient des disposi-
tions relatives au classement et à l'Inscription au 
répertoire de certaines catégories de traités et d'accords 
internationaux autres que ceux qui sont soumis à la 
formalité de l'enregistrement en vertu de l'Article 102 
de la Charte. 

5. Under Article 102 of the Charter and the 
Regulations, the Secretariat Is generally responsible 
for the operation of the system of registration and 
publication of treaties. In respect of ex officio 
registration and filing and recording, where the 
Secretariat has responsibility for initiating action 
under the Regulations, It necessarily has authority 
for dealing with all aspects of the question. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du 
règlement le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregis-
trement et la publication des traités. En ce qui 
concerne l'enregistrement d'office ou le classement et 
l'inscription au répertoire, dans les cas où, conformément 
au règlement, il appartient au Secrétariat de prendre 
1'lnltiatlve i cet égard, celui-ci est nécessairement 
compétent pour traiter de tous les aspects de la question. 
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6. In other casas, «haï treaties and Inter-
national agreements are submitted by a party for 
the purpose of registration or filing and recording, 
they are first examined by the Secretariat In order 
to ascertain whether they fall within the category 
of agreeaents requiring registration or are 
susceptible of filing and recording, and also to 
ascertain whether the technical requirements of the 
Regulations are net. It nay be noted that an 
authoritative body of practice relating to 
registration has developed In the League of Nations 
and the United Nations which may serve as a useful 
guide. In some cases, the Secretariat aay find It 
necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, 
since the tens 'treaty* and 'International 
agreement" have not been defined either In the 
charter or in the Regulations, the Secretariat, 
under the Charter and the Regulations, follows the 
principle that It acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an 
ins triaient for registration that so far as that 
party is concerned the instrument Is a treaty or an 
international agreenent within the meaning of 
Article 102. Registration of an Instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not 
imply a Judgement by the Secretariat on the nature 
of the instrument, the status of a party, or any 
similar question. It Is the understanding of the 
Secretariat that its action does not confer on the 
instrument the status of a treaty or an Interna-
tional agreement If it does not already have that 
status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

6. Dans les autres cas. e'est-i-dire lorsque c'est 
une partie à un traité ou à un accord international qui 
présente l'instrument aux fins d'enregistrement ou de 
classement et d'Inscription au répertoire, le secrétariat 
examine ledit instrument afin de déterminer s'il entre 
dans la catégorie des accords qui doivent être 
enregistrés ou de ceux qui doivent être classés et 
inscrits au répertoire, et afin de s'assurer que les 
conditions techniques du règlement sont remplies. Il 
convient de noter que la Société des Nations et l'Organi-
sation des Nations Unies ont progressivement élaboré, en 
matière d'enregistrement des traités, une pratique qui 
fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. Dans 
certains cas, le Secrétariat peut Juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et 
l'expression "accord international" n'ont é*é définis ni 
dans la Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en 
appliquant la Charte et le règlement, a pris comme 
principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard 
par l'Etat Membre qui a présenté l'instrument à l'enregis-
trement, à savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat 
comme partie contractante l'instrument constitue un traité 
ou un accord international au sens de l'Article 102. Il 
s'ensuit que l'enregistrement'd'un instrument présenté par 
un Btat Membre n'Implique, de la part du Secrétariat, 
aucun jugement sur la nature de l'Instrument, le statut 
d'une partie ou toute autre question similaire. Le 
Secrétariat considère donc que les actes qu'il pourrait 
être amené à accomplir ne confèrent pas à un instrument 
la qualité de "traité" ou d'"accord International" si cet 
Instrument n'a pas déjà cette qualité, et qu'ils ne 
confèrent pas à une partie un statut que, par ailleurs, 
elle ne posséderait pas. 

7. The obligation to register rests on the 
Member state and the purpose of Article 102 of the 
Charter is to give publicity to all treaties and 
International agreements entered Into by a Member 
State. Furthermore, under paragraph 2 of Article 
102. no party to a treaty or International agreement 
subject to registration, which has not been 
registered, may Invoke that treaty or agreement 
before any organ of the United Nations. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer ' 
le publicité de tous les traités et accords Interna-
tionaux conclus par les Etats Membres. L'obligation 
d'enregistrement Incombe à ces Etats. D'autre part, aux 
termes du paragraphe 2 de l'Article 102, aucune partie à 
un traité ou accord International soumis à l'obligation 
d'enregistrement ne pourra invoquer ledit traité ou 
accord devant un organe des Nations unies s'il n'a pas 
été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By Its resolution 33/141 A of 19 December 1978 
the General Assembly amended article 12 of Its 
Regulations to give effect to Article 102 of the 
Charter so as to give the Secretariat the option not 
to publish la ejtceoso a bilateral treaty or 
International agreement belonging to one of the 
following categories: 

(a) Assistance and co-operatlen agreements 
of limited scope concerning financial, 
comterclal, administrative or technical 
matters; 

(b) Agreements relating to the organization 
of conferences, seminars or meetings: 

(c) Agreements that are to be published other-
wise than in the series mentioned In 
paragraph 1 of article 12 of the said Regu-
lations by the United Nations Secretariat 
or by a specialized or related agency. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son 
règlement destiné à mettre en application l'Article 102 
de la Charte de façon à donner au secrétariat la faculté 
de ne pas publier la extenso un traité ou accord 
International bilatéral appartenant à l'une des 
catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération 
d'objet limité en matière financière, 
commerciale, administrative ou technique; 

b) Accords portant sur l'organisation de 
conférences, séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés 
ailleurs que dans le recueil mentionné au 
paragraphe 1 de l'article 12 dudit règlement 
par les soins du Secrétariat de l'Organisation 
des Nations Unies ou d'une institution 
spécialisée ou assimilée. 

In accordance with article 12 (3) of the Regula-
tions as amended, those treaties and International 
agreements that the Secretariat Intends not to publish 
in «rcenso are Identified in the Statement by an 
asterisk preceding the title. 

Conformément au paragraphe 3 de l'article 12 du 
règlement tel que modifié, les traités et accords inter-
nationaux que le secrétariat envisage de ne pas publier 
la extenso sont identifiés dans le Relevé par un 
astérisque qui précède le titre. 
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PART I 

ORIGINAL TREATIES AM) INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED DURING THE MONTH OF APRIL 1992 

NOS. 28742 to 289C6 

PARTIE I 

IMITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ORIGINAUX 
ENREGISTRES PBOMff LE MOIS D'AVRIL 1992 

Nos 28742 i 28906 

- No. 28742. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AN) NORTHERN 
IRELAND AM) WORLD HEALTH ORGANIZATION: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning 
exemption of MHO officials from social security 
contributions. Geneva. 30 March 1979 

Cane into force on 18 May 1986, tte date on which the 
United Kingdom legislation giving effect to the Agreement 
cane into operation, in accordance with the provisions of the 
said notes. 

Authentic text: English. 
Rag 1 stared bu the United Kino*» of Brmt Britain and 
Northern Ireland on B Anrll 1992. 

NO. 28743. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AM) NORTHERN 
IRELAM) AM) GHANA: 

Agreement for the pronotion and protection of Investments. 
Slgied at Accra on 22 March 1989 » 

Cane into force on 25 October 1991, i.e., 30 days after the 
date of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Accra on 26 Septeaber 1991, in accordance 
with article 14. 

Authentic text: English. 
Registered by the United Kingdom of Braat Britain and 
Northern Ireland on B April 1992. 

# See article 11 (4) for provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

No. 28744. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAM) AM) UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

Agreement for the promotion and reciprocal protection of 
Investments. Stgned at London on 8 April 1989 # 

Came Into force on 3 July 1991, the date of the last of the 
notifications by which the Parties Informed each otner of the 
completion of the constitutional formalities required for 
giving effect to this Agreement, in accordance with article 
13. 

Aiithentln texts: English and Russian. 
Registered by the United Klnodoa of flreat Britain and 
Northern Ireland gn B Anrll 1992. 

* See article 9 (4) for provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

NO. 28746. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AM) NORTHDM 
IRELAND AND NETHERLANDS: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning the 
implementation of the Treaty for the mutual surrender of 
fugitive criminals, sloped at London on 28 Septeaber 1898, 
with respect to Hong Kong. The Hague, 20 August and 13 
September 1991 

Cam into force on 13 Septeaber 1991 by the exchange of 
notes, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authantlc text: English. 
Registered by the United Klnodnm of Braat Britain and 
Northern Ireland on B April 1992. 

No 28742. ROYAUME-UNI DE GRMCE-BRETAGNE ET D'IRLAMX DU 
NORD ET ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE : 

Echange de notea constituant un accord concernant l'exemption 
dae contributions pour la sécurité sociale pour les 
fonctionnaires da l'OMS. Qanéve, 30 mars 1979 

Entré an vigueur le 18 mai 1986, date A laquelle la 
législation du Royauae-Un1 donnant effet à l'Accord est 
devenue applicable, conformément aux dispositions desdites 
notes. 

Taxta authanilaa. • analala 
nar 1. Bnua.—im< H. nr«nda-Bratama at d'Irlande 

Ai Nord la B avril 1992. 

No 28743. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAM)E DU 
NORD ET GHANA : 

Accord relatif * la promotion et A la protection des 
investissements. Sifflé à Accra le 22 ears 1989 * 

Entré en vigueur le 26 octobre 1991, soit 30 Jours après la 
date de l'échange dee Instruments de ratification, qui a eu 
lieu à Accra le 26 eepteabre 1991, conformément è l'article 
14. 

Taxta authantlnja : analala 
rnrnniirrft rir in n n n n — aranrta-Brataawi nt d'Irlande 
Ai Hard la B avril 1«2-

# Voir paragraphe 4 de l'article 11 pour les dispositions 
relatives é la désignation d'arbitree par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

NO 28744. ROYAUME-UNI DE GRMOE-8RETAOE ET D'IRLAM)E DU 
NORD ET UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Accord relatif è la promotion et è la protection réciproque 
dae Investissements. Signé i LonO-es le 6 avril 1989 * 

Entré en vigueur le 3 Juillet 1991, date de la dernière des 
notifications par lesquelles lee Parties 88 sont informées de 
l'accomplissement des formalités constitutionnellee requises 
pour la aise en application &J présent Accord, conformément A 
l'article 13. 

Taxta» authan»*—— • «nal.i. n» 
Enregistré nar la Rnwai—-Uni da ft-anda-Brataane at d'Irlande 

Nord la B avril 19tt2. 

# voir paragraphe 4 de l'article B pour les dispositions 
relatives é la déslvwtion d'arbitres par le Préaident de 
la Cour Internationale de Justice. 

NO 28748. ROYAUME-UNI OG SRAM1E-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET PAYS-SAS : 

Echange de notes constituant un aocord concernant 
l'application du Traité d'extradition daa délinquants 
fugitifs, signé « Londres le 26 septembre 1898. à l'égard 
de Hong-Kang. La Haye. 20 août et 13 eepteabre 1991 

Entré en vigueur le 13 eepteabre 1991 par l'échange de 
notes, conformément aux dlapoaitions deeditea notes. 

Taxtm authantltn» • analala. 
EnraalatrÉ - i m 
m Nord la B Bvril 1982. 
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No. 28746. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND COSTA RICA: 

Exchange of notes constituting an agressent concerning 
certain commercial debts (with annex). San Jose, 12 
November 1991 

Came into force on 12 November 1991, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Authentic text: English. 
Rag1stared bu the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on B April 1992. 

No 28746. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET COSTA RICA : 

Echange de notes constituant un accord relatif à certaines 
dettes commerciales (avec annexe). San José, 12 novembre 
1991 

Entre en vigueur le 12 novembre 1991, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authantlma : anglais. 
Enregistré air lft RTMlilMIn' H» iv-rf-Brnt»^ at rt'irianrta 
ft. Nord la B avril 1992. 

No. 28747. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AN] 
MAURITANIA: 

* Development Credit Agreement--Sacpnd Livestock Prp.tect 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 1 January 1985). 
Signed at Washington on 24 Apri1 1986 # 

Came into force on 30 June 1987, upon notification by the 
Association to the Government of Mauritania. 

Authentic text: English. 
Registered bu the International Development Association on 6 
terll 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28747. ASSOCIATION INTERNATIONALE OE DEVELOPPEMENT ET 
MAURITANIE : 

* Accord de crédit de développement — Deuxième oroiet 
n'Aïawaoa (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux accords de crédit de développement en date du 1er 
Janvier 1985). Signé à Washington le 24 avril 1988 # 

Entré en vigueur le 30 Juin 1987, dès notification par 
l'Association au Gouvernement mauritanien. 

Texte authentifia : anglais. 
Enregistré r»r i'a<w«r<atlnn internationale de développement 

la 6 avril 19fl2. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale ds Justice. 

No. 28748. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AN} 
SENEGAL: 

* Development Credit Agreement--Second Talacommunlcatlons 
Protect (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 1 January 1986). 
Signed at Washington on 27 October 1986 # 

Came into force on 24 April 1987, upon notification by the 
Association to the Government of Senegal. 

Authentic text: English. 
Registered bu the International Development Association on 6 
April 1392. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28748. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
SENEGAL : 

• Accord de crédit de développement — mnixiAnn oroiet da 
téiécn—uninationa (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de crédit de développement en date 
du 1er jenvier 1986). Signé A Washington le 27 octobre 
1986 # 

Entré en vigueur le 24 avril 1987, dis notification par 
l'Association au Gouvernement sénégalais. 

Texte authentic»* : anglais. 
Enregistré m r )'<|ftfinnfat1on Internationale de rtévnlnnnnmBnt 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbttre par le 
Président ds la Cour internationale de Justice. 

No. 28749. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
SENEGAL: 

* Development Credit Agreement—First Enarou Santor 
Rehabilitation Protect (with schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 1 January 198S). Signed at Washington on 27 October 
1986 # 

Came Into force on 24 April 1987, upon notification by the 
Association to the Government of Senegal. 

Authentic text: English. 
Registered bu the International Development Association nn B 
ADT11 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28749. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
SENEGAL : 

* Accord de crédit de développement - Premier nrn.lat de 
remise en ffl^» fl» ftflcteur da l'énergie (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux accords de crédit de 
développement en date du 1er Janvier 1986). Slgiâ à 
Washington le 27 octobre 1986 * 

Entré en vigueur le 24 avril 1987, dés notification par 
l'Association au Gouvernement sénégalais. 

Texte authantlgje : anglais. 
Enregistré q y l'A—fl^tlan Internationale de développement 

la B avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la déalpiatlon d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 28750. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AM) 
SENEGAL: 

• Development Créait Apraa—nt-s««i AflM^ltiiral Rnrnwrfl) 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreeaents dated 1 January 1986). 
Si Tied at Washington on 24 April 1990 # 

Cane into force on 23 January 1991, upon notification by 
the Association to the Government of Senegal. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Dauai"~nrt ^frelatlon on B 

tern 1882. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28750. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
SENEGAL : 

* Accord de crédit de développement — fînin 1fin nr°iet de 
rechercha an-mnia (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de crédit de développaient en date 
du 1er Janvier 1985). Slpé à Washington le 24 avril 
1990 # 

Entré en vigueur le 23 Janvier 1991, dés notification par 
l'Association au Gouvernement sénégalais. 

Texte authentifia • analaj
ff 

Enregistré par l'Association internationale de rthMinma—nt-
la 8 avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28751. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AM) NIGER: 

* Development Credit Anraaean»--Prinn, Pftiratlan Development 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 1 January 1985). 
Signed at Washington on 15 December 1986 # 

Came into force on 11 May 1987, upon notification by the 
Association to the Government of Niger. 

Authentic text: English. 
Pagjstarart hu tha Tntamatlnnal naw»lnr—r.t »««Xî1at1an an B 
tor11 1992. 

0 See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO. 28752. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AM) NIGER: 

* Development Credit Agreement—Publ lo wnpKff —nlnvBflnt 
project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 1 January 1986). 
Sigied at Washington on 5 April 1991 # 

Came into force on 9 December 1991, upon notification by 
the Association to the Government of Niger. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Development '-ffllfilntHin Iffi ft 

tern 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28751. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
NIGER : 

* Accord de crédit de développement — Projet de dévelop-
pement da renaaimamnnt nrlMlrn (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux accords de crédit de 
développement en date du 1er janvier 1986). Sigié è 
Washington le 15 décembre 1986 # 

Entré en vigueur le 11 mal 1987, dés notification par 
l'Association au Gouvernement nigérien. 

Texte authentifie : anglais 
Fnra

?
<«trâ nar i'a««o»<

a
t1on internationale de H t o l m a u n t 

le 6 avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No 28752. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
NIGER : 

* Accord de crédit de développement — Pro.iet de travaux 
*»+ l'aiini (avec annexes et Conditions générales 

applicables aux accords de crédit de développement en date 
du 1er janvier 1986). Signé à Washington le 5 avril 1991 # 

Entré en vigueur le 9 décembre 1991, dte notification par 
l'Association au Gouvernement nigérien. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré par l'Association Internetlenale de d é v a l n m n m m t 

le fl avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 28753. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AM) 
BOLIVIA: 

* Development Credit Agreement—Publ1e Financial Management 
Protect (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreeaents dated 1 January 1986). 
Slgied at Washington on 31 July 1987 # 

Cane into force on 15 Docombor 1987, upon notification by 
the Association to the Government of Bolivia. 

Authentic taxt: English. 
Registered bv the Internat1cnal OavalfTTant Association m B 
April 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appolntnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28753. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
BOLIVIE : 

* Accord de crédit de développement — Pro.iet de gaannn rt» 
flnanraw nutnifuna (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de crédit de développement en date 
du 1er janvier 1986). Signé A Washington le 31 Juillet 
1987 # 

Entré en vigueur le 15 décembre 1987, dès notification par 
l'Association au Gouvernement bolivien. 

Texte authentifia
 :
 anglais. 

Enregistré par l'Associât Inn Internat lenale de déwmlnnniinint 

la B avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignât ion d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale ds Justice. 
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No. 28764. INTERNATIONAL. DCV&OPMB4T ASSOCIATION AND 
BOLIVIA: 

« Development Credit «nraneit-Prlvata Enterprise 
Project (with echedulee and Qanerai Conditions 

Applicable to Daveiopamt Credit Aff-eomonta dated 1 January 
1986). signed et Waahlngton on 22 August 1990 # 

Caae into force on 14 June 1991, won notification by the 
Association to the Government of Bolivie. 

Authentic taut: English. 
Registered hv the Internat Icnal P e a l " — * —yylatlan an B 
Anrll 1992. 

# See section 10.03 (c) of the Qeneral Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28754. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
BOLIVIE : 

• Accord de crédit de développement — Pro.iet de 

Conditions générales applicables aux accorda de crédit de 
développement en date du 1er Janvier 1986). Sifflé à 
Washington le 22 août 1990 # 

Entré en vigueur le 14 Juin 1991, dèe notification par 
l'Association au Qauvomement bolivien. 

Texte authentifia : analala. 
Enregistré l'âaa^f^tian Internationale de dftvalnrmmtfnt 

la B avrl1 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â le désistât Ion d'ui arbitre par le 
Préaident de la Cour internationale de Juatlce. 

No. 28766. INTERNATIONAL DEVELOPPENT ASSOCIATION AM) 
BOLIVIA: 

" Development Credit ayanmwt—Meter eltlae n**" -r"
1

" 
aaMra^a rehabilitation prelect (with schedules and Qanerai 
Conditions Applicable to Development Credit agroomonta 
dated 1 January .1986). Signed at Waahlngton an 17 Deceaber 
1990 » 

Case into force on 17 Septeaber 1991, upon notification by 
the Association to the Government of Bolivia. 

Authantln text: English. 
Registered by the International Penelnpeent Ananclatlen on B 
Anrll 1M2. 

» See section 10.03 (c) of the Qanerai Conditions for 
provisions relating to the appolntaant of an arbitrator by 
the President of the International Court of Juatlce. 

NO 28766- ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
BOLIVIE : 

* Accord de crédit de développement — Protêt de remise an 
Atat rtaa r*—1.« rt'aiImantatlBn qn M U fit lj'|«B»a1nlsseaant 

yMIflf (avec annexes et Conditions générales 
appllcsblee aux accorda de crédit de développement en date 
du 1er janvier 1986). Si?* à Washington le 17 décembre 
1990 # 

Entré en vigueur le 17 septembre 1991, die notification par 
l'Association au Gouvernement bolivien. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré n w l'a««v»<atlon Internationale de développement 

le B avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la déalffiatlon d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 28766. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AM) 
BOLIVIA: 

' Development Credit Arrnnennt--Structural Artlueteant Credit 
(with schedules and Qeneral Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 1 January 1986). 
Slffied et Washington on 20 Septeaber 1991 # 

Cane into force on 8 Deceaber 1991, upon notification by 
the Association to the Government of Bolivia. 

Authentic text: English. 
Registered bu the International nova'™—"» Nation an B 
Anrll 199? 

# See section 10.03 (c) of the Qanerai Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the Preeldent of the International Court of Juatlce. 

NO 28766. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
BOLIVIE : 

• Accord da crédit de développement - Crédit â l'ajustement 
structurel (avec annexes et Conditions générales 
appllcablea eux accorda de crédit de développement en date 
du 1er janvier 1986). Signé A Washington le 20 septembre 
1991 # 

Entré en vigueur le 6 décembre 1991, dés notification par 
l'Association au Gouvernement bolivien. 

Texte authentifie : analala. 
Enregistré nur l'aaanriatlnn InternetIcnale de nfr.nlrmnnannt 

le B avril 199? 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la déeignetlon d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 28767. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION M O 
BOLIVIA: 

* Development Credit Awnnment—Pliai le Finançai uanaa—nt 
II Pro.iact (with schedules and Qeneral Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 
1986). Slffied at waahlngton on 20 Septeaber 1991 # 

Came into force on 18 Deceaber 1991, upon notification by 
the Association to the Government of Bolivia. 

Authentic text: Ennllah 
naglatered bu the International D I M I I « — * "" " 
Anrll 199? 

# See section 10.03 (c) of the Qeneral Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the Preeldent of the International Court of Juatlce. 

No 28767. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
BOLIVIE : 

* Accord de crédit de développement — Projet 11 de gestion 
dae finannee rafrn^iffl» (avec annexes et Conditions 
généralee appllcablea aux accorda de crédit de 
développement en dete du 1er janvier 1986). Sifflé A 
Waahlngton le 20 septembre 1991 # 

Entré en vigueur le 16 décembre 1991, dés notification par 
l'Associât ton au Gouvernement bolivien. 

Texte authentifie : analala 
Enregistré par l'AaanMatlon Internationale de dévelocnnmiint 

la B avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la déalffiatlon d'un arbitre par le 
Préaident de le Cour internationale de Justice. 
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No. 28768. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND INDIA: 

• Loan Agreement—Drought assistance protect (with schedule 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 1 January 1985). Stgned at Washington on 
25 November 1987 # 

Came into force on 16 December 1987, upon notification by 
the Bank to the Government of India. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruct1cn and 
Development on B April 1992 

9 See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28758. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET INDE : 

* Accord de prêt — n w t t ri'»««i
fl
t.

rnt
 ft i

a
 suite de la 

sécheresse (avec annexe et Conditions générales applicables 
aux accords de prêt et de garantie en date du 1er janvier 
1986). Signé à Washington le 25 novembre 1987 # 

Entré en vigueur le 16 décembre 1987, dés notification par 
la Banque au Gouvernement indien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banmn internationale nour la 
reconstruct Ion et le développement la B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'ir arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28759. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AM) INDIA: 

* Development Credit Agreement—Droucht assistance protect 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated l January 1985). 
Signed at Washington on 25 November 1987 # 

Came into force on 16 December 1987, upon notification by 
the Association to the Government of India. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on B 
April 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28759. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
INDE : 

* Accord de crédit de développement — Pm.tet d'afiamtnnm fl* 
la suite de la gécharasaa (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux accords de crédit de 
développement en date du 1er Janvier 1986). Sigié à 
Washington le 25 novembre 1987 # 

Entré en vigueur le 16 décembre 1987, dés notification par 
l'Association au Gouvernement Indien. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par l'Assoelatlnn Internationala de développement 
le 8 avril 1892. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 28760. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AM) INDIA: 

* Loan Agreement—Sixth (National family welfare training and 
systems development) population Project (with schedule and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 1 January 1985). Sigied at Washington on 
11 September 1989 # 

Came into force on 23 February 1990, upon notification by 
the Bank to the Government of India. 

Authentic taut; English. 
Registered hv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 6 April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28760. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET INDE : 

* Accord de prêt — Sixième nreiet de population (Formation 
nationale en matière de bien-être familial et de 
développement de rInformatime) (avec annexe et Conditions 
générales applicables aux accords de prêt et de garantie en 
date du 1er Jwvier 1985). Signé à Washington le 11 
septembre 1989 # 

Entré en vigueur le 23 février 1990, dés notification par 
la Banque au Gouvernement Indien. 

Texte authentifia : anglais. 
Enregistré par la Bannie Internationale pour la 
reconstruction et le développement la B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28761. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AM) INDIA: 

« Development Credit Aoreemant-Slxth (National family 
welfare training and systems development) population 
protect (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 1 January 1985). 
Signed at Washington on 11 September 1989 # 

Came into force on 23 February 1990, upon notification by 
the Association to the Government of India. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association on B 
A°r1l 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28761. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
IM)E : 

* Accord de crédit de développement — sixième nrniat de 
nnmila+jnn (Formation nationale en matière de bian-Atre 
familial et de développement da l'informatime) (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux accords de 
crédit de développement en date du 1er Janvier 1985). 
Signé à Washington le 11 septembre 1989 # 

Entré en vigueur le 23 février 1990, dés notification par 
l'Association au Gouvernement Indien. 

Tenta authantlajfl ; anglais. 
Enregistré par l'Assoelatlnn internationale de rtftvelmnfimt 

le B avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 28762. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AM) IM)IA: 

* Loan Agreement—Northern region transmission protect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Slffied at 
Washington on 3 October 1990 # 

Cane Into force on 10 January 1991, upon notification by 
the Bank to the Government of India. 

Authentic text: English. 
Registered bu the International Bank for Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28762. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET INDE : 

* Accord de prêt — Prn.tet de transport de l'électricité dans 
la région du Nord (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie en date du 
1er janvier 1985). Signé à Washington le 3 octobre 1990 # 

Entré en vigueur le 10 Janvier 1991, dés notification par 
la Banque au Gouvernement indien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internat<nnam nmir la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

NO. 28763. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AM) INDIA: 

* Development Credit Aa-eement--Maharashtra rural water 
SUPOIV and environmental sanitation protect (with schedules 
and General Conditions Applicable to Development Credit 
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 
5 June 1991 # 

Cane into force on 31 July 1991, upon notification by the 
Association to the Government of India. 

Authentic text: English-
Registered bv the International Development Association on B 
APM1 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28763. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
INDE : 

* Accord de crédit de développement — Pro.tet rural 
d'alImentqtIpn PH "i" et d'assainissement de 
l'environnement - Maharashtra (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux accords de crédit de 
développement en date du 1er janvier 1985). Sifflé à 
Washington le 5 juin 1991 # 

Entré en vigueur le 31 juillet 1991, dès notification par 
l'Association au Gouvernement Indien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association Internationale de développement 

le 6 avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

No. 28764. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AN) INDIA: 

« Development Credit Agreement—Industrial pollutlpn control 
protect (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 1 January 1985). 
Slffied at Washington on 8 July 1991 # 

Cane into force on 8 November 1991, upon notification by 
the Association to the Government of India. 

Authentic text: English-
Registered bv the International Development Association on S 
ADT11 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appolntnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28784. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
INDE : 

* Accord de crédit de développement — Pro.let de lutte contre 
la ppllut Ion industrielle (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux accords de crédit de 
développement en date du 1er janvier 1985). Signé à 
Washington le 8 juillet 1991 # 

Entré en vigueur le 6 novembre 1991, dés notification par 
l'Association au Gouvernement indien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association Internationale la rtA»aimna.nnt 
le 6 avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28785. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AM) INDIA: 

* Loan Atreaaant—Iraijstrlal ppllutlon control protect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 1 January 1986). Signed at 
Washington on 8 July 1991 # 

Cane into force on 6 November 1991, upon notification by 
the Benk to the Government of India. 

Authentic text: English-
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28765. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET INDE : 

* Accord de prêt — Pre.tet de lutte contre la pollution 
inctjstrieiie (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie en date du 
1er janvier 1985). Signé à Washington le 8 juillet 
1991 # 

Entré en vigueur le 6 novembre 1991, dès notification par 
la Banque au Gouvernement Indien. 

Texte authentIcue : anglais. 
Enregistré par la Banque Internationale pour la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



NO. 23806. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AND INDONESIA: 

« &jarantee Agreement--Bas flaring reaction protect (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 
11 July 1991 # 

Cane into force on 12 July 1991, upon notification by the 
Bank to the Government of India. 

Authentic tent: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

* See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28806. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET IMMNESIE : 

* Accord de garantie — Protêt de réduction du brûlage de gaz 
à la torche (avec Conditions générales applicables aux 
accords de prêt et de garantie en date du 1er Janvier 
1985). S1gié à Washington le 11 Juillet 1991 # 

Entré en vtgueur le 12 Juillet 1991, dès notification par 
la Banque au Gouvernement indien. 

Texte authentifia : anglais. [ 
Enregistré par la Banque internatjpnale pour la / 
ramnatnirtinn at la riévalnnnamant le B avrilf 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbttre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28767. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AM) INDIA: 

* Loan Aoraamant--ni 1 anrl gap «artnr rtavelnpment loan (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at 
Washington on 24 July 19Ô1 # 

Came Into force on 29 July 1991, upon notification by the 
Bank to the Government of India. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28767. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET INDE : 

* Accord de prêt — Prêt au développement du secteur 
pétrolier et <ti osa (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie en date du 
1er Janvier 1985). Signé à Washington le 24 Juillet 1991 # 

Entré en vigueur le 29 Juillet 1991, dés notification par 
la Banque au Gouvernement Indien. 

Texte authentifia : anglais. 
Enregistré par la Banoue Internationale pour la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28768. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AND PHILIPPINES: 

* Loan Agreement—Irrigation operatjpns support project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at 
Washington on 13 June 1988 # 

Came into force on 19 September 1988, upon notification by 
the Bank to the Government of the Philippines. 

Authentic text: English-
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28768. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PHILIPPINES : 

* Accord de prêt — Pro.tet de soutien aux opérations 
d'Irrigation (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie en date du 
1er Janvier 1985). Signé à Washington le 13 Juin 1988 # 

Entré en vigueur le 19 septembre 1988, dès notification par 
la Banque au Gouvernement philippin. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banaje 1nternat1pnale pour la 
reconstruct1on et le développement le 6 avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28769. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PHILIPPINES: 

* Loan Agreement—HousIno sector nrp.tect (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 
1 September 1988 # 

Came into force on 20 December 1988, upon notification by 
the Bank to the Government of the Philippines. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28769. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PHILIPPINES : 

• Accord de prêt ~ Pro.tet relatif au secteur du logement 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
accords de prêt et de garantie en date du 1er Janvier 
1985). Signé à Washington le 1er septembre 1988 # 

Entré en vigueur le 20 décembre 1988, dés notification par 
la Banque au Gouvernement philippin. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 8 avril 1992. 

* Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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NO. Z8770. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AN} PHILIPPINES: 

* Loan Aoreaaant—Suai 1 coconut farms develooaent prp.lect 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Slffied at 
Washington on 4 June 1990 # 

Came Into force on 14 November 1990, upon notification by 
the Bank to the Government of the Philippines. 

Authentic text: EQflliStk 
Registered bv tha International Bank for Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No. 28771. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AN} PHILIPPIICS: 

* Guarantee Agreement—Cottage Enterprise Finance Pro.laet 
(with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 1 January 1985). Slffied at Washington on 
4 April 1991 # 

Came Into force on 18 August 1991, upon notification by the 
Bank to the Government of the Philippines. 

Authentic text: English-
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 6 April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28770. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PHILIPPINES : 

* Accord de prêt - Pro.let de développement des petites 
cocoterales (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie en date du 
1er Janvier 1985). Signé à Washington le 4 Juin 1990 * 

Entré en vigueur le 14 novembre 1990, dés notification par 
la Banque au Gouvernement philippin. 

Texte authentifia : anglais. 
Enregistré par la Banoue Internationale pour la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la déslffiatlon d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No 28771. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PHILIPPINES : 

• Accord de garantie — Pro.iet de financement des entreprises 
artisanales (avec Conditions générales applicables aux 
accords de prêt et de garantie en date du 1er Janvier 
1985). Signé à Washington lé 4 avril 1991 # 

Entré en vigueur le 16 août 1991, dès notification par la 
Banque au Gouvernement philippin. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque Internationale pour la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 28772. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AN) PHILIPPINES: 

* Guarantee Agreement—Rural Finance Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 11 July 
1991 # 

Came Into force on 7 November 1991, upon notification by 
the Bank to the Government of the Philippines. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 6 April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28772. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PHILIPPINES : 

* Accord de garantie — Pro.let de financement rural (avec 
Conditions générales applicables aux accords de prêt et de 
garantie en date du 1er janvier 1985). Sifflé à Washington 
le 11 Juillet 1991 # 

Entré en vigueur le 7 novembre 1991, dès notification par 
la Banque au Gouvernement philippin. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banoue Internationale pour la 
reconstruction et le ̂ nlnmanant la R avril 199? 

* Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

No. 28773. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND COLOMBIA: 

« Loan Agreement-Second aubsector pro.lect for primary 
"ftKifltI'm (with schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). 
Signed at Washington on 27 January 1989 # 

Cane Into force on 28 March 1989, upon notification by the 
Bank to the Government of Colombia. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on B Anrll 199? 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28773. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET COLOMBIE : 

• Accord de prêt - Deuxième orp.lat pour le sous-secteur de 
1'anselinemant primaire (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux accords de prêt et de garantie en 
date du 1er Janvier 1985). Sifflé à Washington le 27 
Janvier 1989 # 

Entré en vigueur le 28 mars 1989, dès notification par la 
Banque au Gouvernement colombien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bannie International» pn..r ]

n 
reconstruction et le développement la B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désiffiatton d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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NO. 23806. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AND INDONESIA: 

• Guarantee Aareement-Flfth snail and medium scale 
enterprise project (with General Conditions Applicable to 
Loan and Guarantee Agreeaents dated 1 January 1986). 
Signed at Washington on 25 September 1989 # 

Caae Into force on 25 January 1991, upon notification by 
the Bank to the Government of Colombia. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28806. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET IMMNESIE : 

* Accord de garantie — Clnculèma pro.tet pour les petites et 
moyennes entreprises (avec Conditions générales applicables 
aux accords de prêt et de garantie en date du 1er janvier 
1986). Signé à Washington le 25 septembre 1989 # 

Entré en vigueur le 25 Janvier 1991, dès notification par 
la Banque au Gouvernement colombien. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré par la Bantue Internationale ppur la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

NO. 28775. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND COLOMBIA: 

* Loan Agreement—Community child care and nutrition protect 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at 
Washington on 1 August 1990 # 

Came into force on 5 December 1990, upon notification by 
the Bank to the Government of Colombia. 

Authentic text; English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28775. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET COLOMBIE : 

* Accord de prêt — Pro.tet ccmmunautalre de protection de 
l'enfance et de nutrition (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux accords de prêt et de garantie en 
date du 1er Janvier 1985). Signé à Washington le 1er août 
1990 # 

Entré en vigueur le 5 décembre 1990, dès notification par 
la Banque au Gouvernement colombien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré car la Banque InternatIpnale pour la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28776. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND COLOMBIA: 

* Loan Agreement—Rural Development Investment Protect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 1 January 1985). Signed at 
Washington on 14 September 1990 # 

Came Into force on 31 January 1991, upon notification by 
the Bank to the Government of Colombia. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Banlt fnr Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28776. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET COLOBIE : 

• Accord de prêt — Pro.tet d'Investissement dans la 
développement rural (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie en date du 
1er janvier 1985). Signé à Washington le 14 septembre 
1990 # 

Entré en vigueur le 31 Janvier 1991, dès notification par 
la Banque au Gouvernement colombien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque Internationale pour la 
ramnatrurtinn at la rtèua 1 nnnamant le 8 avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

No. 28777. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AND CHINA: 

* Loan Agreement—Phosphate development project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 1 January 1985). Signed at 
Washington on 31 January 1989 # 

Came Into force on 28 April 1989, upon notification by the 
Bank to the Government of China. 

Authentic text; English, 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 
Development on 8 April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28777. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET CHINE : 

• Accord de prêt — Projet de phnaphataa (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux accords de prêt et de 
garantie en date du 1er janvier 1985). Signé à Washington 
1s 31 Janvier 1989 # 

Entré en vigueur le 28 avril 1989, dès notification par la 
Banque au Gouvernement chinois. 

Texte authentifia : anglais. 
Enregistré par la Benae Internationale pour la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

* Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 28778. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AM) CHINA: No 28778. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
CHINE : 

« Development Credit Agreement—Rural Industrial Technology 
(Soark) Pro.lect (with schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 
1985). Signed at Washington on 17 January 1991 # 

Care Into force on 14 June 1991, upon notification by the 
Association to the Government of China. 

Authentic tent: English. 
Registered bv the International Development Association on 6 
Anrll 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Accord de crédit de développement — Pro.let de technologie 
Industrielle rurale (Snarkl (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux accords de crédit de 
développement en date du 1er Janvier 1985). Sifflé à 
Washington le 17 Janvier 1991 # 

Entré en vigueur le 14 Juin 1991, dès notification par 
l'Association au Gouvernement chinois. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale tft fffr/ainppamant 

le B avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28779. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AN) CHINA: 

• Loan Agreement—Rural Industrial Technology (Soarkl Pro.laet 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Slffied at 
Washington on 17 January 1991 # 

Came Into force on 14 June 1991, upon notification by the 
Bank to the Government of China. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 6 April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28779. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET CHINE : 

* Accord de prêt — Pro.let de technologie 1n<jjstr1ellB rurale 
(Soark) (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux accords de prêt et de garantie en date du 1er Janvier 
1985). Signé à Washington le 17 Janvier 1991 # 

Entré en vigueur le 14 juin 1991, dès notification par la 
Banque au Gouvernement chinois. 

Texte authentifia : anglais. 
Enregistré par la Banoue Internationale pour la 
reconstruction et le développement la B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la dés1 (ration d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

No. 28780. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND CHINA: 

• Development Credit Agreement—Key Studies Development 
Pro.lect (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 1 January 1985). 
Signed at Washington on 15 March 1991 # 

Came Into force on 4 June 1991, upon notification by the 
Association to the Government of China. 

Authentic text: English-
Registered bv the International Development Association on B 
terll 1982. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28780. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
CHINE : 

* Accord de crédit de développement — Pro.let de 
développement d'études de première Importance (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux accords de crédit 
de développement en date du 1er janvier 1985). Signé à 
Washington le 15 mars 1991 # 

Entré en vigueur le 4 Juin 1991, dès notification par 
l'Association au Gouvernement chinois. 

Tente authentique ; anglais. 
Enregistré par l'Association Internationale de développement 

le S avril 1992. 

t Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28781. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AN) URUGUAY: 

« Loan Agreement—Transport protect I (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 
6 April 1989 # 

Came Into force on 19 October 1989, upon notification by 
the Bank to the Government of Uruguay. 

Authentic text: English-
Registered bv the International Bank fnr Pamnstructlon and 
Development on B Anrll 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28781. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET URUGUAY : 

* Accord de prêt — Pro.tet da transports I (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de prêt et de 
garantie en date du 1er janvier 1985). Sifflé à Washington 
le 8 avril 1989 # 

Entré en vigueur le 19 octobre 1989, dès notification par 
la Banque au Gouvernement uruguayen. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Bannie Internationale pour la 
reconstruction et la développement le 8 avril 1992. 

* Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Préeldent de la Cour internationale de Justice. 
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NO. 28782. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AN) 
DJIBOUTI: 

* Development Credit Agreement—Geothermal development 
protect (with schedule and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 1 January 1985). 
Signed at Washington on 18 October 1989 # 

Came Into force on 29 April 1991, upon notification by the 
Association to the Government of Djibouti. 

Authentic tent; English. 
Registered bv the International Development Association on B 
*Pf11 >992. 

* See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appolntnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28782. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
DJIBOUTI : 

* Accord de crédit de développement -- Protêt de 
développement des resspurces oéothermlnjas (avec annexe et 
Conditions générales applicables aux accords de crédit de 
développement en date du 1er janvier 1985). Signé à 
Washington le 15 octobre 1989 # 

Entré en vigueur le 29 avril 1991, dés notification par 
l'Association au Gouvernement djlboutlen. 

Texte authentifia • anqlaia 
Enregistré par l'Association Internationale da 

le B avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28783. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AM) 
DJIBOUTI: 

• Development Credit Agreement—Second urban development 
protect (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 1 January 1985). 
Signed at Washington on 29 March 1991 * 

Came into force on 27 September 1991, upon notification by 
the Association to the Government of Djibouti. 

Authentic text: English-

Registered bv the International Development Association on B 
APT11 1992. 

* See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appolntnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28783. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
DJIBOUTI : 

* Accord de crédit de développement — Deuxième pro.tet 
d'urbanlsae (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de crédit de développement en date 
du 1er janvier 1985). Signé à Washington le 29 aars 1991 # 

Entré en vigueur le 27 septembre 1991, dès notification par 
l'Association au Gouvernement djlboutlen. 

Texte authartloue : anglais. 
Enregistré par l'Association Internationale de développement 

le B avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28784. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AU) 
DEVELOPMENT AND BRAZIL: 

• Loan Agreement—Third Agricultural Hasearoh Protect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated l January 1985). Signed at 
Washington on 10 January 1990 » 

Case into force on 27 April 1990, upon notification by the 
Bank to the Government of Brazil. 

Authentic text: English. 
Registered bu the International Bank for Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

/ See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28784. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET BRESIL : 

* Accord de prêt — Troisième prp.tet de recherche agricole 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
accords de prêt et de garantie en date du 1er Janvier 
1385). Si^né à Washington le 10 janvier 1990 # 

Entré en vigueur le 27 avril 1990, dès notification par la 
Banque au Gouvernement brésllisn. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré par la Bantua Internationale pour la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 28785. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AM) BRAZIL: 

• Guarantee Agreement—Municipal development oro.lact 1n the 
State of Rio Branda do Sul (with General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents dated 1 January 
1986). Signed at Washington on 22 January 1990 # 

Cane into force on 25 Jirte 1990, upon notification by the 
tank to the Government of Brazil. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank fpr Reconstruct ion and 
Development on B April 1992-

f See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28786. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET BRESIL : 

* Accord ds garantie — Projet de développement municipal 
dans l'Etat HJ Rln Grande do Sul (avec Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie en date du 
1er janvier 1985). Signé à Washington le 22 Janvier 1990 # 

Entré en vigueur le 25 juin 1990, dès notification par la 
Banque au Gouvernement brésllisn. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré par la Bantue Internationale pour la 
reconstruct1pn et le développement le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la déslgiatlon d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 23858. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM} 
DEVELOPMENT AN} ARGENTINA: 

* Loan Aaraanent--Science research and training protect (with 
schedules and Qeneral Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Slffied at 
Washington on 15 February 1991 » 

Came into force on 15 May 1991, upon notification by the 
Bank to the Government of Brazil. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28858. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ARGENTINE : 

* Accord de prêt — Projet de rechercha et da formation 
sciant ifiruas (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie en date du 
1er Janvier 1985). Signé à Washington le 15 février 1991 # 

Entré en vigueur le 15 mal 1991, dès notification par la 
Banque au Gouvernement brésilien. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré nar la Banoue Internatinnala p""r 
reconstruction et le développement la B avril 1932. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28787. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND BRAZIL: 

* Loan Agreement—Hlctwavs management and rahabllItqtjqp 
BCQJeci (with schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). 
Slffied at Washington on 30 April 1991 * 

Came into force on 30 July 1991, upon notification by the 
Bank to the Government of Brazil. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 8 Anrll 1992. 

# See section 10.04 <c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28787. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET BRESIL : 

* Accord de prêt ~ Projet de gestion et d'amélioration du 
secteur routier (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie en date du 
1er Janvier 1985). Sifflé à Washington le 30 avril 
1991 # 

Entré en vigueur le 30 Juillet 1991, dés notification par 
la Banque ai Gouvernement brésilien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré nar Ifl Hanti» internationale pour la 
reconstruction et le développement la B avril 1992. 

* Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives è la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 28788. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AND BRAZIL: 

* Guarantee Agreement— Land management II project (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 1 January 1985). Slffied at Washington on 
22 July 1991 » 

Cam into force on 18 October 1991, upon notification by 
the Bank to the Government of Brazil. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on S April 1992. 

t See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28788. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET BRESIL : 

* Accord de garantie — Projet d'aménagement des terres 11 
(avec Conditions générales applicables aux accords de prêt 
et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sifflé à 
Washington le 22 Juillet 1991 0 

Entré en vigueur le 18 octobre 1991, dés notification par 
la Banque au Gouvernement brésilien. 

Tente authentla» ; analala. 
Enregistré par la Banque Internationale ppur la 
reconstruction et le développement la B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

No. 28789. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AM) BRAZIL: 

* Guarantee Agreement-Innovât ions 1n basic ectjcatlon protect 
(with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 
4 October 1991 » 

Came into force on 7 January 1992, upon ratification by the 
Bank to the Government of Brazl1. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on B At»-11 199?-

0 See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28789. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET BRESIL : 

* Accord de garantie - Pro.let d'innovationa dans l'éaication 
primaire (avec Conditions générales applicables aux accords 
de prêt et de garantie en date du 1er Janvier 1985). Signé 
â Washington le 4 octobre 1991 # 

Entré en vigueur le 7 Janvier 1992, dés notification par la 
Banque au Gouvernement brésilien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bannie Internationale nn..r la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

0 Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 
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NO. 28790. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND ZAIRE: NO 28790. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
ZAIRE : 

* Development Credit Aornonmt—PI lot extension protect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreeaents dated 1 January 1986). Signed at 
Washington on 15 March 1990 # 

Caae into force on 15 November 1990. upon notification by 
the Association to the Government of Zaire. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Assnriatinn m a 
APT11 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO. 28791. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND ZAIRE: 

* Development Credit Agreement—P1 lot feeder mart» nrntert 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 1 January 1985). 
Signed at Washington on 4 October 1990 * 

Came into force on 3 May 1991, upon notification by the 
Association to the Government of Zaire. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on B 
toril 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO. 28792. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AN} COTE D'IVOIRE: 

» Loan Agreement—For«try Sector Protect (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 
24 April 1990 # 

Cane into force on 1 March 1991, upon notification by the 
Bank to the Government of Côte d'Ivoire. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Retyrafr.munn anrt 
Development on B April 1992. 

§ See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Accord de crédit de développement — Pro.tet pilpte de 
vulgarisation (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de crédit de développement en date 
du 1er janvier 1985). Signé à Washington le 15 mars 1990 # 

Entré en vigueur le 15 novembre 1990, dés notification par 
l'Association au Gouvernement zaïrois. 

Tente authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association Internationale de développement 

le 6 avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No 28791. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
ZAIRE : 

* Accord de crédit de développement — Pro.tet P1lote de 
routas affluantes (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de crédit de développement en date 
du 1er Janvier 1985). Signé à Washington le 4 octobre 
1990 # 

Entré en vigueur le 3 mal 1991, dès notification par 
l'Association au Gouvernement zaïrois. 

Texte authentifia : anglais. 
Enregistré par l'Association Internationale rie riAvelrmnenent 

le B avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No 28792. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET COTE D'IVOIRE : 

* Accord de prêt — Pro.tet dans le secteur forestier (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux accords de 
prêt et de garantie en date du 1er Janvier 1985). Signé à 
Washington le 24 avril 1990 # 

Entré en vtgueur le 1er mars 1991, dés notification par la 
Banque au Gouvernement ivoirien. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré par la Banque Internationale pour la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28793. INTERNATIONAL BAN( FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND COTE D'IVOIRE: 

* Loan Agreement—Women In Development Protect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 1 January 1986). Signed at 
Washington on 1 October 1990 # 

Came into force on 22 February 1991, upon notification by 
the Bank to the Government of Côte d'Ivoire. 

Authentic text: English. 
Registered bu the International Bank for Reconstruction and 
Development on fl April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28793. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET COTE D'IVOIRE : 

* Accord de prêt — Pro.tet relatif au rôle des femmes ctens le 
développement (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie en date du 
1er Janvier 1985). Signé à Washington le 1er octobre 
1990 # 

Entré en vigueur le 22 février 1991, dés notification par 
la Banque au Gouvernement ivoirien. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré par la Banoue Internationale pour la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 28794. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
GUINEA: 

* Development Credit Agreement—National Rural Infrastructure 
Protect (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 1 January 1985). 
Signed at Waahlngton on 30 April 1990 # 

Came into force on 28 December 1990, upon notification by 
the Association to the Government of Guinea. 

Authentic taut; English. 
Registered hu the International I W » 1 « « « n t Angulation on 8 

Anrll 1882. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions rslating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28794. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
GUINEE : 

* Accord de crédit de développement — Pro.tet national 
d'infrastructure rurale (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux accords de crédit de 
développement en date du 1er Janvier 1986). Signé i 
Washington le 30 avril 1990 # 

Entré en vigueur le 28 décembre 1990, dés notification par 
l'Association au Gouvernement gulnéen. 

Texte authenticate : anglais. 
Enregistré nar l'Association InternatItinala de riAvoinrmnenn» 

la 6 avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 2879S. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AM) 
GUINEA: 

" Development Credit Agreement—Private Sector Promotion 
Ccfiflli (with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 1 January 1985). 
Slffied at Washington on 28 September 1990 # 

Came into force on 15 March 1991, upon notification by the 
Association to the Government of Guinea. 

Authentic text: English-
Registered bv the International Development Association on 8 
April 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28795. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
GUINEE : 

* Accord de crédit de développement — Crédit de promotion <*J 
secteur privé (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de crédit de développement en date 
du 1er Janvier 1985). Sifflé â Washington le 28 septembre 
1990 # 

Entré en vigueur le 15 mars 1991, dès notification par 
l'Association au Gouvernement gulnéen. 

Texte authentla» ; anglais. 
Enregistra p y l'Association internationale dff (HWftlflUflflBfflt 

le 6 avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

No. 28796. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AND EGYPT: 

* Loan Agreement—Agricultural Storage Pro.lect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Slffied at 
Washington on 8 May 1990 # 

Came into force on 30 April 1991, upon notification by the 
Bank to the Government of Egypt. 

Authentic text: English-
Registered bv the internatlenal Bank for Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Juatlce. 

No. 28797. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AN) EGYPT: 

* Loan Aoree«ant—Engineering and technical «ijcatlon protect 
(with schedules end General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 1 January 1986). Slffied at 
Washington on 29 May 1990 # 

Came into force on 5 June 1991, upon notification by the 
Bank to the Government of Egypt. 

Authentic tent; English. 
Registered bv the International Bank f«v R»*™.truct1on and 
Development on 6 April 1992. 

* See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

NO 28796. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET EGYPTE : 

* Accord de prêt — Pro.let de Stockage agricole (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux accords de prêt et 
de garantie en date du 1er Janvier 1985). Signé i 
Washington le 8 mal 1990 # 

Entré en vigueur le 30 avril 1991, dès notification par la 
Banque au Gouvernement égyptien. 

Texte authentifia : anglais. 
Enregistré par la Banoua Internationale pour la 
reconstruction et le déveloopanant le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de le Cour internationale de Justice. 

No 28797. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET EGYPTE : 

* Accord de prêt — Pro.let de formation d'ingénieur» et 
d'enseignement technima (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux accords de prêt et de garantie en 
date du 1er Janvier 1985). Sifflé â Washington le 29 nai 
1990 # 

Entré en vigueur le 5 Juin 1991. dds notification par la 
Banque au Gouvernement égyptien. 

Texte authentifia : anglais. 
Enregistré par la Bannie internatinnai» nn..r la 
reconstruction et le dévelnruie^wt la B avril 1992. 

» voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 
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No. 23858. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM} 
DEVELOPMENT AN} ARGENTINA: 

No 28858. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ARGENTINE : 

• Loan Aoraamant—Second pumping stations rehabilitation 
DTo.iect (with schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). 
Sigied at Washington on 13 February 1991 * 

Came into force on 11 October 1991, upon notification by 
the Bank to the Government of Egypt. 

Authentic text: English. 
Registered Bv the International Bank fnr Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

* See section 10,04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Accord da prêt — Deuxième oro.lat rie rénovation de stations 
rie ncronaoe (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie en date du 
1er Janvier 1985). Signé à Washington le 13 février 1391 * 

Entré en vigueur le 11 octobre 1991, dès notification par 
la Banque au Gouvernement égyptien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré oar la Banque Internationale pour la 
reconstruction et le développement la 6 avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28799. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AN) 
DEVELOPtfiNT AND POLAND: 

• Guarantee Agreement—Energy Resource Development Project 
(with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Warsaw on 2 
July 1990 # 

Came into force on 14 November 1990, upon notification by 
the Bank to the Government of Poland. 

Authentic text: Engl1sh. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

/ See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28799. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET POLOGNE : 

« Accord de garantie — Projet da mise en valeur des res-
sources énergétiques (avec Conditions générales applicables 
aux accords de prêt et de garantie en date du 1er janvier 
1985). Signé à Varsovie le 2 Juillet 1990 # 

Entré en vigueur le 14 novembre 1990, dès notification par 
la Banque au Gouvernement polonais. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour na 
reconstruction et le rtAvainmamant 1e fi avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28800. INTERNATIONAL SANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND POLAM): 

* Guarantee Agreement—Telecommunications pro ject (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated t January 1985). Signed at Washington on 
29 May 1991 # 

Cane into force on 9 December 1991, upon notification by 
the Bank to the Government of Poland. 

Autneotlo text: Engl1sh. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development pn B April 1992. 

* See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28800. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET POLOWE : 

* Accord de garantis — Projet rte télécommunications (avec 
Conditions générales applicables aux accords de prêt et de 
garantie en date du 1er janvier 1985). Signé à Washington 
le 29 mai 1S91 t 

Entré en vigueur le 9 décembre 1991, dès notification par 
la Banque au Gouvernement polonais. 

Texte authentiqua : anglais 
Enregistré par la Bannie internationale pour la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

t voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28801. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND POLAND: 

• Loan Agreement—Employment prompt ion and services project 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
aid Guarantee Agreements dated l January 1985). Signed at 
Washington on 3 July 1991 # 

Came Into force on 30 September 1991, upon notification by 
the Bank to the Government of Poland. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank fpr Reconstruction and 
Development on B April 1392. 

0 See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28801. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET POLOGNE : 

* Accord de prêt - Projet de promotion de l'emploi et des 
services (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux accords de prêt et de garantie en date du 1er Janvier 
1985). Signé à Washington le 3 Juillet 1991 # 

Entré en vigueur le 30 septembre 1991, dés notification par 
la Banque au Gouvernement polonais. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré par la Banque Internationale pour la 
reconstruction et le dévalpppement le B avril 1992. 

0 Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 
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No. 23858. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM} 
DEVELOPMENT AN} ARGENTINA: 

No 28858. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ARGENTINE : 

* Loan Agreement—Privatization and Restructuring Protect 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 1 January 1965). Signed at 
Washington on 10 July 1991 # 

Came Into force on 7 November 1991, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Poland. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruct Ion and 
Development on B April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Accord de prêt — Pro.let de privatisation et de 
restructuration (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie en date du 
1er Janvier 1985). Sifflé â Washington le 10 Juillet 1991 * 

Entré en vigueur le 7 novembre 1991, dis notification par 
la Banque au Gouvernement polonais. 

Texte authentifia : anglais. 
Enregistré par la Bannie Internationale pour la 
reconstruct ion et le rtAvnlnnpMinnt la R avril ISS? 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

No. 28803. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AM) 1MJCNESIA: 

* Loan Aflranmant— Rarnro? .bfrptabek urban development protect 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Slffied at 
Washington on 8 July 1990 # 

Came Into force on 27 February 1991. upon notification by 
the Bank to the Government of Indonesia. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruct Ion and 
Development on B April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28803. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET INDONESIE : 

' Accord de prêt — Deuxième projet d'urbanisme de Jabotabek 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
accords de prêt et de garantie en date du 1er Janvier 
1985). Sifflé à Washington le 8 Juillet 1990 # 

Entré en vlffjeur le 27 février 1991. dès notification par 
la Banque au Gouvernement indonésien. 

Texte authentiqua : anglais. 
Enregistré par la Banque Internationale pour la 
reconstruction et le développement 1e B avril 1992. 

9 Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à ta désiffiation d'un arbitre par 1e 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28804. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AM) INDONESIA: 

* Loan Agreement—Fertilizer restructuring protect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Slffied at 
Washington on 16 January 1991 # 

Came Into force on 2B March 1991, upon notification by the 
Bank to the Government of Indonesia. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruct inn and 
Development on 6 tall 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28804. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET IMXNESIE : 

* Accord de prêt — Pro.let da restructurât 1nn fi sactaur des 
ancrais (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux accords de prêt et de garantie en date du 1er janvier 
1985). Signé à Washington le 16 Janvier 1991 # 

Entré en vigueur le 28 mars 1991, dès notification par la 
Banque au Gouvernement indonésien. 

Texte authentifia : anglais. 
Enregistré par la Bannie internationale pour la 
reconstruction at la développement la B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28806. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AN) 
DEVELOPMENT AN) INDONESIA: 

* Japanese Grant Agreement—Fertilizer Restructuring Protect 
(with schedules and General Conditions AppHceble to Loan 
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed on 
a March 1991 ' 

Came into force on 26 March 1991, upon notification by the 
Bank to the Government of Indonesia. 

Authentic text: English-
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

0 See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28806. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET INDONESIE : 

* Accord de don par le Japon — Pro.tet da restructuration fi 
secteur de» angraia (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie en date du 
1er Janvier 1985). Signé le 8 sers 1991 # 

Entré en vigueur le 28 mars 1991, dès notification par la 
Banque au Gouvernement indonésien. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré par la Bannie Internationale pour la 
reconstruction et la développement la 8 avril 1992. 

0 Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 
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NO. 23806. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AND INDONESIA: 

NO 28806. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET IMMNESIE : 

* Loan Agreement—Second HlUner Eftjcation Development Protect 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 1 January 198S). Sigied at 
Washington on 3 May 1991 # 

Came Into force on 21 June 1991, upon notification by the 
Bank to the Government of Indonesia. 

Authentic text: EDOIMl. 
Registered bv the International Bank fpr Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Accord de prêt — Deuxième prp.tet de développement de 
l'enseignement supérieur (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux accords de prêt et de garantie en 
date du 1er janvier 1985). Signé à Washington le 3 mal 
1991 * 

Entré en vigueur le 21 Juin 1991, dés ratification par la 
Banque au Gouvernement Indonésien. 

Tente authentlaa ; anglais. 
Enregistré par la Barque internationale pour la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28807. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AM) INDONESIA: 

• Loan Agreement—Technical Assistance Prolect fpr Public and 
Private Provision of Infrastructure (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 
8 August 1991 » 

Came Into force on 4 November 1991, upon notification by 
the Bank to the Government of Indonesia. 

Authentic text: English. 
Registered bu t;he Internationa! Bank for Racppstructicn and 
Development on 6 Aorll 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28807. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET IMMNESIE : 

* Accord de prêt — Pro.tet d'assistance tachnime A la 
nrénaration de projets d'infrastructure par les secteurs 
publie et privé (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie en date du 
1er Janvier 1985). Signé à Washington le 8 août 1991 # 

Entré en vigueur la 4 novembre 1991, dès notification par 
la Banque au Gouvernement indonésien. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Banque internationale m,r la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

# voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à 1a désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

' No. 28808. INTETNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AM) INDONESIA: 

* Loan Agreement—Sulawesi - Irian Java urban development 
protect (with schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). 
Signed at Washington on 8 August 1991 # 

Case into force on 4 November 1991, upon notification by 
the Bank to the Government of Indonesia. 

Authentic text: EoallStL. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development pn B April 1992. 

* See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28808. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTI»J ET 
LE DEVELOPPEMENT ET INDONESIE : 

* Accord de prêt — Pro.tet d'urbanisme Sulawesi - Irian Java 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
accords de prêt et de garantie en date di 1er Janvier 
1985). Signé à Washington le 8 août 1991 # 

Entré en vigueur le 4 noveofcre 1991, dès notification par 
la Banque au Gouvernement Indonésien. 

Texte authentifia : anglais. 
Enregistré par la Bannie Internationale pour la 
reconstruct1pn et le développement le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

No. 28809. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AM) INDONESIA: 

' Loan Agreement—Power transmission protect (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 
8 August 1991 

Came Into force on 4 November 1991, upon notification by 
the Bank to the Government of Indonesia. 

Authentic text: English-
Registered hu the International Bank for Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28809. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET IMMNESIE : 

* Accord de prêt — Pro.tet de transport d'électricité (avec 
annexes et Conditions générales appl1cables aux accords de 
prêt et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signé à 
Washington le 8 août 1991 * 

Entré en vigueur le 4 novembre 1991, dès notification par 
la Banque au Gouvernement indonésien. 

Texte sfutriBTItlf̂ e : anglais. 
Enregistré par la Ban fie internationale pour la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

* Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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NO. Z88IO. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM] 
DEVELOPMENT AND INDONESIA: 

* Loan Anrnanunt—Irrigation Suhsar.tnr II (0 and M) Protect 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 1 January 1988). Slffied at 
Washington on 5 September 1991 # 

Came Into force on 4 November 1991, upon notification by 
the Bank to the Government of Indonesia. 

Authentic taut: English. 
Registerad bv the International Ban* for Reconstruction and 
Development on B Anrll 1992. 

# see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28810. BANOUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET INDONESIE : 

• Accord de prêt — Protêt 11 relatif au sfflffi-affiTPIir flft 
rirrioatlon (Q et MV (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie en date du 
1er janvier 1985). Sifflé à Washington le 5 septembre 
1991 » 

Entré en vigueur le 4 novembre 1991, dés notification par 
la Banque au Gouvernement Indonésien. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré nar la Bantue internationale ppur la 
reconstruction et 1e développement le 8 avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de 1a Cour internationale de Justice. 

No. 28811. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AM) 
MADAGASCAR: 

* Development Credit Agreement—Agricultural extension nllpt 
protect (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 1 January 1985). 
Slffied at Washington on 18 July 1990 § 

Cane Into force on 22 March 1991, upon notification by the 
Association to the Government of Madagascar. 

Authentic text: English. 
Registered hv the International Development Association m B 
Aorll 1992-

> See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28811. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
MADAGASCAR : 

• Accord de crédit de développement — Protêt pilote de 
vulgarisation agricole (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux accords de crédit de 
développement en date dj 1er Janvier 1985). Sifflé é 
Washington le 18 Juillet 1990 * 

Entré en vigueur le 22 mars 1991, dés notification par 
l'Association au Gouvernement malgache. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré nar l'Association internationale rfa rtAvamnrwaant 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28812. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTICM AND 
DEVELOPMENT AND CAMEROON: 

* Loan Agreement—National agricultural extension and 
training pro.lect (with sohedjles and General Conditions 
Appl1cable to Low and Guarantee Agreements dated 1 January 
1985). Slffied at Washington on 25 July 1990 # 

Came tnto force on 22 January 1991, upon notification by 
the Bank to the Government of Cameroon. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28812. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET CAMEROUN : 

• Accord de prêt — Protêt national da vulgarisation at da 
formation agricoles (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie en date du 
1er Janvier 1985). Sifflé â Washington le 25 Juillet 1990 * 

Entré en vigueur le 22 Janvier 1991, dès notification par 
la Banque au Gouvernement camerounais. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré par la Bannie internationale pour la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28813. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND CAMEROON: 

* Loan Agreement—Social dimensions of adjustment protect 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 1 January 1986). Slffied at 
Washington on 3 August 1990 » 

Cane into force on 30 January 1991, upon notification by 
the Bank to the Government of Cameroon. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on B Anrtl 1992. 

# See section 10-04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28813. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET CAMEROUN : 

• Accord de prêt — Pro.tet relatif aux effets sociaux da 
rajustement (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie en date du 
1er janvier 1985). Sifflé â Washington le 3 août 1990 # 

Entré en vigueur le 30 Janvier 1991, dès ratification par 
la Banque au Gouvernement camerounais. 

Texte authentifia : anglais. 
Enregistré par la Bannie mternatinmiia pmm la 
reconstruction Bt le développement la B avril 1992. 

# Voir section 10.04 o) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internatlonale de Justice. 
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No. 28814. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AM} ZIMBABWE: 

" Loan Agreement—Urban sector and regional development 
protect (with schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). 
Slgied at Washington on 7 August 1990 * 

Cane Into force on 29 January 1991. upon notification by 
the Bank to the Government of Zimbabwe. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 9 April 1992. 

# See section 10.04 (o) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28814. BANQUE 1NTEOIATIQNALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ZItGABWE : 

* Accord de prêt -- Projet relatif au développement réglerai 
et au secteur urbain (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de gérant le en date du 
1er Janvier 1985). Signé à Washington le 7 août 1990 * 

Entré en vigueur le 29 Janvier 1991. dès notification par 
la Banque au Gouvernement zlabebwéen. 

Tente authentifia : anglais. 
Enregistré par la Banaje Internationale rwir la 
reconstruct Ion at le développement la B avril 1992. 

* voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale da Justice. 

No. 28815. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM} 
DEVELOPMENT AM} COSTA RICA: 

* Loan Aoreenant—Transpprt sector prp.lect (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 
24 August 1990 # 

Case Into force on 12 July 1991, upon notification by the 
Bank to the Government of Costa Rica. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on B Apr!1 1992. 

» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

No 28815. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET COSTA RICA : 

' Accord de prêt -- Pro.let dans la secteur des transpprts 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
accords de prêt et de garantie en date du 1er janvier 
1985). Signé à Washington le 24 août 1990 # 

Entré en vlgjeur le 12 Juillet 1991, dès notification par 
la Banque au Gouvernement costa-rlcien. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré par la Bantua internationale pour la 
reconstruction et le dévelpppament 1e B avril 1992. 

* Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 28818. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND YEMEN: 

* Development Credit Agreement—Multi-Mode Transport Pro.lect 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 1 January 1985). 
Signed at Washington on 12 September 1990 » 

Came Into force on 21 March 1991, upon notification by the 
Association to the Government of Yemen. 

Authentic text: English. 
Registered bu the International Development Association on B 
torll 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28816. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
YEMEN : 

• Accord de crédit de développement — Pro.tet da transport 
multimodal (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de crédit de développement en date 
du 1er Janvier 1985). Signé & Washington le 12 septembre 
1990 » 

Entré en vigueur le 21 mars 1991, dès ratification par 
l'Association au Gouvernement yéménlte. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitra par le 
Président de la Cour Internationale da Justice. 

NO. 28817. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND YEMEN: 

• Development Credit Agreement—Tatz flood disaster 
prévention and municipal development pro.lect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at 
Washington on 16 November 1990 » 

Came into force on 14 May 1991, upon notification by the 
Association to the Government of Yemen. 

Authentic text: English. 
Registered bu the International Development Association on B 
torn 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28817. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
YEMEN : 

' Accord de crédit de développement — Projet de prévention 
contre les inondations et de déveluopnmont municipal da 
Ialz (avec annexes et Conditions générales applicables aux 
accords de crédit de développement en date du 1er Janvier 
1985). Signé é Washington le 16 novembre 1990 » 

Entré en vigueur le 14 ma! 1991, dès notification par 
l'Association au Gouvernement yéménlte. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré nar l'Association Internatlonala de rtAvainnnamant 

la B avril 1992. 

* Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 
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No. 28818. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AM} YEMEN: 

* Development Credit Agroemont--Health sector deva latent 
pro.lect (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Aff-oomonts dated 1 January 1388). 
Slffied at Washington on e February 1991 » 

Came into force on 31 July 1991, upon notification by the 
Association to the Government of Yemen. 

Authentic text: English. 
Rna1 star art hv tha International h e v ^ n n p n t A b l a t i o n m B 
APT11 1992-

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28818. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
YEMEN : 

• Accord de crédit de développement — Pro.let de 
dével«marnant Ai secteur da la sar|t6 (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux accords de crédit de 
développement en date du 1er janvier 1985)• Sifflé è 
Washington le 8 février 1991 # 

Entré en vigueur le 31 Juillet 1991. dés notification par 
l'Association au Gouvernement yéménlte. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association Internationale de cHWalmnaïunt 

leB avril 1992, 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28819. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AM) YEMEN: 

* Development Credit Agreement—Third Power Pro.lect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 1 January 19%). Signed at 
Washington on 8 February 1991 # 

Cam into force on 6 August 1991, upon notification by the 
Association to the Government of Yemen. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on B 
tern 1992, 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28819. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
YEMEN : 

• Accord de crédit de développement — Troisième projet 
d'électricité (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de crédit de développement en date 
du 1er Janvier 1985). Sifflé à Washington le 8 février 
1991 * 

Entré en vigueur le 8 août 1991, dès notification par 
l'Association au Gouvernement yéménlte. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré par l'Association Internationale dB développement 

la B avril 1992. 

* Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

No. 28820. INTERNAT I04AL DEVELOPPENT ASSOCIATION AN} YEMEN: 

» Development Credit Anraannt—Tarla matar arnlv Pro tect 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements (felted 1 January 1985). 
Slffied at Washington on 8 February 1991 # 

Came into force on 4 November 1991, upon notification by 
the Association to the Government of Yemen. 

Authentic text: English-
Registered bv the International Davelopaant Association on q 

Aorll 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28820. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
YEMEN : 

* Accord da crédit de développement — Projet d'alImentatton 
«m Mil - Tart» (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de crédit de développement en date 
du 1er Janvier 1986). Sifflé à Washington Te 6 février 
1991 # 

Entré en vigueur le 4 novembre 1991, dès notification par 
l'Association au Gouvernement yéménlte. 

Texte authentifie : anolats. 
Enregistré par l'Association Internationale da développement 

le B avril 1992. 

» Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28821. INTERNATIONAL DEVELOPICNT ASSOCIATION AN) YEMEN: 

• Development Credit Agreement—Emergency Racovarv Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 1 January 1985). 
Slffied at Washington on 20 June 1991 / 

Came Into force on 5 November 1991, upon notification by 
the Association to the Government of Yemen. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Develacment Ammclatlon on B 

Anrll 1992-

• See section 10.03 (c) of the General Condition for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28821. ASSOCIATION INTERNAT ICNALE DE DEVELOPPEMENT ET 
YEMEN : 

* Accord de crédit de développement — Pro.let da 
reconstruct Ion d'uraance (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux accords de crédit de 
développement en date du 1er Janvier 1985). Sifflé i 
Washington le 20 Juin 1991 # 

Entré en vigueur le 5 novembre 1991. dès notification par 
l'Association au Gouvernement yéménlte. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré par 1'Association internationale de dévelnrmamant 

le 6 avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales peur les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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NO. 23806. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AND INDONESIA: 

NO 28806. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET IMMNESIE : 

* Loan Agreement—Employment and training fund Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 1 January 1385). Signed at 
Washington on 24 September 1990 # 

Came into force on 21 March 1991. upon notification by the 
Bank to the Government of Tunisia. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Accord de prêt — Pro.let de financement de l'amolol et de 
la formation (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie en date du 
1er Janvier 1985). Signé à Washington le 24 septembre 
1990 # 

Entré en vigueur le 21 mars 1991, dès notification par la 
Banque au Gouvernement tunisien. 

Tente authentique : anglais. 
Enregistré par la Banme Internationale pour la 
reconstruction et le développement le 6 avril 1992. 

* Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28823. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AM} TUNISIA: 

* Loan Agreement—Population and family health protect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at 
Washington on 22 May 1991 # 

Came Into force on 2 October 1991, upon notification by the 
Bank to the Government of Tunisia. 

Authentic text; English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 6 April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28823. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET TUNISIE : 

* Accord de prêt — Pro.let de ppoulation et de santé 
familiale (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux accords de prêt et de garantie en date du 1er Janvier 
1985). Signé à Washington le 22 mal 1991 # 

Entré en vigueur le 2 octobre 1991, dès notification par la 
Banque au Gouvernement tunisien. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré par la Banme Internationale pour la 
reconstruction et la développement le 6 avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 28824. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
MOZAMBIQUE: 

* Development Credit Agreement—Agricultural rehabilitation 
and development project (with schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 24 
September 1990 # 

Came into force on 30 April 1991, upon notification by the 
Association to the Government of Mozambique. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association on 6 
April 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28824. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
MOZAMBIQUE : 

* Accord de crédit de développement — Pro.tet de relèvement 
et de développement agricoles (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux accords de crédit de 
développement en date du 1er janvier 1985). Signé à 
Washington le 24 septembre 1990 # 

Entré en vigueur le 30 avril 1991, dès notification par 
l'Association au Gouvernement mozambicain. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré par l'Asspclatlon internationale de développement 

le B avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 28825. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
MOZAMBIQUE: 

' Development Credit Agreement— Snnnnrt art .nation prp.tect 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 1 January 1985). 
Signed at Washington on 28 March 1991 # 

Came Into force on 28 July 1991, upon notification by the 
Association to the Government of Mozambique. 

Authentic text: English-
Registered bv the International Development Association on B 
April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28825. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
MOZAMBIQUE : 

* Accord de crédit de développement — Deuxième pro.let 
d'éfjjcation (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords ds crédit de développement en date 
du 1er Janvier 1985). Signé à Washington le 28 mars 1991 # 

Entré en vigueur le 28 Juillet 1991, dès notification par 
l'Association au Gouvernement mozaabtcam. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Asspeiatlon Internationale de dfivftlnrnnnmnnt 

le B avril 1992. 

* Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 28826. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND MEXICO: 

* Guarantee Agreement—Transmission and Distribution Pro.laet 
(with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 
25 Septeaber 1990 0 

Came into force on 28 November 1990, upon notification by 
the Bank to the Government of Mexico. 

Authentic text: English-
Registered bv the International Bank fnr Reconstruction and 
Development on B Anrll 1992. 

0 See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28826. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MEXIQUE : 

* Accord de garantie — Pro.let de transport et da 
distribution d'électricité (avec Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie en date du 
1er Janvier 1985). Signé à Washington le 25 septembre 
1990 0 

Entré en vigueur le 28 novembre 1990, dés notification par 
la Banque au Gouvernement mexicain. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré nar la Bannie Internationale pour la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la déstgnation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28827. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND MEXICO: 

« Guarantee *nr—«nt—F»pnr» Sartnr i nan (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 1 January 1985). Slffied at Washington on 2 May 
1991 # 

Came into force on 6 May 1991, upon notification by the 
Bank to the Government of Mexico. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

0 See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28827. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MEXIQUE : 

• Accord de garantie — Prêt au secteur de l'exportation 
(avec Conditions générales applicables aux accords de prêt 
et de garantie en date du 1er Janvier 1985). Sifflé à 
Washington le 2 mal 1991 # 

Entré en vigueur le 6 mal 1991, dés notification par la 
Banque au Gouvernement mexicain. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré par la Bannie 1nternatlm«ln pm'r la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

0 Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28828. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AM) MEXICO: 

* Guarantee Agreement—Third technical training protect (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Bangkok on 14 
October 1991 # 

Case Into force on 25 November 1991, upon notification by 
the Bank to the Government of Mexico. 

Authentic text; English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28828. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MEXIQUE : 

* Accord de garantie — Troisième pro.tet de formation 
technique (avec Conditions générales applicables aux 
accords de prêt et de garantie en date du 1er Janvier 
1985). Sifflé à Bangkok le 14 octobre 1991 # 

Entré en vigueur le 25 novembre 1991, dès notification par 
la Banque au Gouvernement mexicain. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré nar la Bannie internationale pour la 
reconstruct1pn et la développement le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28829. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND MEXICO: 

* Guarantee Agreement—Primary edjcatlon pro.lect (with 
schedule and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Slffied at 
Bangkok on 14 October 1991 0 

Came into force on 11 December 1991, upon notification by 
the Bank to the Government of Mexico. 

Authentic text: English-
Registered bv the International Bank fnr Pamnstruct 1on and 
Development on B April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28829. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MEXIQUE : 

* Accord de garantie — Pro.tet d'enselaiement primaire (avec 
annexe et Conditions générales applicables aux accords de 
prêt et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signé à 
Bangkok le 14 octobre 1991 # 

Entré en vigueur le 11 décembre 1991, dès notification par 
la Banque au Gouvernement mexicain. 

Texte authentiqua : anglais. 
Enregistré nar la Bannie Internationale pour la 
reconstruct1on et le dAvelnppeaent le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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NO. 23806. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AND INDONESIA: 

» Loan Agreement Technical Assistance Protect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 1 January 1985). Signed at 
Washington on 26 September 1990 # 

Cane into force on 22 April 1991, upon notification by the 
Bank to the Government of Algeria. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28806. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET IMMNESIE : 

* Accord de prêt — Pro.tet d'assistance technicue (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux accords de 
prôt et de garantie en date du 1er Janvier 1985). Signé â 
Washington le 28 septembre 1990 # 

Entré en vigueur le 22 avril 1991, dès notification par la 
Banque au Gouvernement algérien. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
raronatriiction et le développement le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28831. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AND ALGERIA! 

* Guarantee Agreement—Industrial restructuring demonstration 
project - El« (with General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at 
Washington on 8 January 1991 # 

Came Into force on 19 November 1991, upon notification py 
the Bank to the Government of. Algeria. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 6 April 1992: 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28831. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ALGERIE : 

* Accord de garantie — Pra.lat pilote de restructuration 
industrielle - EHB (avec Conditions générales applicables 
aux accords de prêt et de garantie en date du 1er Janvier 
1985). Signé à Washington le 8 Janvier 1991 # 

Entré en vigueur le 19 novembre 1991, dès notification par 
la Banque au Gouvernement algérien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internatjpnale pour la 

reconstruction et le développement le 6 avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignât1on d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

No. 28832. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AM) ALGERIA: 

* Loan Agreement—Science and Technology University 
Development Pre.tect (with schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 
1985). Signed at Washington on 27 February 1991 # 

Came Into force on 3 December 1991, upon notification by 
the Bank to the Government of Algeria. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28832. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ALGÉRIE : 

* Accord de prêt — Pro.tet de développement universitaire an 
sciences et techniques (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux accords de prêt et de garantie en 
date du 1er Janvier 1985). Signé à Washington le 27 
février 1991 # 

Entré en vigueur le 3 décembre 1991, dès notification par 
la Banque au Gouvernement algérien. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

No. 28833. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AND PAKISTAN: 

* Loan Agreement—Agricultural Credit Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 
28 September 1990 # 

Came into force on 12 April 1991, upon notification by the 
Bank to the Government of Pakistan. 

Authentic text: English-
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28833. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PAKISTAN : 

* Accord de prêt — Pro.let de crédit agricole (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux accords de prêt et 
de garantie en date du 1er Janvier 1985). Signé à 
Washington le 28 septembre 1990 # 

Entré en vigueur le 12 avril 1991, dès notification par la 
Banque au Gouvernement pakistanais. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement la B avril 1992. 

* Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

115 



NO. 28834. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AM} 
PAKISTAN: 

* Development Credit Agreement—Agricultural Credit Protect 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 1 January 1985). 
Stgied at Washington on 28 September 1990 # 

Case into force on 12 April 1991, upon notification by the 
Association to the Government of Pakistan. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on B 
Aortl 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28834. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
PAKISTAN : 

* Accord de crédit de développement — Protêt de crédit 
agricole (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux accords de crédit de développement en date du 1er 
janvier 1985). Signé à Washington le 28 ssptembre 1990 # 

Entré en vigueur le 12 avril 1991, dès notification par 
l'Association au Gouvernement pakistanais. 

TBXtB fluthentlnje : anglais. 
Enregistré par l'Association Internationale de développement 

le B avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28835. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AM} THAILAND: 

* Loan Agreement—Second Land Titling Pro.lect (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 
12 October 1990 # 

Came Into force on 7 February 1991, upon notification by 
the Bank to the Government of Thailand. 

Authentic tent; English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on B Aort1 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28835. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET THAÏLANDE : 

* Accord de prêt — Deuxième prp.tet relatif
 a

" ri?r
togtra

 (avec 
annexes et Conditions générales appl1cables aux accords de 
prêt et de garantie en date du 1er Janvier 1985). Signé à 
Washington le 12 octobre 1990 # 

Entré en vigueur le 7 février 1991, dès notification par la 
Banque au Gouvernement thaïlandais. 

Texte authentloua : anglais. 
Enregistré par la Banrue internattpna1e pour la 
reconstruction et la développement le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désinflation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28838. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AN} VENEZUELA: 

• Loan Agreement—Public Enterprise Reform Loan (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at 
Washington on 15 October 1990 # 

Came Into force on 7 December 1990, upon notification by 
the Bank to the Government of Venezuela. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Ban* fry Reconstruct inn and 
Development on B April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28838. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET VENEZUELA : 

« Accord de prêt — Prêt à la réforme des entreprises 
rafrilmms (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux accords de prêt et de garantie en date du 1er janvier 
1985). Signé à Washington le 15 octobre 1990 # 

Entré en vigueur le 7 décembre 1990, dès notification par 
la Banque au Gouvernement vénézuélien. 

Texte authentloue : anglais. 
Enregistré par la Banoue Internatipnale pour la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

NO. 28837. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM} 
DEVELOPMENT AND VENEZUELA: 

' Loan Agreement—Technical Assistance fgr Pre-investment and 
Institutional Development Pro.lect (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 
15 October 1990 # 

Came Into force on 27 June 1991, upon notification by the 
Bank to the Government of Venezuela. 

Authentic text: English-
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28837. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET VENEZUELA : 

* Accord de prêt — Projet d'assistance technlaie pour le 
préinvestissement et le développement Instltutlpnnel (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux accords de 
prêt et de garantie en date du 1er Janvier 1985). Signé à 
Washington le 15 octobre 1990 » 

Entré en vigueur le 27 Juin 1991, dès notification par la 
Banque au Gouvernement vénézuélien. 

Texte authentloua : anglais. 
Enregistré par la Banoue Internatlenale pour la 
ra«

1
n«tr.

in
ti

n
n et f ^ v f i ] » ^ ^ ]e B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 23858. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM} 
DEVELOPMENT AN} ARGENTINA: 

• Loan Agreement—Social development protect (with schedules 
aid General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 1 January 1985). Slpied at Washington an 
12 March 1991 0 
Came into force on 30 September 1991, upon notification by 

the Bank to the Government of Venezuela. 

Authentic taxt: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction aid 
Development on B April 1992. 

0 See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28858. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ARGENTINE : 

* Accord ds prêt -- Pro.let da développement (U secteur social 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
accords de prêt et de garantie en date du 1er janvier 
1985). Sifflé à Washington le 12 mars 1991 # 

Entré en vigueur le 30 septembre 1991, dès notification par 
la Banque au Gouvernement vénézuélien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale nour la 
reconstruction et la riévelnmemant le B avril 19Ç2. 

0 Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28839. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AM) HUNGARY: 

• Guarantee Agreement—Second Telecommunications Project 
(with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 1 January 1985). Slffied at Washington on 
» October 1990 0 

Came Into force on 4 January 1991, upon notification by the 
Bank to the Government of Hungary. 

Authentic text: English. 
Reo1stared bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on B Anrll 1992. 

0 See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28839. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET HONGRIE : 

* Accord de garantie — Deuxième pro.let de télécommuni-
cations (avec Conditions générales applicables aux accords 
de prêt et de garantie en date du 1er Janvier 1985). Signé 
â Washington le 29 octobre 1990 * 

Entré en vigueur le 4 Janvier 1991, dès notification par la 
Banque au Gouvernement hongrois. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banaje internationale pour la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

0 Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 28840. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND HUNGARY: 

* Loan Agreement—Hfflian resources development pro.lect (with 
schedules aid General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Slffied at 
Washington on 29 April 1991 # 

Came Into force on 22 May 1991, upon notification by the 
Bank to the Government of Hungary. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 6 April 1992. 

0 See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28840. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET HONGRIE : 

* Accord de prêt — Pro.let de valorisation des ressources 
humaines (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux accords de prêt et de garantie en date du 1er Janvier 
1985). Sifflé à Washington le 29 avril 1991 0 
Entré en vigueur le 22 mal 1991, dès notification par la 

Banque au Gouvernement hongrois. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque Internationale pour la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

0 Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28841. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AM) HUNGARY: 

* Guarantee Agreement—Second structural adjustment loan 
(with schedule end General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 1 January 19%). Slffied at 
Washington on 5 July 1991 0 
Came into force on 19 July 1991, upon ratification by the 

Bank to the Government of Hungary. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 6 April 1992. 

0 See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28841. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET HONGRIE : 

* Accord de garantie — Deuxième prêt à l'ajustement 
structurel (avec annexe et Conditions générales applicables 
aux accords de prêt et de garantie en date du 1er Janvier 
1985). Sifflé à Washington le 5 Juillet 1991 # 

Entré en vigueur le 19 Juillet 1991, dès notification par 
la Banque eu Gouvernement hongrois. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Ban tue Internationale pour la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

0 Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 
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No. 28842. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AMD 
UGANDA: 

No 28842. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
OUGANDA : 

* Development Credit Agreement—Livestock serviens nrotent 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 1 January 1985). 
Slffied at Washington on 7 November 1990 # 

Case Into force on 4 November 1991, upon notification by 
the Association to the Government of Uganda. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association nn R 
Aoril 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Accord de crédit de développement — Pro.let concernait les 
services d'élevage (avec annexes et Conditions générales 
applicabies aux accords de crédit de développement en date 
du 1er Janvier 1985). Sifflé à Washington le 7 novembre 
1990 * 

Entré en vigueur le 4 novembre 1991, dés notification par 
l'Association au Gouvernement ougandais. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association Internationale de développement 

le B avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

No. 28843. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
UGANDA: 

* Development Credit Agreement—First urban oro.lqpt (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 1 January 1985). Slffied at 
Washington on 12 March 1991 # 

Came Into force on 11 November 1991, upon notification by 
the Association to the Government of Uganda. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on B 
Anrll 1992. 

* See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by-
the President of the Internationa! Court of Justice. 

No 28843. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
OUGANDA : 

* Accord de crédit de développement — Premier projet urbain 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
accords de crédit de développement en date du 1er Janvier 
1985). Signé à Washington le 12 mars 1991 * 

Entré en vigueur le 11 novembre 1991, dès notification par 
l'Association au Gouvernement ougandais. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association Internationale da rtAv^nnnfflnc^ 
le 9 avril 1982. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de le Cour Internationale de Justice. 

NO. 28844. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
EQUATORIAL GUINEA: 

" Development Credit Agreement—Crop diversification and 
agricultural services nrwiect (with schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 21 November 
1990 t 

Came Into force on 10 July 1991. upon notification by the 
Association to the Government of Equatorial Guinea. 

Authentic text: English. 
Registered bv the Internationa! Development Association on B 
Aoril 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions rslatlng to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28844. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
GUINEE EQUATORIALE : 

* Accord de crédit de développement — Projet de 
diversification des cultures et rte services agricoles (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux accords de 
crédit de développement en date du 1er Janvier 1985). 
Signé â Washington le 21 novembre 1990 # 

Entré en vigueur le 10 Juillet 1991, dès notification par 
l'Association au Gouvernement ôquato-gutnéen. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

la B avril 1992. 

* Voir section 10.03 c) des Conditions général» pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28845. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION ANC SRI 
LANKA: 

» Development Credit Aaraanant--Thlrrt Pfff̂ fj Pmlflfit (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at 
Washington on 30 November 1990 * 

Came Into force on 21 February 1991, upon notification by 
the Association to the Government of Sri Lanka. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association nn B 
Aoril 1992. 

* See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28845. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
SRI LANKA : 

* Accord de crédit de développement — Troisième Pfo.let 
routier (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux accords de crédit de développement en date du 1er 
janvier 1985). Signé à Washington le 30 novembre 1990 # 

Entré en vigueur le 21 février 1991, dès notification par 
l'Association au Gouvernement sri-iankais. 

Texte authentifia : apqlals. 
Enregistré car l'Association internationale de dévaloooflpent 

la B avril 1992. 

* Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 28848. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND SRI 
LANKA: 

No 28848. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
SRI LANKA : 

« Development Credit Agreement—Poverty alleviation pro.lect 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 1 January 1985). 
Signed at Washington on 8 May 1991 # 

Came Into force on 28 September 1991, upon notification by 
the Association to the Government of Sri Lanka. 

Authentic tent: English. 
Registered bv the International Development Association on 8 
AptIT 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Accord de crédit de développement -- Pro.let de lutte contre 
la pauvreté (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords ds crédit de développement en date 
du 1er Janvier 1985). Signé â Washington le 8 mal 1991 * 

Entré en vigueur le 28 septembre 1991, dés notification par 
l'Association au Gouvernement sr1-lanka1s. 

Texte authentifia : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de Havainma^t 

le 6 avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28847. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AN) SRI 
LANKA: 

* Development Credit Agreement—National irrigation 
rehabilitation nroipct (with schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 24 Ally 
1991 # 

Came into force on 21 October 1991, upon notification by 
the Association to the Government of Sri Lanka. 

Authentic text: £oall£L 
Registered bv the International Development Association on B 
»°rII 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28847. ASSOCIATION INTERNATI0NALE DE DEVELOPPEMENT ET 
SRI LANÇA : 

* Accord de crédit de développement — Projet natipnal de 
remise en état des réseaux d'irrigation (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux accords da crédit de 
développement en date du 1er janvier 1985). Signé à 
Washington le 24 Juillet 1991 * 

Entré en vigueur le 21 octobre 1991, dès notification par 
l'Association au Gouvernement sri-lankals. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 6 avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

No. 28848. INTERNATIONAL BANC FOR RECONSTRUCTION AN) 
DEVELOPMENT AN) JAMAICA: 

• Loan Agreement—Road infrastructure Planning and 
maintenance protect (with schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 
1985). Signed at Washington on 12 December 1990 # 

Cane Into force on 19 December 1990, upon notification by 
the Bank to the Government of Jamaica. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28848. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET JAMAÏQUE : 

« Accord de prêt - Pro.let de planification et d'entretien de 
l'Infrastructure routière (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux accords de prêt et de garantie en 
date du 1er Janvier 1985). Signé â Washington le 12 
décembre 1990 » 

Entré en vigueur le 19 décembre 1990, dès notification par 
la Banque au Gouvernement Jamaïquain. 

TextB authentifia : anglais. 
Enregistré par la Banqja Internationale pour la 
reconstruct Inn et la développement le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28849. INTERNATIONAL BANC FOR RECONSTRUCTION AN) 
DEVELOPMENT AM) JAMAICA: 

* Loan Agreement—Second Trade and Financial Sector 
Ad.lusfant Loan (with schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 
1985). Signed at Washington on 22 March 1991 # 

Came into force on 25 March 1991, upon notification by the 
Bonk to the Government of Jamaica. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank fpr Reconstruction and 
Development on 6 April 1992. 

* See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28849. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET JAMAÏQUE : 

* Accord de prêt — Deuxième prêt A l'ajustement Ai commerce 
et du secteur financier (avec annexes et Conditions 
générales appl1cables aux accords de prêt et de garantie en 
date du 1er janvier 1985). Signé à Washington le 22 mars 
1991 # 

Entré en vigueur le 25 mars 1991, dès notification par la 
Banque au Gouvernement jamaïquain. 

Texte authentifia : anglais. 
Fnreoistré par la Bannie Internationale pour la 
reconstruction et le développement la B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale da Justice. 
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No. 28850. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AM) GHANA: 

* Development Credit Agreement--Agricultural diversification 
protect (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 1 January 1985). 
Slgied at Washington on 21 December 1990 * 

Came into force on 8 March 1991, upon notification by the 
Association to the Government of Ghana. 

Authentic tent: English. 
Registered bv the International Development Association on a 

tori 1 1992. 

t See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28850. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
GHANA : 

* Accord de crédit de développement — Pro.tet de 
diversification agricole (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux accords de crédit de 
développement en date du 1er Janvier 1985). Signé à 
Washington le 21 décembre 1990 # 

Entré en vigueur le 8 mars 1991, dés notification par 
l'Association au Gouvernement ghanéen. 

Texte authentifia : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 9 avril 1892. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28851. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AM) GHANA: 

• Development Credit Agreement—Urban II pro.lect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at 
Washington on 21 December 1990 * 

Came into force on 28 May 1991, upon notification by the 
Association to the Government of Ghana. 

Authentic text: English. 
Registered bv the international Development Association on B 
April 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the Internationa! Court of Justice. 

No 28851. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
GHANA : 

* Accord de crédit de développement — Protêt d'urbanisme II 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
accords de crédit de développement en date du 1er Janvier 
1985). Signé è Washington le 21 décembre 1930 * 

Entré en vigueur 1e 28 mal 1991, dés notification par 
l'Association au Gouvernement tfnanéen. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le B avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 28852. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AM) GHANA: 

* Development Credit Agreement—Second health and pppulatlpn 
protect (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 1 January 1985). 
Signed at Washington on 21 December 1990 # 

Came into force on 18 June 1991, upon notification by the 
Association to the Government of Ghana. 

Authentic text: Enoliàv 
Registered bv the International Development Association on B 

April 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28852. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
GHANA : 

• Accord de crédit de développement — Deuxième protêt de 
santé et population (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de crédit de développement en date 
du 1er Janvier 1985). Signé à Washington le 21 décembre 
1990 # 

Entré en vigueur le 18 Juin 1991, dès notification par 
l'Association au Gouvernement ghanéen. 

Texte authentlcua ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le B avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à le désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28853. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AM) OIANA: 

• Development Credit Agreement—Second Transport Rehabili-
tation Protect (with schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreeaents dated 1 January 
1985). Signed at Washington on 21 December 1990 # 

Came Into force on 18 June 1991, upon notification by the 
Association to the Government of Ghana. 

Authentic text: English. 
Registered bu the International Development Association on B 
April 1992. 

* See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28853. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
GHANA : 

* Accord de crédit de développement — Deuxième oroiet de 
réorganisation des transports (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux accords de crédit de 
développement en date di 1er janvier 1985). Signé è 
Washington le 21 déceabre 1990 # 

Entré en vigueur le 18 Juin 1991, dès notification par 
l'Association au Gouvernement (fnanéen. 

Texte authentifia : anglais. 
Enregistré par l'Association Internationale de développement 

la B avri1 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale da Justice. 
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No. 28854. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND MALI: No 28854. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
MALI : 

* Development Credit Agreement--Structural ad.matment credit 
(with schedules and Qeneral Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 1 January 19%). 
Signed at Washington on 23 January 1991 # 

Came into force on 15 March 1991, upon notification by the 
Association to the Government of Mall. 

Authentic text: English. 
Registered fry the International Development Aamnlatlnn nn 8 

teTM 1882. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Accord de crédit de développement — Crédit i l'a justement 
structural (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de crédit de développement en date 
du 1er janvier 1985). S1gié â Washington le 23 Janvier 
1991 # 

Entré en vigueur le 15 mars 1991, dés ratification par 
l'Association au Gouvernement malien. 

Texte authentic!» : anglais. 
Enregistré par l'Association Internationale de développement 

le B avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

No. 28855. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND MALI: 

• Development Credit An-Benent--Aor1cultural services oro.1ect 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 1 January 19%). 
Signed at Washington on 31 May 1991 # 

Came into force on 27 November 1991, upon notification by 
the Association to the Government of Mali. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 6 
Aorll 1992. 

# see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28855. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
MALI : 

• Accord de crédit de développement — Projet da services 
agricoles (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux accords de crédit de développement en date du 1er 
Janvier 19%). Sifflé à Washington le 31 mai 1991 # 

Entré en vigueur le 27 novembre 1991, dés notification par 
l'Association au Gouvernement malien. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré par l'Association Internationale da développement 
18 6 avril 198,2. 

0 voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28858. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND HAITI: 

• Development Credit Anrnanant—Fmnmilr and social fund 
protect (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 1 January 1985). 
Signed at Washington on 4 February 1991 * 

Came into force on 21 May 1991, upon notification by the 
Association to the Government of Haiti. 

Authentic tent; English. 
Registered fry the International Development Association on 8 
Aoril 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28858. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
HAITI : 

* Accord de crédit de développement — Pro.tet de fonds 
d'assistance économique et sociale (avec annexes et 
Conditions générales applIcables aux accords de crédit de 
développement en date du 1er janvier 1985). Sifflé à 
Washington le 4 février 1991 # 

Entré en vigueur le 21 mal 1991, dès notification par 
l'Association au Gouvernement haïtien. 

Texte authentiqua : anglais. 
Enregistré par l'Association Internationale da développement 

le B avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives è la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 28857. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AM) ECUADOR: 

* Loan Agreement—tAjn1c1nal Development and Urban 
infrastructure Protect (with schedules and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 1 January 19%). Slffied at Washington on 15 February 
1991 # 

Came Into force on 1 July 1991, upon notification by the 
Bank to the Government of Ecuador. 

Authentic text: English. 
Registered hu the Internationa! Bank for Reconstruction and 
Development nn B Anrll 1992. 

* See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28857. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET EQUATE!* : 

* Accord de prêt — Protêt da développement municipal et 
d'Infrastructure urbaine (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux accords de prêt et de garantie en 
date du 1er Janvier 19%). Sifflé i Washington le 15 
février 1991 * 

Entré en vigueur le 1er Juillet 1991, dès notification par 
la Banque au Gouvernement équatorlen. 

Texte authantHua : anglais. 
Enregistré nar la Bantua Internationale pour la 
reconstruction et le névalnmament la B avril 1992. 

» Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 23858. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM} 
DEVELOPMENT AN} ARGENTINA: 

* Loan Agreement—Provincial development nrotact («1th 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 1 January 1985). Slgied at 
Washington on 15 February 1991 * 

Cane into force on 5 July 1991, upon notification by the 
Bank to the Government of Argentine. 

Authentic text: English-
Registered bv the International Bank fpr Reconstruction and 
Development on 8 April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28858. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ARGENTINE : 

* Accord de prêt — Protêt da dfc«innpa«q
n
t provincial (avec 

annexes et Conditions générales applicables aux accords de 
prêt et de garantie en date du 1»- Janvier 1985). Signé A 
Washington le 15 février 1991 # 

Entré en vigueur le 5 Juillet 1991, dès notification par la 
Banque au Gouvernement argentin. 

Texta authentifie : anglais. 
Enregistré par la Banme Internationale pour la 
reconstruction et le dévelnroament le 8 avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par la 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

No. 28859. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AN) 
DEVELOPMENT AN) ARGENTINA: 

« Loan Agreement—Public sector rafprm loan (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Buenos Aires 
on 13 August 199i # 

Came into force on 23 September 1991, upon notification by 
the Bank to the Government of Argentina. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 6 Apr11 1992. 

* See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28859. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ARGENTINE : 

* Accord de prêt — Prêt â la réforme Ai secteur public (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux accords de 
prêt et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signé à 
Buenos Aires le 13 août 1991 # 

Entré en vigueur le 23 ssptembre 1991, dès notification par 
la Banque au Gouvernement argentin. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré par la Banque Internationale pour la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28880. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCT ION AND 
DEVELOPMENT AM) ARGENTINA: 

* Loan Agreement—Pub 11c sector reform technical assistance 
project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements dated i January 1985). 
Signed at Buenos Aires on 13 August 1391 # 

Came Into force on 10 December 1991, upon notification by 
the Bank to the Government of Argentina. 

Authentic text: English-
Registered bu the InternatIpnal Bank for Reconstruction aid 
Development on B Anril 1992 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28860. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ARGENTINE : 

* Accord de prêt — Pro.let d'assistance t a r m m » p™»r i» 
réforme tti secteur public (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux accords de prêt et da garantie en 
date du 1er Janvier 1985). Signé à Buenos Aires le 13 août 
1991 # 

Entré en vigueur le 10 décembre 1991, dès notification par 
la Banque au Gouvernement argentin. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banna Internationale ry..r la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

# voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président da la Cour internationale de Justice. 

No. 28881. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AM) ARGENTINA: 

* Loan Agreement—Agricultural services and institutional 
development pro lent (with schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 
1985). Signed at Buenos Aires on 13 August 1991 » 

Cane into force on 5 February 1992, upon ratification by 
the Bank to the Government of Argentina. 

Authentic text: English. 
Registered bu the International Bank for Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

0 See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28881. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ARGENTINE : 

• Accord de prêt — Pro.let de services agricoles et de 
développement institutionnel (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux accords de prêt et de garantie en 
date du 1er janvier 1985). Signé à Buenos Aires le 13 août 
1991 # 

Entré en vigueur le 5 février 1992, dès ratification par la 
Banque au Gouvernement argentin. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré par la Banme Internationale pour la 
reconstruct 1on et le dfe/aw—ant- le B avril 1992. 

0 Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 
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No. 28882. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND KENYA: No 28882. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
KENYA : 

• Development Credit Agreement—Second Agricultural Sector 
Adjustment Credit («1th schedules and Qeneral Conditions 
Appl(cable to Development Credit Agreements dated 1 January 
19%). Slffied at Washington on 21 February 1991 # 

Came Into force on 21 May 1991. upon notification by the 
Association to the Government of Kenya. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 8 
Anrll 1992. 

t See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Accord de crédit de développement — Deuxième crédit â 
l'a Igstamgnl; ftj secteur agricole (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux accords de crédit de 
développement en date du 1er janvier 19%). Sifflé à 
Washington le 21 février 1991 # 

Entré en vigueur le 21 mal 1991, dès notification par 
l'Association au Gouvernement kényen. 

Texte authentiqua : anglais. 
Enregistré par l'Association Internationale de développement 

le B avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

No. 28883. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AM) 
ZAkBIA: 

* Development Credit Agreement—Economic Recovery Credit 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated l January 19% and with 
Amending Agreement), Slffied at Washington on 13 March 
1991 * 

Came into force on 13 March 1991, upon notification by the 
Association to the Government of Zambia. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on B 
Anrll 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28883. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
ZAMBIE : 

* Accord de crédit de développement — Crédit au redressement 
économique (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de crédit de développement en date 
du 1er Janvier 13% et avec avenant). Sifflé â Washington le 
13 mars 1991 # 

Entré en vigueur le 13 mars 1991, dès ratification par 
l'Association au Gouvernement zambien. 

Texte authentifia : anglais. 
Enregistré nar l'Association Internationale rtP rtrivelnmemant 

la B avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 28884. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AM) PAPUA NEW GUINEA: 

« Loan Agreement—Public sector training prplact (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 1 January 19%). Slffied at 
Washington on IB March 1991 # 

Cane Into force on 3 July 1991, upon notification by the 
Bank to the Government of Papua New Guinea. 

Authentic taxt: English. 
Registered hu the International BariK fnr ( f a r c i f l S *

a n r t 

Development on B Anrll 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28884. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPENT ET PAPUA-NOUVELLE-GUINEE : 

• Accord de prêt — Projet de formation dans le secteur 
[ytillfi (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux accords de prêt et de garantie en date du 1er janvier 
19%). Signé à Washington le 18 mars 1991 # 

Entré en vigueur le 3 juillet 1991, dès notification par la 
Banque au Gouvernement papouan-néo-gulnéen. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque Internationale pour la 
reconstruction et 1e développement le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

No. 28865. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AND NIGERIA: 

• Guarantee Agreement—Oso condensâta field development 
pro.lect (with General Conditions Applicable to Loan «id 
Guarantee Agreements dated 1 January 19%). Signed at 
Washington on 24 April 1991 # 

Came into force on 24 September 1991, upon notification by 
the Bank to the Government of Nigeria. 

Authentic text: English. 
Registered bv the international Bank for Reconstruction and 

Development on B April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the Qeneral Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 288%. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET NIGERIA : 

* Accord de garantie — Projet da développement <ii gisement 
de condensât d'Oso (avec Conditions générales applicables 
aux accords de prêt et de garantie en date du 1er Janvier 
19%). Signé à Washington le 24 avril 1991 # 

Entré en vigueur le 24 septembre 1991, dès notlf1cat1on par 
la Banque au Gouvernement nigérian. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banoue Internationale peur la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la déalffiatlon d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 28668. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AM) 
MALAWI: 

• Development Credit Aoreement--Population, health and 
nutrition sector credit (with schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 31 May 
1991 # 

Came into force on 20 June 1991, upon notification by the 
Association to the Government of Malawi. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on B 
Anrll 1992. 

t See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28888. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
MALAWI : 

• Accord de crédit de développement — Crédit aux secteurs de 
la population, de la santé et de la nutrition (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux accords de crédit 
de développement en date du 1er janvier 1985). Signé â 
Washington le 31 mal 1991 # 

Entré en vigueur le 20 Juin 1991, dès notification par 
l'Association au Gouvernement malawlen. 

Texte authentlcue : anglais. 
Enregistré nar l'Association Internationale de développement 

le B avril 1992. 

* Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par 1e 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

No. 28807. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AM) 
MALAWI: 

* Development Credit Agreement—Financial Sector and 
Enterprise Development Pro.lect (with schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 1 January 19%). Signed at Washington on 24 June 
1991 # 

Came Into force on 29 August 1991. upon notification by the 
Association to the Government of Malawi. 

Authentic text: EnaliStL. 
Registered bv the International Development Association nn B 
Aoril 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28887. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
MALAWI : 

• Accord de crédit de développement — Protêt de dévelop-
pement du secteur financier et des entreprises (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux accords de 
crédit de développement en date du 1er janvier 1985). 
Sifflé à Washington le 24 Juin 1991 # 

Entré en vigueur le 29 août 1991. dès notification par 
l'Association au Gouvernement malawlen. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association Internationale da développement 

le 6 avri1 1992. 

0 Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28888. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AM) 
MALAWI: 

* Development Credit Agreement—Fisheries development pro.lect 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 1 January 19%). 
Signed at Washington on 24 June 1991 0 

Came into force on 4 September 1991, upon notification by 
the Association to the Government of Malawi. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on B 
Aoril 1992. 

0 See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrate»- by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28888. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
MALAWI : 

• Accord de crédit de développement — Pro let da 
développement d m pêcheries (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux accords de crédit de 
développement en date du 1er Janvier 19%). Signé â 
Washington le 24 Juin 1991 # 

Entré en vigueur le 4 septembre 1991, dès notification par 
l'Association au Gouvernement malawlen. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association Internationale r*> rtAuairnnpmant 

le B avril 1992. 

0 Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28869. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION M O 
DEVELOPMENT AM) CZECHOSLOVAKIA: 

* Loan Agreement—Structural Adluatment Loan (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 1 January 19%). Signed at Washington on 
31 July 1991 0 
Came Into force on 15 August 1991, upon notification by the 

Bank to the Government of Czechoslovakia. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on B April 1992. 

0 See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28869. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET TCHECOSLOVAQUIE : 

* Accord de prêt - Prêt à l'ajustement structurel (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux accords de 
prêt et de garantie en date du 1er janvier 19%). Sifflé à 
Washington le 31 Juillet 1991 0 

Entré en vigueur le 15 août 1991, dès notification par la 
Banque au Gouvernement tchécoslovaque. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré par la Banque Internationale pour la 
reconstruction et le développement le B avril 199?, 

0 Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 28870. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AMD 
BURUM3I: 

NO 28870. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
BURUNDI : 

' Development Credit Agreement—Energy Sector Réhabilitation 
Pro.lect («1th schedules aid General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 1 January 1985). 
Signed at Washington on 4 June 1991 * 

Came into force on 30 October 1991, upon notification by 
the Association to the Government of Burundi. 

Authentic text: English-
Registered bv the International Development Association on B 
APrll 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

« Accord de crédit de développement — Pro.1et de remise en 
état ai secteur de rénergie (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux accords de crédit de 
développeront en date du 1er janvier 1985). Signé â 
Washington le 4 Juin 1991 § 

Entré en vigueur le 30 octobre 1991, dès notification par 
l'Association au Gouvernement burundais. 

Texte authentloua : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le B avri1 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28871. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AM) TURKEY: 

* Loan Agreement—State aid provincial roacls protect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at 
Washington on 28 June 1991 # 

Came Into force on 8 November 1991, upon notification by 
the Bank to the Government of Turkey. 

Authentic text: English. 
Registered bu the International Bank for Reconstructtpn and 
Development on B April 1992. 

* See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28871. BANOUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET TURQUIE : 

• Accord de prêt — Protêt da routes nationales at 
provinciales (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et os garantie en date du 
1er Janvier 1985). Signé â Washington le 28 Juin 1991 * 

Entré en vigueur le 8 novembre 1991, dès notification par 
la Banque au Gouvernement turc. 

Texte authentloua : anglais. 
Enregistré par la Bantue Internat tonale pour la 
remnfitrnctton et le développement le B avril 1992. 

# Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

No. 28872. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM) 
DEVELOPMENT AND TURKEY: 

» Loan Agreement—Private Investment Credit Pro.lect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at 
Washington on 28 June 1991 # 

Came into force on 22 November 1991, upon notification by 
the Bank to the Government of Turkey. 

Authentic text: English-
Registered bu the International Bank fnr Reconstruction and 
Development nn fi April 1992. 

# See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 28872. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET TURQUIE : 

' Accord de prêt — Pro.let de crédit nour l'Investissement 
privé (avec annexes et Conditions générales applicables aux 
accords de prêt et de garantie en date du 1er Janvier 
1985). Signé i Washington le 28 Juin 1991 » 

Entré en vigueur le 22 novembre 1991, dès notification par 
1a Banque au Gouvernement turc. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banoue Internationale pour la 
reconstruction et le développement le B avril 1992. 

» Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28873. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AM) 
BURKINA FASO: 

* Development Credit Agreement—Structural ftlHiptmant Credit 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 1 January 1985). 
Signed at Washington on 5 July 1991 » 

Came into force on 17 September 1991, upon notification by 
the Association to the Government of Burkina Faso. 

Authentic text: English. 
Registered bu the International Development Association on B 
toril 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 28873. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
BURKINA FASO : 

* Accord de crédit de développement — Crédit à l'ajustement 
structurel (avec annexes st Conditions générales appli-
cables aux accords de crédit de développement en date du 
1er janvier 1985). Signé à Washington le 5 Juillet 1991 * 

Entré en vigueur 1e 17 septembre 1991, dès notification par 
l'Association au Gouvernement du Burkina Faso. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré par l'Association Internationale de développement 

le B avril 1992. 

0 voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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NO. 28874. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AN) 
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 

No 28874. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE : 

» Development Credit Agreement—Social dimensions of 
adjustment and development nro ject (with schedules and 
General Conditions Applicable to Development Credit 
Agreements dated 1 January 1985). Slffied at Washington on 
12 July 1991 # 

Came into force on 23 October 1991, upon notification by 
the Association to the Government of the Central Aflcan 
Republic. 

Authentic text: English. 
Registered Bv the International Development Association on B 
April 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Accord de crédit de développement — Pro.let relatif aux 
effets sociaux da l'a justement et de développement (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux accords de 
crédit de développement en date du 1er Janvier 1985). 
Slffié à Washington le 12 Juillet 1991 # 

Entré en vigueur le 23 octobre 1991, dés notification par 
l'Association au Gouvernement centrafricain. 

Texte authentlam : anglais. 
Enregistré par l'Association Internationale da développement 

le B avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désiffiation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28875. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
HOMXJRAS: 

* Development Credit Agreement—Energy sector structural 
adjustment credit (with schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 
19%). Slffied at Washington on 5 November 1991 # 

Cane into force on 20 December 1991, upon notification by 
the Association to the Government of Honduras. 

Authentic text: EnaLlStL. 
Registered bv the International Development Association on B 
Aoril 1992. 

# See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO. 28878. BRAZIL AM) IM)IA: 

* Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
income (with protocol). Slffied at New Delhi on 28 April 
1988 

Came into force on il March 1992 by the exchange of the 
Instruments of ratification, 1n accordance with article 
28 (2). 

Authentic texts: Portugese. English and Hindi. 
Registered bv Brazil on 8 April 1992. 

No 28875. ASSOCIATION INTERNATIONALE [X DEVELOPPEMENT ET 
HOMXJRAS : 

* Accord de crédit de développement — Crédit â l'a.lustamsnt 
structurel Ai secteur de l'énergie (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux accords de crédit da 
développement en date du 1er Janvier 1985). Sifflé à 
Washington le 5 novembre 1991 * 

Entré en vigueur le 20 décembre 1991, dès notification par 
l'Association au Gouvernement hondurien. 

Texte authentifia : anglais. 
Enregistré par l'Association Internationale da rtAvninnpaiwnt 

la fi avril 1992. 

# Voir section 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No 28878. BRESIL ET IM)E : 

* Convention tendant é éviter la double imposition et à 
prévenir l'évasion fiscale en matière a'impôts sur le 
revenu (avec protocole). Slffiée â New Delhi le 28 avril 
1988 

Entrée en vigueur le 11 mars 1992 par l'échange des 
Instruments de ratification, conformément au paragraphe 2 de 
l'article 28. 

Textes authentiquas : portugais, anglais at hindi. 
Enregistrée oar le Brésil la B avril 1992. 

No. 28877. BRAZIL AND UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AM) 
NORTHERN IRELAM): 

Memorandum of Understanding between the Ministry of External 
Relations of the Federative Republic of Brazil throuffi the 
Brazilian Agency of Co-operation and the Overseas 
Development Administration of the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. Slffied at 
Brasilia on 5 July 1989 

Came into force on 5 July 1989 by signature, in accordance 
with section VII (1). 

Authentic texts: Portuttiase and English-
Registered bv Brail nn 8 April 1992. 

No 28877. BRESIL ET ROYAUkC-UNI DE GRANDE-BRETA9C ET 
D'IRLANDE DU NORD : 

Memorandum d'accord entre le Ministère des relations 
extérieures de la République fédérât!va du Brésil, par 
l'intermédiaire de l'Agence de coopération brésilienne, et 
1'Administration de développement d'outre-mer du 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord. Slgiê à Brasilia le 5 Juillet 1989 

Entré en vigueur le 5 Juillet 1989 par la signature, 
conformément au paragraphe 1 de la section VII. 

Textes authentiques : portugais et anglais. 
Enregistré nar la Brésil la B avril 1992. 
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No. 28878. UNITED NATIONS AND REPUBLIC OF KOREA: 

Exchange of letters constituting an agreement terminating the 
Exchange of letters constituting an agreement regarding the 
application by the Republic of Korea of the provisions of 
the Convention on the privileges and Immunities of the 
United Nations. New York, 9 April 1992 

Cane into force an 9 April 1992 by the exchange of the said 
letters. 

Authentic text: English. 
Registered ex officio on 9 April 1992. 

NO 28878. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET REPUBLIQUE DE 
COREE : 

Echange de lettres constituant un accord an vue de 
l'abrogation de l'Echange de lettres constituant i*n accord 
relatif à l'application par la République de Corde des 
dispositions de la Convention sur les privilèges et 
immunités des Nations Unies. New York, 9 avril 1992 

Entré en vigueur le 9 avril 1992 par l'échange desdites 
lettres. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 9 avril 1992. 

No. 28879. SPAIN AND ITALY: No 2B879. ESPA04E ET ITALIE : 

Agreement on co-operation m the fight against terrorism aid 
organized crime. Signed at Madrid on 12 May 1987 

Came Into force on 12 May 1987 by signature, in accordance 
with article 3. 

Accord de coopération dans la lutte contre le terrorisme et 
le crime organisé. Signé à Madrid le 12 mal 1987 

Entré en vigueur le 12 mal 1987 par la signature, 
conformément à l'article 3. 

Authentic texts: Spanish and Italian. 
Rao1stored bv Spain pn 10 April 1992. 

Textes authentiques ; asmwrwl at Italian. 
Enregistré oar l'Espame le 1Q avril 1882. 

No. 28880. SPAIN AND FRANCE: NO 28880. ESPAGNE ET FRANCE 

Agreement on the construction of a road tunnel at the Souport 
Signed at Paris on 25 April 1991 

Cane into force on 14 February 1992, the date of the last 
of the notifications by which the Parties Informed each other 
of the completion of the required constitutional procedures, 
in accordance with article 14. 

Authentic texts: Spanish and French. 
pao 1 stereo hy ftiain m 10 April 1992. 

Accord en vue de la construction d'un tunnel routier au col 
du Somport. signé à Paris le 25 avril 1991 

Entré en vigueur le 14 février 1992, date de la dernière 
des notifications par lesqjelles les Parties se sont 
informées de l'accomplissement des procédures constitution-
nelles requises, conformément à l'article 14. 

Textes authentifies : aanaonnl at français. 
Enregistré par l'Espacne le 10 avril 1992. 

NO. 28881. INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND UNITED 
STATES OF AMERICA: 

Letter of Agreement concerning a United States gift offer of 
special nuclear material for 1991 to Colombia. Vienna. 12 
and 17 December 1991 

Came Into force on 17 December 1991, the date of receipt of 
the confirmation from the Government of Colombia. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Atomic Energy Aoencu pn 10 
AO-H ,,1332. 

No 28881. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE ET 
ETATS-UNIS D'AMERIQUE : 

Lettre d'Accord relative à une offre par les Etats-Unis de 
don de matériel nucléaire spécial â la Colombie pour 
l'année 1991. Vienne, 12 et 17 décembre 1991 

Entrée en vigueur le 17 décembre 1991, date de la réception 
de la confirmation du Gouvernement colombien. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistrée par l'Agence Internationale de l'énergie atcmifie 

le 10 avril 1992. 

NO. 28882. DEKNARK, FINLAND, ICELAND, NORWAY AND SWEDEN: NO 28882. DANEMARK, FINLAM3E, ISLAM», NORVEGE ET SUEDE : 

Agreement on a Nordic Cultural Fund. Signed at Stockholm on 
12 June 1975 

Came into force on 1 December 1978, I.e., the first day of 
the month fol lowing the date on which the Instruments of 
ratification of all the Parties had been deposited with the 
Government of Denmark, In accordance with article 17: 

Accord relatif & in Fonds nordique culturel. Signé à 
Stockholm le 12 Juin 1975 

Entré en vigueur le 1er décembre 1978, soit le premier jour 
du mois ayant suivi la date à laquelle les instruments de 
ratification de toutes les Parties eurent été déposés auprès 
du Gouvernement danois, conformément à 1'article 17 : 

Participant 

Denmark 
Finland 
Iceland 
Norway 
Sweden 

Data of deposit of the 
instrument of ratification 

15 November 1976 
28 February 1978 
28 June 1976 
17 June 1976 
21 October 1975 

Authentic text: Danish. 
Registered by Denmark on 14 April 
same number in annex A.) 

ISiL. (Note: Also see 

Participant 

Danemark 
Finlande 
Islande 
Norvège 
Suède 

Data de dénflt rta l'ina-

tnmmt rm ratification 

15 novembre 1976 
26 février 1976 
28 Juin 1976 
17 Juin 1976 
21 octobre 1975 

Texte authentifia : danois. 
Enregistré par la Danemark 1e 14 avril 1992. 
aussi même numéro en annexe A.) 

(Note : voir 
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No. 28863. AUSTRIA AM) TURKEY: 

Agreement on social security (with final protocol). Slffied 
at Vienna on 12 October 1968 

Cane into force on 1 October 1989, i.e., the first day of 
the second month fol lowing the month of the exchange of the 
instruments of ratification, ahlch took place at Ankara on 
12 August 19%, in accordance with article 38. 

Authentic texts: German and Turkish-
Registered bv Austria on 15 April 1992. (NQifi: Also see 
same number in annex A.) 

NO 28883. AUTRICHE ET TURQUIE : 

Convention de sécurité sociale (avec protocole final). 
Siffiée â Vienne le 12 octobre 1966 

Entrée en vigueur le 1er octobre 1989, soit le premier Jour 
du deuxième mois ayant suivi le mis de l'échange des 
instruments de ratification, qui a eu Heu â Ankara le 12 
août 1969, conformément à l'article 38. 

Textes authentifies : allemand et turc. 
Enregistrée par l'Autriche le 15 avril 1992. (tfctfl : Voir 
aussi même numéro en annexe A.) 

No. 28884. AUSTRIA AND TURKEY: 

Agreement on social security (with final protocol). Signed 
at Vienna on 2 December 1982 

Came into force on 1 April 1985, i.e., the first day of the 
third month following the exchange of the instruments of 
ratification, which took place at Ankara on 11 January 1985, 
1n accordance with article 43 (2). 

Authentic texts: German and Turkish. 
RMtstarefl bv Austria an 16 April 1832. 

No 28884. AUTRICHE ET TURQUIE : 

Convention de sécurité sociale (avec protocole final). 
Signée à Vienne le 2 décembre 1982 

Entrée en vigueur le 1er avril 1985, soit le premier jour 
du troisième mois ayant suivi l'échange des instruments de 
ratification, qui a eu Heu è Ankara le 11 Janvier 1985, 
conformément au paragraphe 2 de l'article 43. 

Textes authentiquas : allemand et turc. 
Enregistrée par l'Autriche le 15 avril 1992. 

No. 28885. AUSTRIA AM) ITALY: 

Treaty on the waive- of legalization, the transmission of 
extracts from civil status records and the salification 
of the preliminary formalities required for marriage (with 
Joint declaration and annexes). Slffied at Vienna on 21 
April 1967 

Came Into force on 1 March 1972, i.e., the first day of the 
fourth month fo!lowing the date of the exchange of the 
Instruments of ratification, <Mnlch took place at Rome on 16 
November 1971, in accordance with article 14 (2). 

Authentic texts: German and Italian. 
Registered bv Austria on IS April 1992. 

No 28885. AUTRICHE ET ITALIE : 

Traité sur l'exemption de la légalisation, la transmission 
des extraits d'actes d'état civil et la simplification des 
formalités préliminaires au mariage (avec déclaration 
conjointe et annexes). Sifflé â Vienne le 21 avril 1967 

Entré en vigueur le 1er mars 1972, soit le premier Jour du 
quatrième mois ayant suivi la date de l'échange des 
instruments de ratification, qui a eu lieu â Rome le 16 
novembre 1971, conformément au paragraphe 2 de l'article 14. 

Textes authentiques : allemand et Italien. 
Enregistré par l'Autriche le 15 avril 1992. 

No. 28888. AUSTRIA AM) CZECHOSLOVAKIA: 

Treaty on the reciprocal enforcement of sentences in criminal 
cases. Slffied at Vienna on 20 May 1990 

Came Into force on 1 March 1992, I.e., the first day of the 
third month following the exchange of the Instruments of 
ratification, which took place at Prague on 17 December 1991, 
in accordance with article 26 (l). 

Authentic texts: German and Czech. 
Registered Bv Austria an 15 tern 1882. 

No 28888. AUTRICHE ET TCHECOSLOVAQUIE : 

Traité relatif â l'exécution réciproque des sentences en 
matière pénale. Signé â Vienne le 20 mai 1990 

Entré en vigueur le 1er mars 1992, soit le premier Jour du 
troisième mois ayant suivi l'échange des Instruments de 
ratification, qui a eu lieu â Prague le 17 décembre 1991, 
conformément au paragraphe 1 de l'article 28. 

Textes authentiques : allemand et tchèque. 
Enregistré par l'Autriche le 15 avril 1992. 

No. 28887. FRANCE AND LUXEMBOURG: 

Agreement concerning the rectification of the common State 
boundaries between France and Luxembourg (with annex). 
Slffied at Luxembourg on 24 May 1989 

Came into force on 14 January 1991, the date of receipt of 
the last of the notifications (of 18 May and 3 December 
1990), by which the Parties had informed each other of the 
completion the required constitutional procedures, in 
accordance with article 3. 

Authentic text: French. 
Registered bv Franca on IB Anrll 1992. 

No 28887. FRANCE ET LUXEMBOURG : 

Accord portant rectification de la frontière franco-
luxembourgeoise (avec annexe). Signé â Luxembourg le 24 
mal 1989 

Entré en vigueur le 14 Janvier 1991, date de réception de 
la dernière des notifications (des 18 mal et 3 décembre 1990) 
par lesquelles les Parties s'étalent informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément à l'article 3. 

Texte authentiqua : français. 
Enregistré par la France le 16 avril 1992. 
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No. 28888. FRANCE AND CAMEROON: 

Basic Convention concerning decentralized co-operation 
between France aid Cameroon. Signed at Rennes, France, on 
20 November 1990 

Cane Into force on 20 November 1990 by signature. In 
accordance with article 8. 

Authentic tent: French. 
Registered bv France on 16 Anrll 1992. 

No 28888. FRANCE ET CAMEROUN : 

Convention cadre relative à la coopération décentralisée 
franco-camerounaise. Signée à Rennes (France) le 20 
novembre 1990 

Entrée en vlgjeur le 20 novembre 1990 par la signature, 
conformément à l'article 8. 

Texte authentifie : français. 
Enregistrée nar la France le 16 avril 1992. 

No. 28889. FRANCE AM) POLAND: 

Exchange of letters constituting an agreement on the mutual 
suppression of the requirement of short stay visas. 
Warsaw, 4 April 1991 

Came into force by the exchange of letters, with effect 
from 8 April 1991, in accordance with the provisions of the 
said letters. 

Authentic texts: French and Polish. 
Registered bv France on IB Anrll 1997. 

No 28889. FRANCE ET POLOGNE : 

Echange de lettres constituant un accord relatif à la 
suppression réciproque de l'obligation du visa de court 
séjour. Varsovie, 4 avril 1991 

Entré en vigueur par l'échange de lettres, avec effet au 
8 avril 1991, conformément aux dispositions desdites lettres. 

Textes authentiques : français et polonais 
Enregistré par la France le IB avril 1992. 

No. 28890. FRANCE AND SWEDEN: 

Exchange of letters constituting an agreement concerning the 
extension of the European Convention on Extradition to the 
French overseas territories and French Polynesia, New 
Caledonia, Willis and Futuna as well as to the territorial 
communities of Mayotte and Sa 1nt-P1erre-et-M1 gje1on. 
Stockholm, 23 and 27 May 1991 

Came into force on 1 August 1991, I.e., the first day of 
the third month following the date of receipt of the letter 
in reply, In accordance with the provisions of the said 
letters. 

Authentic tents; French and Swedish-
Registered bu Franca on 16 April 1992. 

NO 28890. FRANCE ET SUEDE : 

Echange de lettres constituant un accord relatif â 
l'extension de la Convention européenne d'extradition aux 
Territoires français d'Outre Mer et de Polynésie française, 
de Nouvelle-Calédonie, de Wallts et de Futuna ainsi qu'aux 
collectivités territoriales de Mayotte et de Salnt-Pterre-
et-Miquelon. Stockholm, 23 et 27 mal 1991 

Entré en vigueur le 1er août 1891, soit le premier jour du 
troisième mois ayant suivi la date de réception de la lettre 
de réponse, conformément aux dispositions desdites lettres. 

Textes authentiques : français et suédois. 
Enregistré par la France le IB avril 1992. 

No. 28891. FRANCE AM) SWEDEN: 

Exchange of letters constituting an agreement concerning the 
extension of the European Convention on Mutual Assistance 
in Criminal Matters to the French overseas territories, 
French Polynesia, New Caledonia, wail is and Futuna as well 
as to the territorial communities of Mayotte and 
Sa1nt-P1erre-et-M1quelon. Stockholm, 23 and 27 May 1991 

Came into force on 1 August 1991, i.e., the first day of 
the third month following the date of receipt of the letter 
in reply. In accordance with the provisions of the said 
letters. 

Authentic texts: French and Swedish. 
Registered bu Franca on 16 April 1992. 

No 28891. FRANCE ET SUEDE : 

Echange de lettres constituait un accord relatif à 
l'extension de la Convention européenne d'entraide 
Judiciaire en Ratière pénale aux Territoire français 
d'Outre Mer, de Polynésie française, de Nouvelle-Calédonie 
et de wallls et Futuna ainsi qu'aux collectivités 
territoriales de Mayotte et de Salnt-Pierre-et-Miqueion. 
Stockholm, 23 et 27 mai 1991 

Entré en vigueur le 1er août 1991, soit le premier Jour du 
troisième mis ayant suivi la date da réception de la lettre 
de réponse, conformeront aux dispositions desdites lettres. 

Textes authentiques : français et suédois 
Enregistré par la France le IB avril 1992 

No. 28892. FRANCE AM) DEMMRK: 

Exchange of letters constituting an agreement concerning 
bilateral co-operation with regard to cultural, educational 
and scientific matters. Copenhagen, 15 July and 22 August 
1991 

Came Into force on 22 August 1991, the date of the letter 
in reply, tn accordance with the provisions of the said 
letters. 

Authentic text: French. 
Registered bu France on IB April 1992. 

No 26892. FRANCE ET DANEMARK : 

Echange de lettres constituant un accord relatif à la 
coopération culturelle, éducative et scientifique 
bilatérale. Copenhague, 15 Juillet et 22 août 1991 

Entré en vigueur le 22 août 1991, date de la lettre de 
réponse, conformément aux dispositions desdites lettres. 

Texte authentique ; français. 
Enregistré par la France le IB avril 1992 
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No. 28893. FRANK AKO SWITZERLAND: 

Exchange of letters constituting an agreement terminating the 
Convention regarding Jurisdiction and the execution of 
Judgements in civil natters of 15 June 1869 aid the 
Additional Act thereto of 4 October 19%. Berne. 6 and 14 
November 1991 

Case into force on 1 January 1992. the date of the entry 
into force between France and Switzerland of the Convention 
regarding Jurisdiction and the execution of decisions 1n 
civil and csmerciai natters done at Lugano, Switzerland, on 
16 Septeaber 1988, In accordance with the provisions of the 
said letters. 

Authentic text: French. 
Registered bv Franca on IB Anrll 1992, 

No 28893. FRANCE ET SUISSE : 

Edwige de lettres constituant un accord portant abrogation 
de la Convention sur la compétence judiciaire et 
l'exécution des Jugements en matière civile du 15 Juin 1869 
et de l'Acte additionnel du 4 octobre 1935. Berne, 6 et 14 
novembre 1991 

Entré en vigueur la 1er Janvier 1992. Jour de l'entrée en 
vigueur, entre la France et la Sutsse, de la Convention 
concernant la compétence Judiciaire et l'exécution des 
décisions en matière civile et commerciale faite è Lugano 
(Suisse) le 16 septembre 1988, conformément aux dispositions 
desdites lettres. 

Texte authentique : français. 
Enregistré par la Franca le IB avril 1992. 

No. 28894. COWON FUM) FOR COMfiOITIES AM) NETHERLANDS: 

Agreement concerning the headquarters of the Fund. Signed at 
The Hague on 19 Deceaber 1991 # 

Cane into force provisionally on 19 December 1991, the date 
of signature, and definitively on 19 February 1992, the day 
following the date on which the Parties had notified each 
other (on 20 December 1991 and 18 February 1992) of the 
completion of the legal requirements. In accordance with 
article 22 (1) and (2). 

Authentic text-. English. 
Registered bv the Common Fund for Commodities on 20 April 

1992. 

# See article 21 (2) and (3) for provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

No 28894. FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE ET 
PAYS-BAS : 

Accord relatif au siège du Fonds. Signé à La Haye le 19 
décembre 1991 # 

Entré en vigueur à titre provisoire le 19 décembre 1991, 
date de la signature, et à titre définitif le 19 février 
1992, le Jour ayant suivi la date à laquelle les Parties 
s'étalent notifié (les 20 décembre 1991 et 18 février 1992) 
l'accomplisement des procédures légales requises, 
conformément aux paragraphes l et 2 de l'article 22. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré nar 1e Fonds commun pour les nroAilts de base la 

20 avril 1992. 

# Voir paragraphes 2 et 3 de l'article 21 pour les 
dispositions relatives à la désignation d'arbitres par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 28896. BELGIUM AM) SLOVENIA: 

Agreement on the establishment of diplomatic and consular 
relations. Signed at Brussels on 5 March 1992 

Came Into force on 5 March 1992 by slgiature, In accordance 
with Its provisions. 

Authentic texta: French. Dutch and Slovene-
Registered bv Belgium on 23 April 1992. 

No 28895. BELGIQUE ET SLOVENIE : 

Accord relatif à l'établissement de relations diplomatiques 
et consulaires. Signé è Bruxelles le 5 mars 1992 

Entré en vigueur le 5 nars 1992 par la signature, 
conformément à ses dispositions. 

Textes authentifias : français, néerlandais et Slovène. 
Enregistré par la Belolme le 23 avril 1992. 

No. 28896. UNITED NATIONS AND CHILE: NO 28896. ORGANISATION DES NATIOS UNIES ET CHILI : 

* Exchange of letters constituting an agreement on the 
arrangements for the Technical Conference on practical 
experiences in the realization of sustainable and 
environmentally sound autonomous development by indigenous 
peoples, to be held In Swtlago from 18 to 22 May 1992 
(with annex). Geneva. 12 March aid 23 April 1992 

Came Into force on 23 April 1992 by the exchange of the 
said letters. 

Authentic text: Spanish. 
Registered ex officio on 23 APT11 1992. 

* Echange de lettres constituant un accord sur les 
arrangements relatifs à la Conférence TéchnIqua sur 
l'expérience pratique des populations autochtones en 
matière de développement autonome durable et écologiquement 
rationnel, qui doit se tenir à Santiago du 18 au 22 mal 
1992 (avec annexe). Genève, 12 Bars et 23 avril 1992 

Entré en vigueur le 23 avril 1992 par l'échange desdites 
lettres. 

Texte authentifia : esoamol. 
Enregistré d'office le 23 avril 1992. 

NO. 28897. UNITED NATIONS AM) CZECHOSLOVAKIA: 

* Exchange of letters constituting an agreement concerning 
arrangements between the United Nations and the Government 
of the Czech and Slovak Federal Republic regarding the 
Seminar on Integrated statistical information systems and 
related matters (ISIS), of the Economic Commission for 
Europe, to be held at Bratislava from 18 to 22 May 1992 
(with annex). Geneva, 17 March «id 27 April 1992 

Case Into force on 27 April 1992, the date of the letter in 
reply. In accordance with the provisions of the said letters. 

Authentic English. 
Registered ex officio on 27 Aoril 1992. 

No 28897. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET 
TCHECOSLOVAQUIE : 

* Echange de lettres constituant un accord relatif aux 
arrangements entre l'Organisation des Nations unies et le 
Gouvernement de la République fédérale tchèque et slovaque 
concernant le Séminaire sur le système intégré 
d'informations statistiques et des sujets y relatifs 
(SIIS), de la Commission économique pour l'Europe, devant 
avoir Heu i Bratislava du 18 au 22 «al 1992 (avec annexe). 
Genève, 17 mars et 27 avril 1992 

Entré en vigueur le 27 avril 1992, date de la lettre de 
réponse, conformément aux dispositions desdites lettres. 

Texte authentifie : anglais. 
Enregistré d'office le 27 avril 1992. 

130 



No. 28898. FINLAN) AND ESTONIA: NO 28898. FINLANDE ET ESTONIE 

Agreement regarding co-operation in the area of environmental 
protection. Signed at Helsinki on 7 November 1991 

Cane into force on 2 March 1992, i.e., 30 days after the 
Part tes had notified each other (on 31 January 1992) of the 
complet ion of their constitutional procedures, in accordance 
with article 8. 

Authentic texts: Finnish and Estonian. 
Registered bu Finland on 28 Anrll 1992. 

Accord relatif à la coopération en matière de protection de 
l'environnement. Signé à Helsinki le 7 novembre 1991 

Entré en vigueur le 2 mars 1992, soit 30 Jours après que 
les Parties se furent notifié (le 31 janvier 1992) 
l'accomplissement de leurs procédures constitutionnelles, 
conformément à l'article 8. 

Textes authentiques : finnois et estonien. 
Enregistré par la Finlande le 28 avril 1992. 

No. 28899. MEXICO AND CANADA: 

Memorandum of Understanding regarding a framework for trade 
and investment consultations (with action agenda). Signed 
at Mexico City on 16 March 1990 

Came Into force on 16 March 1990 by signature. In 
accordance with paragraph 11. 

Authentic texts: Spanish. English and French. 
Registered bv Mexico on 29 Apri1 199^. 

No 28899. MEXIQUE ET CANADA : 

Mémorandum d'entente concernant un cadre de consultations sur 
le commerce et l'investissement (avec programme d'action). 
Signé à Mexico le 16 mars 1990 

Entré en vigueur le 16 mars 1990 par la signature, 
conformément au paragraphe 11. 

Textes authentiques : espagnol, anglais et franchis. ' 
Enregistré par la Mexique la 29 avril 1997. 

No. 28900. MEXICO AN) CANADA: 

Memorandum of Understanding on co-operation 1n combating 
narcotics trafficking and drug dependency. Signed at 
Mexico City on 18 March 1990 

Came Into force on 30 November 1990, the date on which the 
Parties notified each other of the completion of their 
respective domestic legal requirements, in accordance with 
article VIII. 

A u t h e n t i c ta.ts- Snanish. English and French. 
Registered bv Mexico on 29 April 1992. 

No 28900. MEXIQUE ET CANADA : 

Protocole d'entente concernant la coopération pour la lutte 
contre le trafic de stupéfiants et la toxicomanie. Signé â 
Mexico le 16 mars 1990 

Entré en vigueur le 30 novembre 1990, date â laquelle les 
Parties se sont notifié l'accomplissement de leurs conditions 
respectives touchant le droit interne, conformément à 
l'article VIII. 

Textes authentifies : esoamol anglais et français. 
Enregistré par le Mexique la 29 avril 1992. 

No. 28901. MEXICO AND VENEZUELA: 

Exchange of notes constituting an agressent on the abolition 
of visas In diplomatic and official passports. Mexico 
City, 29 March 1990 

Came Into force on 29 March 1990, the date of the note in 
reply, 1n accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic text: Spanish-
Registered bv Mexico pn 29 April 1992. 

No 28901. MEXIQUE ET VENEZUELA : 

Echange de notes constituant un accord relatif â la 
suppression de visas sur les passeports diplomatiques et 
officiels. Mexico, 29 mars 1990 

Entré en vigueur le 29 mars 1990, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par 1e Mexique la 29 avril 1992. 

No. 28902. MEXICO AND ITALY: 

Agreement on co-operation 1n the fl£it against the Illicit 
use of, and traffic In, narcotic drugs and psychotropic 
substances. Signed at Rome on 8 July 1991 

Came into force on 30 January 1992, the date on which the 
Parties notified each other of the completion of the required 
constitutional procedures, in accordance with article VIII. 

Authentic texts: Spanish and Italian. 
Registered bv Mexico on 29 April 1992. 

NO 28902. MEXIQUE ET ITALIE : 

Accord de coopération dans la lutte contre l'utilisation et 
le trafic illicites de stupéfiants et de substances 
psychotropes. Signé à Rome le 8 Juillet 1991 

Entré en vigueur le 30 janvier 1992, date à laquelle les 
Parties se sont notifié l'accomplisaeoent des procédures 
constitutionnelles requises, conformèrent à l'article VIII. 

Textes authentiques : espagnol et italien. 
Enregistré Par le Mexique le 29 avril 1992. 

No. 28903. MEXICO AN) HONDURAS: 

Exchange of notes constituting an agreement on the establish-
ment of the Permanent Binatlonal Commission. Mexico City, 
20 January 1992 

Came into force on 20 January 1992, the date of the note in 
reply. In accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic text: Spanish. 
Registered bv Mexico pn 29 April 1992. 

No 28903. MEXIQUE ET HOWURAS : 

Echange da notes constituait un accord relatif â la création 
de la Commission blnationale permanente. Mexico, 20 
janvier 1992 

Entré en vigueur le 20 Janvier 1992, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique : espaongl. 
Enregistré par le Mexique le 29 avril 1992. 
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No. 28904. UNITED NATIONS AND AUSTRALIA: 

' Exchange of letters constituting an agreement concerning 
the Meeting of experts on coal trade, statistics and 
transport of the Economic Commission for Europe, to be held 
1n Sydney from 18 to 22 May 1992 (with annex). Geneva, 14 
February and 30 April 1992 

Came into force on % April 1992, the date of the letter in 
reply, In accordance with the provisions of the said letters. 

Authentic text: English. 
FteaistenM ex officio ON ao A D T H 1992. 

No 28904. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET AUSTRALIE : 

* Echange de lettres constituant un accord relatif à la 
Réunion d'experts du commerce, des statistiques et du 
transport du charbon de la Commission économise pour 
l'Europe, qui doit se tenir à Sydney du 18 au 22 mal 1992 
(avec annexe). Genève, 14 février et 30 avril 1992 

Entré en vigueur le 30 avril 1992, date de la lettre de 
réponse, conformément aux dispositions dBSdltes lettres. 

TflMfl authentlaw ; anglais. 
Enregistré d'office le 30 avril 1992. 

No. 28905. UNITED NATIONS AND SWEDEN: 

* Ex change of letters constituting an agreement concerning 
arrangements for the Second United Nations training course 
on remote sensing education for edjcators, organized in 
co-operation with the Government of Sweden, to be held in 
Stockholm and Klruna from 11 May to 12 June 1992. New 
York, 16 and 30 April 1992 * 

Cane Into force on 30 April 1992, upon receipt of the 
letter m reply, in accordance with the provisions of the 
said letters. 

Authentic text: English. 
Registered ex officio on 30 April 1992. 

# See parajraph (d) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 28906. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET SUEDE : 

* Echange de lettres constituant un accord relatif aux 
arrangements en vue du Deuxième cours de formation de 
l'Organisation des Nations Unies concernant l'enseignement 
de la télédétection aux enseignants, organisé en 
coopération avec le Gouvernement suédois, devant avoir Heu 
â Stockholm et à Klruna du 11 mal au 12 Juin 1992. New 
York, 16 et 30 avril 1992 f 

Entré en vigueur le 30 avril 1992, date de réception de la 
lettre de réponse, conformément aux dispositions desdites 
lettres. 

Tente authentique ; anglais. 
Enregistré d'offlee le 30 avril 1992. 

# Voir paragraphe d) pour les dispositions relatives â la 
désicpatlon d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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ANNEX A 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, SUBSEQUENT AGREEMENTS, ETC., 
CONCERNING TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED WITH THE SECRETARIAT 

International Labour Organisation 

Ratification of any of the Conventions adopted bv the 
General Conference of the International Labour Organisation 
in the course of Its first thirty-two sessions. I.e.. un to 
end Including Convention No. 98. Is deemed to be the 
ratification of that Conveotlon as modified by the Final 
Articles Revision Convention. 19BI. 1n accordance with 
article 2 of the latter Convention. 

ANNEXE A 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, ACCORDS ULTERIEURS, ETC., 
CONCERNANT DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES AU SECRETARIAT 

Organisation internationale du Travail 

La ratification da tpute Convention adoptée par la 
Conférence générale de 1'Organisation internationale dj 
Travail au cours de sas trente-daim premières sessions, soit 
jusgj'à la Convention No 98 inclusivement, est réputée valpir 
ratification de cette Convention sous sa forme modifiée par 
la Convention portant révlslpn des articles finals. 1961. 
conformément à l'artIple 2 de cette dernière Cpnvantlon. 

No. 597. Convention (No. H ) concerning the application of 
the «eekly rest in industrial undertakings, a d o p t e d by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its third session, Geneva, 17 November 1921, as modified 
by the Final Articles Revision Convention, 1948 

No 597. Convention (No 14) concernant l'application du 
repos hebdomadaire dans les établissements industriels, 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail à sa troisième session, Genève, 
17 novembre 1921, telle qu'elle a été modifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 ' 

NOTIFICATION 

Deposited with the Director-General of the International 
Labour Office pn: 

2 July 1991 
Yemen 
(The Republic of Yemen considers itself bound by the 

above-mentioned Convention previously ratified, before the 
unification of Yemen on 22 May 1990, either by Democratic 
Yemen or by the Arab Republic of Yemen. The Convention 1s 
applicable to the whole of the territory of the Republic of 
Yemen.) 

Certified statement was registered by the International 
Labour Organisation on 1 April 1992. 

NOTIFICATION 

Déposée auprès du Directeur général du Bureau International 
du Travail le : 

2 Juillet 1991 
Yémen 
(La République du Yémen se considère liée par la 

Convention susmentionnée précédemment ratifiée, avant 
l'unification du Yémen le 22 mai 1990, soit par le Yémen 
démocratique, soit par la République arabe du Yémen. La 
Convention est applicable â l'ensemble du territoire de la 
République du Yémen.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internatipnale du Travail 1e 1er avril 1992. 

No. 612. Convention (No. 29) concerning forced or 
compulsory labour, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at Its fourteenth 
session, Geneva, 28 June 1930, as modified by the Final 
Articles Revision Convention, 1946 

No 612. Convention (No 29) concernant le travail forcé ou 
obligatoire, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail à sa quatorzième 
session, Genève, 28 Juin 1930, telle qu'elle a été modifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1948 

NOTIFICATION 

Deposited with the Director-General of the International 
Lataur Office on;, 

2 July 1991 
Yemen 
(The Republic of Yemen considers itself bound by the 

above-mentioned Convention previously ratified, before the 
unification of Yemen on 22 May 1990, either by Democratic 
Yemen or by the Arab Republic of Yemen. The Convention Is 
applicable to the whole of the territory of the Republic of 
Yemen.) 

Certified statement was registered hu the International 
Labour Organisation on 1 April 1992. 

NOTIFICATION 

Déposée auprès du Directeur général du Bureau international 
du Travail le : 

2 Juillet 1991 
Yémen 
(La République du Yémen se considère liée par la 

Convention susmentionnée précédas!»ent ratifiée, avant 
l'unification du Yémen le 22 mal 1990, soit par le Yémen 
démocratique, soit par la République arabe du Yémen. La 
Convention est applicable à l'ensemble du territoire de la 
République du Yémen. ) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internatipnale du Travail le 1er avril 1992. 
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No. 792. Convention (No. 81) concerning labour inspection 
1n Industry and commerce. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirtieth session, Geneva, 11 July 1947 

No 792. Convention (No 81) concernant l'Inspection du 
travail dans l'industrie et le conerce. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail i sa trentième session, Genève, 11 Juillet 1947 

NOTIFICATION 

Deposited with the Director-General of the International 
Labour Off Ice on: 

2 July 1991 
Yemen 
(The Republic of Yemen considers Itself bound by the 

above-mentioned Convention previously ratified, before the 
unification of Yemen on 22 Hay 1990, either by Democratic 
Yemen or by the Arab Republic of Yemen. The Convention is 
applicable to the «hole of the territory of the Republic of 
Yemen.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour Organisation on 1 April 1932. 

NOTIFICATION 

Déposée auprès du Directeur général HJ Buraa. intamatlmi 
du Travail la : 

2 Juillet 1991 
Yémen 
(La République du Yémen se considère liée par la 

Convention susmentionnée précédemment ratifiée, avant 
l'unification du Yémen le 22 ma! 1990, soit par le Yémen 
démocratique, soit par la République arabe du Yémen. La 
Convention est applicable à l'ensemble du territoire de la 
République du Yémen.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Internationale du Travail le 1er avril 1992. 

No. 881. Convention (No. 87) concerning freedom of 
association and protection of the Ngit to organize. 
Adapted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at Its thirty-first session, San 
Francisco, 9 July 1948 

No 881. Convention (No 87) concernant la liberté syndicale 
et la protection du droit syndical. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail è sa trente et unième session, San Francisco, le 9 
Juillet 1948 

NOTIFICATION 

Deposited with the Director-General of the International 
Labour Office on: 

2 July 1991 
Yemen 
(The Republic of Yemen considers itself bound by the 

above-mentioned Convention previously ratified, before the 
unification of Yemen cm 22 May 1990, either by Democratic 
Yemen or by the Arab Republic of Yemen. The Convention 1s 
applicable to the whole of the territory of the Republic of 
Yemen.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour Organisation on 1 April 1992. 

NOTIFICATION 

Déposée auprès du Directeur général du Bureau internat jr^l 
du Travail le : 

2 Juillet 1991 
Yémen 
(La République du Yémen se considère née par la 

Convention susmentionnée précédemment ratifiée, avant 
l'unification du Yémen le 22 mal 1990, soit par le Yémen 
démocratique, soit par la République arabe du Yémen. La 
Convention est applicable â l'ensemble du territoire de la 
République du Yémen.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée nar 
l'Organisation Internationale Ai Travail le 1er avril 1992. 

No. 1341. Convention (No. 98) concerning the application of 
the principles of the rlgit to organise and to bargain 
collectively. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-second 
session, Geneva, l July 1949 

No 1341. Convention (No 98) concernant 1'appHcation des 
principes du droit d'organisation et de négociation 
collective. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa 
trente-deuxième session, Genève, 1er Juillet 1949 

NOTIFICATION 

""f^ttflti with the Director-General of the International 
Labour Office on: 

2 July 1991 
Yemen 
(The Republic of Yemen considers itself bound by the 

above-mentioned Convention previously ratified, before the 
unification of Yemen on 22 Uay 1990, either by Democratic 
Yemen or by the Arab Republic of Yemen. The Convention Is 
applicable to the whole of the territory of the Republic of 
Yemen.) 

Certified statement was realstared bv the international 
Labour Organisation nn 1 April 1992. 

NOTIFICATION 

Déposée auprès du Directeur général du Bureau International 
du Travail le : 

2 Juillet 1991 
Yémen 
(La République du Yémen se considère liée par la 

Convention susmentionnée précédemment ratifiée, avant 
l'unification du Yémen le 22 mal 1990, soit par le Yémen 
démocratique, soit par 1a République arabe du Yémen. La 
Convention est applicable è l'ensemble du territoire de la 
République du Yémen.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée nar 
l'Organisation Internationale du Travail le 1er avril 1992. 
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No. 2181. Convention (No. 100) concerning equal 
rémunérât ion for men and «omen nor leers for work of equal 
value. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-fourth 
session, Geneva, 23 June 1951 

No 2181. Convention (No 100) concernant l'égalitâ de 
rémunération entre la main-d'œuvre masculine et la 
main-d'œuvre féminine pour un travail de valeur égale. 
Adoptée ps- la Conférence générale de l'Organisation 
Internationale du Travail à sa trente-quatrième session, 
Genève, 29 Juin 1951 

NOTIFICATION 

Deposited with the Dlrector-fiannral of the International 
Labour Office on: 

2 July 1991 
Yaran 
(The Republic of Yemen considers itself bound by the 

above-mentioned Convention previously ratified, before tte 
unification of Yemen on 22 May 1990. either by Democratic 
Yemen or by the Arab Republic of Yemen. The Convention is 
applicable to the whole of the territory of the Republic of 
Yemen.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour Organisation on 1 April 1992. 

NOTIFICATION 

Déposée auprès du Directeur général du Bureau international 
du Travail le : 

2 Juillet 1991 
Yémen 
(La République du Yémen se considère liée par la 

Convention susmentionnée précédemment ratifiée, avant 
l'unification du Yémen le 22 mal 1990, soit par le Yémen 
démocratique, soit par la République arabe du Yémen. La 
Convention est applicable à l'ensemble du territoire de la 
République du Yémen.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Internationale dj Travail 1e 1er avril 1992. 

No. 4423. Convention (No.104) concerning the abolition of 
penal sanctions for breaches of contract of employment by 
indigenous workers. Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at its thirty eighth 
session, Geneva, 21 June 1955 

No 4423. Convention (No 104) concernant l'abolition des 
sanctions pénales pour manquements au contrat de travail de 
la part des travailleurs indigènes. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa trente-huitième session, Genève, 21 Juin 1955 

NOTIFICATION NOTIFICATION 

Deposited with the Director-General of the International 
Labour Office on: 

2 July 1991 
Yemen 
(The Republic of Yemen considers Itself bound by the 

above-mentioned Convention previously ratified, before the 
unification of Yemen on 22 May 1990, either by Democratic 
Yemen or by the Arab RepUilic of Yemen. The Convention is 
applicable to the whole of the territory of the Republic of 
Yemen.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour Organisation fin 1 April 1992. 

Déposée auprès du Directeur général rtj Bureau international 
du Travail la : 

2 Juillet 1991 
Yémen 
(La République du Yémen se considère liée par la 

Convention susmentionnée précédemment ratifiée, avant 
l'unification du Yémen le 22 mat 1990, soit par le Yteen 
démocratique, soit par la République arabe du Yémen. La 
Convention est applicable i l'ensemble du territoire de la 
République du Yémen.) 

La déclaration certifiée a été enregistré^ nar 
l'Organisation Internationale Ai Travail le 1er avril 1992. 

No. 5181. Convention (No. Hi) concerning discrimination in 
respect of employment and occupation. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at Its forty-second session, Geneva. 25 June 1958 

No 5181. Convention (No 111) concernant la discrimination 
en matière d'emploi et de profession. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail i sa quarante-deuxième session. Genève, 25 Juin 
1958 

NOTIFICATION 

Deposited with the Director-General of the International 
Labour Off lea on: 

2 July 1991 
Yemen 
(The Republic of Yemen considers Itself bound by the 

above-mentioned Convention previously ratified, before the 
unification of Yemen on 22 May 1990, either by Democratic 
Yemen or by the Arab Republic of Yemen. The Convention is 
applicable to the whole of the territory of the Republic of 
Yemen.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour ft-oanlsatlon nn 1 Anrll 1992. 

NOTIFICATION 

Déposée aterès Directeur général Ai Bureau international 
<jj Travail la : 

2 Juillet 1991 
Yémen 
(La République du Yémen se considère liée par la 

Convention susmentionnée précédemment ratifiée, avant 
l'unification du Yémen le 22 met 1990, soit par le Yémen 
démocratique, soit par la République arabe du Yémen. La 
Convention est applicable è 1'ensemble du territoire de la 
République du Yémen.) 

i a fMmlaratlon certifiée a été enregistré» pur 
l'Organisation internationale <*j Travail le 1er avril 1^9?. 
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No. 8279. Convention (No. 122) concerning employment 
policy, adopted by the Qeneral Conference of the 
International Labour Organisation at its forty-eltfith 
session, Geneva, 9 July 1964 

No 8279. Convention (No 122) concernant la politique de 
l'emploi, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa 
quarante-huit lèse session, Genève. 9 Juillet 1964 

NOTIFICATION 

Deposited with the Director-General of the International 
Labour Office on: 

2 July 1991 
Yemen 
(The Republic of Yemen considers Itself bound by the 

above-mentioned Convention previously ratified, before the 
unification of Yemen on 22 Hay 1990. either by Democratic 
Yemen or by the Arab Republic of Yemen. The Convention 1s 
applicable to the whole of the territory of the Repubtlc of 
Yemen.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour Organisation on 1 torll 1992, 

NOTIFICATION 

Déposée auprès du Directeur général fll
 Hl

f
r

fl
a

l
l

 Internat Irma 1 
du Travail la : 

2 Juillet 1991 
Yénen 
(La République du Yémen se considère liée par la 

Convention susmentionnée précédemment ratifiée, avait 
l'unification du Yémen le 22 mal 1990, soit par le Yémen 
démocratique, soit par la République arabe du Yémen. La 
Convention est applicable â l'ensemble du territoire de la 
République du Yémen.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée Par 
rOroantsa^ipn internationale du Travail la 1er avril 1992. 

No. 11821. Convention (No. 131) concerning minimus wage 
fixing, with special reference to developing countries. 
Adapted by the International Labour Conference at Its 
fifty-fourth session, Geneva, 22 June 1970 

NOTIFICATION 

Deposited with the Director-General of the International 
Labour Office on: 

2 July 1991 
Yemen 
(The Republic of Yemen considers itself bound by the 

above-mentioned Convention previously ratified, before the 
unification of Yemen on 22 May 1990, either by Democratic 
Yemen or by the Arab Republic of Yemen. The Convention 1s 
applicable to the whole of the territory of the Republic Of 
Yemen.) 

Hertlfled statement was registerad bv the International 
Labour Organisation on 1 April 1992. 

No. 12%8. Convention (No. 132) concerning annual holidays 
with pay (revised 1970). Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its 
fifty-fourth session, Geneva, 24 June 1970 

NOTIFICATION 

Deposited with the Director-General of the International 
Labour Off 108, on; 

2 July 1991 
Yemen 
(The Republ1c of Yemen considers Itself bound by the 

above-mentioned Convention previously ratified, before the 
unification of Yemen on 22 May 1990, either by Democratic 
Yemen or by the Arab Republic of Yemen. The Convention Is 
applicable to the whole of the territory of the Republic of 
Yemen.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour Organ 1sat Inn on 1 April 1992. 

No 11821. Convention (No 131) concernant la fixation des 
salaires minima, notamment en ce qui concerne les pays en 
vole de développement. Adoptée pu- la Conférence 
Internationale du Travail â sa cinquante-quatrième session, 
à Genève, le 22 Juin 1970 

NOTIFICATION 

1-ttnnaAq «qprès du Directeur général AI Bureau International 

du Travail le : 

2 juillet 1991 
Yémen 
(La République du Yémen se considère liée par la 

Convention susmentionnée précédemment ratifiée, avant 
l'unification du Yémen le 22 mai 1990, soit par le Yémen 
démocratique, soit par la République arabe du Yémen. La 
Convention est applicable â l'ensemble du territoire de la 
Répubiique du Yémen.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Internationale AJ Travail la 1er avril 1992. 

No 12658. Convention (No 132) concernant les congés annuels 
payés (revisée en 1970). Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation Internationale du Travail â sa 
cinquante-quatrième session, â Genève, le 24 Juin 1970 

NOTIFICATION 

Déposée auprès AJ Directeur général ETJ Bureau international 
du Travail 1e : 

2 Juillet 1991 
Yémen 
(La République du Yémen se considère liée par la 

Convention susmentionnée précédemment ratifiée, avant 
l'unification du Yémen le 22 mai 1990, sott par le Yémen 
démocratique, soit par la République arabe du Yémen. La 
Convention est applicable à 1'ensemble du territoire de la 
République du Yémen.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Internationale Ai Travail la 1er avril 1992. 
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No. 12659. Convention (No. 135) concerning protection and 
facilities to be afforded to workers' representatives in 
the undertaking. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at Its fifty-sixth 
session, Geneva, 23 June 1971 

No 12659. Convention (No 135) concernant la protection des 
représentants des travailleurs dans l'entreprise et les 
facilités â leur accorder. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail à sa 
cinquante-sixième session, â Genève, le 23 Juin 1971 

NOTIFICATION 

Deposited with the Director-General of the International 
1 anntir Off inn nn; 

2 July 1991 
Yemen 
(The Republic of Yemen considers itself bound by the 

above-mentioned Convention previously ratified, before the 
unification of Yemen on 22 May 1990, either by Democratic 
Yemen or by the Arab Republic of Yemen. The Convention Is 
applicable to the whole of the territory of the Republic of 
Yemen.) 

Certified statement was registered bv the International 
lahniir Organisation on 1 April 1992. 

NOTIFICATION 

Déposée auprès eki Directeur général fti Bureau International 
du Travail la : 

2 Juillet 1991 
Yémen 
(La République du Yémen se considère liée par la 

Convention susmentionnée précédemment ratifiée, avant 
l'unification du Yémen le 22 mai 1990, soit par le Yémen 
démocratique, soit par la République arabe du Yémen. La 
Convention est applicable à l'ensemble du territoire de la 
République du Yémen.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Or^aglsatlon internationale du Travail le 1er avril 1992. 

No. 22346. Convention (No. 156) concerning equal 
opportunities and equal treatment for men and women 
workers: workers with femily responsibilities. Adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at Its sixty-seventh session, Geneva, 23 June 
1981 

No 22346. Convention (No 156) concernant l'égalité de 
chances et de traitement pour les travailleurs des deux 
sexes : travailleurs ayant des responssbintés familiales. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail I sa soixante-septième session, 
Genève, 23 Juin 1981 

NOTIFICATION 

Deposited with the Director-General of the International 
Labour Office on: 

2 July 1991 
Yemen 
(The Republic of Yemen considers itself bound by the 

above-mentioned Convention previously ratified, before the 
unification of Yemen on 22 May 1990, either by Democratic 
Yemen or by the Arab Republic of Yemen. The Convention is 
applicable to the whole of the territory of the Republic of 
Yemen.) 

Certified statement was registered bv the International 
laftmir nnpni—l;

1

"" ""
 1 1fla:> 

NOTIFICATION 

Déposée auprès du Directeur général <ij Bureau International 
du Travail 1e : 

2 juillet 1991 
Yémen 
(La République du Yémen se considère liée par la 

Convention susmentionnée précédemment ratifiée, avant 
l'unification du Yémen le 22 mal 1990, soit par le Yémen 
démocratique, soit par la République arabe du Yémen. La 
Convention est applicable à l'ensemble du territoire de la 
République du Yémen.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale (*J Travail le 1er avril 1992. 

No. 23645. Convention (No. 158) concerning termination of 
employment at the initiative of the employer. Adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its sixty-eighth session, Geneva, 22 June 
1982 

No 23645. Convention (No 158) concernant la cessation de la 
reletion de travail à l'initiative de l'employeur. Adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail â sa soixante-huitième session, Genève, 22 juin 
1982 

NOTIFICATION 

narmaitart with tha Director-fleneral of the International 
Labour Off ice on: 

2 July 1991 
Yemen 
(The Republic of Yemen considers itself bound by the 

above-mentioned Convention previously ratified, before the 
unification of Yemen on 22 May 1990, either by Democratic 
Yemen or by the Arab Republic of Yemen. The Convention 1s 
applicable to the whole of the territory of the Republic of 
Yemen.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour Organisation on 1 April 1992. 

NOTIFICATION 

nanfM^a aunrAs rti nirecteur général du Bureau international 

du Travail la ; 

2 Juillet 1991 
Yémen 
(La République du Yémen se considère liée par la 

Convention susmentionnée précédemment ratifiée, avant ~ 
l'unification du Yémen le 22 mai 1990, soit par le Yémen 
démocratique, soit par la République arabe du Yémen. La 
Convention est applicable à l'ensemble du territoire de la 
République du Yémen.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 1er avril 1992. 
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No. 15121. Agreement on the international carriage of 
perishable foodstuffs and on the special equipment to be 
used for such carriage (ATP). Concluded at Geneva on 
1 Septeaber 1970 

ACCESSION 

Instrument danosltad on: 

1 April 1992 
Greece 

(With effect froa 1 April 1993.) 

Registered ex officio on 1 April 1992. 

No 15121. Accord relatif aux transports internationaux de 
denrées périssables et aux engins spéciaux à utiliser pour 
ces transports (ATP). Conclu à Genève le 1er septembre 
1970 

ADHESION 

Instrument dtosé le ̂  

1er avril 1992 
Grèce 

(Avec effet au 1er avril 1993.) 

Enregistré d'office le 1er avril 1892, 

No. 407. Agreement between France and the United Klngdoa of 
Great Britain and Northern Ireland relating to air 
transport between British and French territories. Sigied 
at London, on 28 February 1948 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement, as amended. Paris, 30 November 
1990 aid 16 April 1991 

Came into force on 10 May 1991, i.e. the date on which the 
Air Services Agreement between Hong Kong and France entered 
Into force, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Authentic texts: French. 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 6 April 1992. 

No 407. Accord entre la France et le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif aux transports 
aériens entre les territoires français et britanniques. 
Signé â Londres, le 28 février 1946 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel que modifié. Paris, 30 novembre 1990 et 
16 avril 1991 

Entré en vigueur le 10 mal 1991, date à laquelle l'Accord 
sur les services aériens entre Hong Kong et la France est 
entré en vigueur, conformément aux dispositions desdites 
notes. 

Textes authentifies : français. 
Enregistré par le Rovaume-Unl de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord la B avril 1992. 

No. 10485. Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear 
Weapons. Opened for signature at London, Moscow and 
Washington on 1 July 1968 

No 10485. Traité sur la non-prol1fôrat1on des armes 
nucléaires. Ouvert â la signature â Londres, Moscou et 
Washington le 1er juillet 1968 

ACCESSION ADHESION 

Instrument deposited with the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 

22 May 1991 
Zambia 
(With effect from 22 May 1991, provided the deposit in 

London was the effective deposit for the purpose of article 
IX (4) of the Treaty.) 

Certified statement was registered bv the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on B April 1992. 

Instrument riérmsé ainrès ai Gouvernement ttj Rovauae-Unl da 
Grande-Bretagne et d'Irlande AJ Nord le : 

22 mal 1991 
Zambie 
(Avec effet au 22 mal 1991, dans la mesure où le dépôt à 

Londres a sorti les effets prévus au paragraphe 4 de 
l'article IX du Traité.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée oar le 
Rovaume-Unl de Grande-Bretagne et d'Irlande Ai Nord la 
6 avril 1992. 

No. 12325. Convention for the Suppression of Unlawful 
Seizure of Aircraft. Concluded at The Hague on 16 December 
1970 

No 12325. Convention pour la répression de la capture 
illicite d'aéronefs. Conclue à La Haye le 16 décembre 1970 

WITHDRAWAL OF RESERVATION In respect of article 12 (1) made 
upon ratification 

Notification effected on: 

14 May 1991 
Czechoslovakia 
(With effect froa 14 May 1991.) 

Certified stateaent was registered bv the United Kinndri nt 
Great Britain and Northern Ireland on B April 1992. 

RETRAIT DE RESERVE formulée à l'égard du paragraphe 1 de 
l'article 12 lors de la ratification 

Notification effectuée le : 

14 mal 1991 
Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 14 mal 1991.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Rovauae-Unt de Grande-Bretagne et d'Irlande Ai Nord la 
6 avril 1882. 
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No. 14118. Convention for the suppression of unlawful acts 
agatnst the safety of civil aviation. Concluded at 
Montreal on 23 Septenber 1971 

WITHDRAWAL OF RESERVATION In respect of article 14 (1) made 
upon signature aid confirmed upon ratification 

Notification affected on: 

14 May 1991 
Czechoslovakia 
(with effect from 14 May 1991.) 

Certified statement was registered bu the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on 8 April 1992. 

No 14118. Convention pour la répression d'actes illicites 
dirigés contre la sécurité de l'aviation civile. Conclue à 
Montréal le 23 septembre 1971 

RETRAIT DE RESERVE formulée à l'égard du paragraphe 1 de 
l'article 14 lors de la signature et confirmée lors de la 
ratification 

Notification effectuée le: 

14 mal 1991 
Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 14 mai 1991.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 1e 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 
B avril 1992. 

No. 14860. Convention on the prohibition of the 
development, production and stockpiling of bacteriological 
(biological) and toxin weapons and on their destruction. 
Opened for signature at London, Moscow and Washington on 10 
April 1972 

No 14860. Convention sur l'Interdiction de la mise au 
point, de la fabrication et du stockage des armes 
bactériologiques (biologiques) ou à toxines et sur leur 
destruction. Ouverte à la signature à Londres, Moscou et 
Washington le 10 avril 1972 

ACCESSION 

Instrument deposited with the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 

8 June 1991 
Liechtenstein 
(With effect from 6 June 1991, provided the deposit in 

London «as the effective deposit for the purpose of article 
XIV (4) of the Convention.) 

Certified statement was registered bv the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland pn 8 April 1992. 

ADHESION 

Instrument rtdmmi aunrfea du Gouvernement Ai Rpuauma-tJnl de 
Grande-Bretagne et d'Irlande ttj Nnrd le : 

6 Juin 1991 
Liechtenstein 
(Avec effet au 8 Juin 1991, dans la mesure où le dépôt à 

Londres a sorti les effets prévus au paragraphe 4 de 
l'article XIV de la Convention.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 1e 
Royaume-Uni de Granda-aratasre et d'Irlande du Nord le 
B avril 1992. 

No. 14938. Films Co-productIon Agreement between the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Government of Canada. Signed at 
London on 12 September 1975 

Protocol amending the above-mentioned Agreement, as amended. 
Signed at Ottawa on 5 July 1991 

Came into force on 27 September 1991, the date of the last 
of the notifications by which the Parties informed each other 
of the completion of any procedure required by their 
constitutional law for giving It effect, in accordance with 
article XI. 

Authentic texts: English and French. 
Registered bu the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on B April 1992. 

No 14938. Accord de coproduction cinématographique entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement dj Canada. Signé à Londres 1e 
12 septembre 1975 

Protocole modifiant l'Accord susmentionné, tel que modifié. 
Signé â Ottawa le 5 Juillet 1991 

Entré en vigueur le 27 septembre 1991, date da la dernière 
des notifications par lesquelles les Parties se sont 
Informées de l'accomplissement des procédures requises par 
leur droit constitutionnel pour sa mise en application, 
conformément à l'article XI. 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Rouaume-Unl da Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 6 avril 1992. 

No. 15749. Convention on the prevention of marine pollution 
by dumping of wastes and other matter. Opened for 
signature at London, Mexico City, Moscow and Washington on 
29 December 1972 

No 15749. Convention sur la prévention de la pollution des 
mers résultant de l'Immersion de déchets. Ouverte à la 
signature à Londres, Mexico, Moscou et Washington le 29 
décembre 1972 

ACCESSION 

Instrument deposited with the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 

22 March 1991 
Jamaica 
(with effect from 21 April 1991, provided the deposit in 

London was the effective deposit for the purpose of article 
XIX (2) of the Convention.) 

Certified statement was registered bv the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on B April 1992. 

ADHESION 

Instrument déposé auprès HJ Gouvernement fti Rovaume-I*n1 da 
Grande-Bretagne et d'Irlande tij Nord le : 

22 mars 1991 
Jamanque 
(Avec effet au 21 avril 1991, dans la mesure où le dépSt è 

Londres a sorti les effets prévus au paragraphe 2 de 
l'article XIX de la Convention.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Rovaume-uni de Grande-Bretagne at d'Irlande du Nord la 
B avril 1992. 
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No. 27033. Exchange of letters constituting a narcotics 
co-operation agreement between the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of the United States of America In respect to 
Montserrat. London, 14 May 19B7 

No 27033. Echange de lettres constituant un accord de 
coopération entre le Gouvernement du Royaume-Un! de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique sur la lutte contre les stupéfiants 
applicable à Montserrat. Londres, 14 mal 1387 

EXTENSION 

By an agreement in the form of an exchange of notes dated 
at Washington on 28 February 1931, which came into force by 
the exchange of notes, with effect form 1 March 1991, in 
accordance with the provisions of the said notes, 1t was 
agreed to further extend the above-mentioned Agreement, as 
extended, for a period of three months or until the Treaty 
between the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and the United States of America concerning the 
Cayman Islands relating to mutual legal assistance 1n 
criminal matters, signed on 3 July 1988, has, pursuant to the 
Protocol thereto, been made applicable to Montserrat, 
whichever 1s sooner. 

Certified statement was registered bv the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on B Anrll 1992. 

PROROGATION 

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 
en date à Washington du 26 février 1991, qui est entré en 
vigueur par l'échange de notes, avec effet au 1er mars 1991, 
conformément aux dispositions desdites notes, 11 a été 
convenu de proroger à nouveau l'Accord susmentionné, tel que 
prorogé, pour une période de trois mois, ou Jusqu'à ce que le 
Traité entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et les Etats-Unis d'Amérique concernant les îles 
Caïmanes relatif â l'entraide Judiciaire en matière pénale, 
signé le 3 Juillet 1986 soit, conformément au Protocole y 
attaché, applicable â Montserrat, si l'application de ce 
dernier Traité s'effectue avant l'expiration de ladite 
période de trois mois susmentionnée. 

La déclaration certifiée a été enregistrée nar la 
Rovaume-Unl da Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 8 
avril 1992. 

No. 27036. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of the 
Socialist Federal Sepubl1c of Yugoslavia, on certain 
commercial debts. Belgrade, 29 July 1987 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement, as amended. Belgrade, 11 
January 1989 

Came into force provisionally on H January 1989, the date 
of the note in reply, and definitively on 20 November 1989, 
the date of Its ratification by the Government of Yugoslavia, 
in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic texts: English and Serbo-Croatian. 
Baolstarflrl hv the llnltari Klnnrtng nf Great Britain and 
Northern Ireland on 8 Aoril 199g. 

No 27038. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Un 1 de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement de la République fédérât1ve 
socialiste de Yougoslavie relatif â certaines dettes 
commerciales. Belgrade. 29 Juillet 1987 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel que modifié. Belgrade, t! Janvier 1989 

Entré en vigueur à titre provisoire le 11 Janvier 1989, 
date de la note de réponse, et à titre définitif le 20 
novembre 1989, date de sa ratification par le Gouvernement 
yougoslave, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : anglais et serbo-croate. 
Enregistré par le Rovaume-UNI de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 8 avril 1992. 

No. 27513. Convention between the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of Canada providing for the reciprocal 
recognition and enforcement of Judgements in civil and 
commercial matters. Signed at Ottawa on 24 April 1984 

APPLICATION TO A TERRITORIAL UNIT 

Notification affected with the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 

24 April 1991 
Canada 
(In respect of the province of Newfoundland. With effect 

from 25 July 1991.) 

Certified statement was registered bv the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on 6 Anrll 1992. 

No 27513. Convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagie et d'Irlande du Nord et le Gouvernement 
du Canada pour assurer la reconnaissance et l'exécution 
réciproques des Jugements en matière civile et commerciale. 
Slgiée â Ottawa le 24 avri1 1984 

APPLICATION A UNE UNITE TERRITORIALE 

Notification effectuée auprès du Gouvernement AJ 
Rovaume-Unl de Grande-Bretagne et d'Irlande AJ Nord la : 

24 avril 1991 
Canada 
(A l'égard de la province de Terre-Neuve. Avec effet au 

25 Juillet 1991.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la 
Royaume-UN1 de Grande-Bretagne et d'Irlande AJ Nord le B 
avril 1992. 

No. 27582. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of the 
Hashemi te Kingdom of Jordan concerning a loan by the 
Government of the United Kingdom to the Government of 
Jordan. Amman, 6 January 1988 

No 27582. Echange de notes constituait un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement du Royaume hachémlte de Jordanie 
relatif â un prêt du Gouvernement du Royaume-Un1 au 
Gouvernement Jordanien. Amman, 8 Janvier 1988 

AMEM3MENT 

By an agreement In the form of an exchange of notes dated 
at Amman on 19 February aid 12 March 1991, which cane Into 
force on 12 March 1991, the date of the rate in reply, in 
accordance with the provisions of the said notes, 1t was 
agreed to further amend the above-mentioned Agreement. 

Certified statement was registered bv the United Kingdom nf 
Great Britain and Northern Ireland on B April 1992. 

MODIFICATION 

Aux termes d'un accord s a » forme d'échange de notes en 
date â Amman des 19 février et 12 mars 1991, lequel eat entré 
en vfgjeur le 12 mars 1991, date de la note da réponse, 
conformément aux dispositions desdites notes, il a été 
convenu de modifier i nouveau l'Accord susmentionné. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la 
Rovaume-Unl da Brande-Bretame et d'Irlande Ai Nord la H 
avril 1992. 



No. 28332. Treaty between the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the United States of 
America concerning the Cayman Islands relating to mutual 
legal assistance in criminal matters. Signed at Grand 
Cayman on 3 July 1988 

No 28332. Trait* -
d'Irlande du Nor\at iJ cVSï

8

"!?^"
1

 ® Grande-Bretagne et 
les îles CaïnwWva,'!®f i î?""?

1

® <*'Amérique concernant 
matière pénale, S ^

 t

i\jLL
e

2
t r a , d B

 Judiciaire en 
TO a Brand Cayman le 3 Juillet 1336 

TEintTmiAL At**LIGATION 

By an agreement in the form of an exchange of notes dated 
at Washington on 28 April 1891, which cene Into force on 28 
April 1991, the date of the note in reply, in accordance with 
the provisions of the said notes, it was agreed to extend the 
application of the above-mentioned Treaty to Montserrat. 

Certified statement was registered bu the imita* mnorm, nf 
Great Britain and Northern Ireland on B April 1992. 

APPLICATION TERRITORIALE \ 

Aux termes d'un accord 30us V ™ , n't**™™*, H» „«,.„ „ 
date à Washington du 28 avril X T 
vigueur ie 28 avril 1991, date Skia ̂ a d T ^ M 
conformément aux dispositions d œ à l L ^ t œ n ^ lté 
Mnve^^ôtendre ''applleat1«^T^1rt ^ t l o ^ é à 

La déclaration BarHfiAp a MA anraiWrda n.r la 

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for motor vehicle equipment and parts. Done at 
Geneva on 20 March 1958 

, ad

°P
t1on

 <» conditions e t , a

 reconnaissance réciproque de 1 homologation des équipements et pièces de véhicules â 
«oteur. Fait à Genève le 20 mars 1968 """«"es a 

APPLICATION OF REGULATIONS Nos. 18, 19, 20, 54, 55, 58 and 71 
annexed to the above-mentioned Agreement 

Notification received on: 

7 April 1992 
Poland 

(With effect from 6 June 1992.) 

Registered ex officio on 7 April 1992. 

APPLICATION DES REGLEMENTS Nos 16, 19 , 20, 54 , 55 , 58 et 71 
annexés è l'Accord susmentionné 

Nntifinatinn rar.ia • 

7 avril 1992 
Pologne 

(Avec effet au 6 Juin 1992.) 

Enregistré d'office le 7 avril 199? 

APPLICATION OF REGULATION No. 68 annexed to the 
above-mentioned Agreement 

Notification received on: 

7 April 1992 
Spain 

(With effect from 6 June 1992.) 

Registered ex officio on 7 April 1992. 

APPLICATION DU REGLEMENT No 68 annexé â l'Accord susmentionné 

Notification ran,», la • 

7 avril 1992 
Espfflfl 

(Avec effet «u 8 Juin 1992.) 

Enregistré d'offioa la 7 avril 

APPLICATION OF REGULATION No. 75 annexed to the 
above-mentloneû Agreement 

Notification received nn: 

7 April 1992 

(With effect from 8 June 1992.) 

Registered ex officio on 7 Aorii 1992. 

APPLICATION DU REGLEMENT No 75 annexé â l'Accord susmentionné 

Notification raraia la • 

7 avril 1992 
France 
(Avec effet au 6 Juin 1992.) 

Enregistré d'office la 7 avril 1992. 

APPLICATION OF REGULATION No. 50 annexed to the 
above-mentioned Agreement 

Notification received nn: 

10 April 1992 
Spain 

(With effect from 9 June 1992.) 

Registered ex officio 1 

APPLICATION DU REGLEMENT No 50 annexé à l'Accord susmentionné 

Notification raaia la • 

10 avr11 1992 
Espagie 
(Avec effet au 9 Juin 1992.) 

Enregistré d'nffloa la m avril 1992. 
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" n 1 4 2 , u m î e r 'To. 2 3 0 0 5 , c o r r e c t t h e e n t r y t o r e a d a s f o l l o w s : 

/ / •Jo , 28Q05. Agreement be tween t h e K ingdom o f S p a i n and t h e 
U n i t e d K i ngdom o f G r e a t Br i t a i n and N o r t h e r n I r e l a n d 
c o n c e r n i ng t h e p r e v e n t i on and s u p p r e s s i o n o f d r u g 
t r a f f i c k ing and t h e m i 5use o f d r u g s , S i g n e d a t M a d r i d on 
26 June 1989 

Exchange o f n o t e s c o n s t i t u t i n g an agreement-relating to the 
a b o v e - m e n t i o n e d A g r e e m e n t , M a d r i d , 3 A p r i l 19Vi 

Came i n t o f o r c e on 11 March 1992, t h e d a t e o f t h e Last o f 
t h e n o t i f i c a t i o n s b y w h i c h t h e Pa r t i e s i n f o r med each o t he r o f 
t h e c o m p l e t i o n o f t h e i r i n t e r n a l p r o c e d u r e s , i n a c c o r d a n c e 
w i t h t h e p r o v i s i o n s o f t h e s a i d n o t e s . 

A u t h en t i c t e t : Sp a n i sh » .. 
R e g i s t e r e d by S p a i n on 10 A p r i l 1992 , " 

A l a p a ^ e 1 4 2 , s o u s l e TTo 2 1 0 0 5 , r e c t i f i e r l ' e n t r é e a f i n d e l i r e : 

)/ !o 2 8 0 0 5 , A c c o r d e n t r e Le Royaume d ' E s p a g n e e t Le 
Royaume-Uni de G r a n d e - B r e t a g n e e t d ' I r l a n d e du Nord r e l a t i f 
^ S.a p r é v e n t i o n e t a La r é p r e s s i o n du t r a f i c de s t u p é f i a n t s 
e t de Leur u t i l i s a t i o n a b u s i v e , S i g n é a M a d r i d Le 26 i u i n 
1989 '-" 

Echange de n o t e s c o n s t i t u a n t un a c c o r d relatif... à L ' A c c o r d 
s usaient i o n n é , M a d r i d , 3 a v r i l 1991 

E n t r é en v i g u e u r Le 11 mars 1992 , d a t e de La d e r n i è r e des 
n o t i f i c a t i ons par L e s q u e l l e s Les P a r t i e s se s o n t i n f o r m é e s de 
L ! accompL issemen t de Leurs p r o c é d u r e s i n t e r n e s , c o n f o r m é m e n t 
aux d i s p o s i t i o n s ciesd i t e s n o t e s » 

T e x t e a u t h e n t i q u e : e s p a g n o l , .. 
E n r e g i s t r é pa r L 'Espagne Le 10 a v r i l 1 9 9 2 , " 
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No. 1021. Convention on the Prevention and Punishment of 
the Crime of Genocide. Adopted by the General Assembly of 
the United Nations on S December 1948 

ACCESSION 

Instrument deposited on: 

14 April 1992 
Latvia 

(With effect from 13 July 1992.) 

Registered ex officio on 14 April 1992 

No. 1342. Convention for the Suppression of the Traffic 1n 
Persons and of the Exploitation of the Prostitution of 
Others. Opened for signature at Lake Success, New York, on 
21 March 1950 

ACCESSION 

Instrument deposited on: 

14 April 1992 
Latvia 

(With effect from 13 July 1992.) 

Registered ex officio on 14 April 1992. 

No 1021. Convention pour la prévention et la répression du 
crime de génocide. Adoptée par l'Assemblée générale des 
Nations Unies le 9 décembre 1948 

ADtCSION 

Instrument déposé le : 

14 avril 1992 
Lettonie 
(Avec effet au 13 Juillet 1992.) 

Enregistré d'office le 14 avril 1992 

No 1342. Convention pour la répression de la traite des 
êtres humains et de l'exploitation de la prostitution 
d'autrul. Ouverte â la signature à Lake Success (New York) 
le 21 mars 1950 

ADHESION 

Instrument riAnnaé la • 

14 avril 1992 
Lettonie 
(Avec effet au 13 Juillet 1992.) 

Enregistré d'office le 14 avril 1992. 

No. 2613. Convention on the Political Riants of Women. 
Opened for signature at New York on 31 March 1953 

ACCESSION 

instrument rtapnaltarl nn-

14 April 1992 
Latvia 

(With effect from 13 July 1992.) 

Registered ex officio on 14 April 1992 

No 2613. Convention sur les droits politiques de la femme. 
Ouverte à la signature â New York le 31 mars 1953 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

14 avril 1992 
Lettonie 
(Avec effet au 13 Jul liât 1992.) 

Enregistré d'office la 14 avril 1992 

No. 3822. Supplementary Convention on the Abolition of 
Slavery, the Slave Trade, and Institutions and Practices 
Similar to Slavery. Done at the European Office of the 
Milted Nations at Geneva, on 7 September 1958 

ACCESSION 

Instrument Deposited on; 

14 April 1992 
Latvia 

(With effect from 14 April 1992.) 

Registered ex officio on 14 Anrll 1992. 

No 3822. Convention supplémentaire relative à l'abolition 
de l'esclavage, de la traite des esclaves et des 
Institutions et pratiques analogues à l'esclavage. Faite â 
l'Office européen des Nations Unies, â Genève, le 7 
septembre 1958 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

14 avril 1992 
Lettonie 
(Avec effet au 14 avril 1992.) 

Enregistré d'office le 14 avril 1992 

No. 4468. Convention on the nationality of married women. 
Done at New York on 20 February 1957 

ACCESSION 

Instrument deposited on: 

14 April 1992 
Latvia 

(With effect from 13 July 1992.) 

Registered ex officio on 14 April 1992 

No 4468. Convention sur la nationalité de la femme mariée. 
Faite â New York le 20 février 1957 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

14 avril 1992 
Lettonie 
(Avec effet au 13 Juillet 1992.) 

Fnreolstrfl d'offioa la 14 avril 1992 
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No. 4739. Convention on the Recognition and Enfonceront of 
Forelffi Arbitral Awards. Dane at New York on 10 June 1958 

ACCESSION 

instrument deposited on: 

14 April 1992 
Latvia 

(Kith effect fro» 13 July 1992.) 

Registered ex officio an 14 Anrll 1992 

No 4739. Convention pour la reconnaissance et l'exécution 
des sentences arbitrales étrangères. Faite à New York le 
10 Juin 1958 

ADHESION 

Instrument déposé la : 

14 avril 1992 
Lettonie 
(Avec effet eu 13 Juillet 1992.) 

Enregistré d'offlca le 14 avril 1992 

No. 8280. Convention tn the International Rlffit of 
Correction. Opened for signature at New York on 31 March 
1953 

ACCESSION 

Instrument ricmita* on: 

14 April 1992 
Latvia 

(With effect from 14 May 1992.) 

Registered ex officio on 14 April 1992. 

No 8280. Convention relative au droit international de 
rectification. Ouverte â la signature à New York le 31 
mars 1953 

ADHESION 

Instrument déposé la : 

14 avril 1992 
Lettonie 
(Avec effet au 14 mal 1992.) 

Enregistré d'office la 14 avril 1992 

No. 8841. Agreement between Denmark, Finland, Iceland, 
Norway and Sweden on a Nordic Cultural Fund. Slffied at 
Copenhagen on 3 October 1988 

TERMINATION (Note hv the Secretariat) 

The Qovernment of Denmark registered on 14 April 1992 
(isider No. 28882) the Agreement on a Nordic Cultural Fund 
between Denmark, Finland, Iceland. Norway and Sweden slffied 
at Stockholm on 12 Jura 1975. 

The certification of the Danish Ministry of Foreign Affairs 
smearing after the text of the said Agreement, which came 
into force on 1 Deceaber 1978, indicates the termination of 
the above-mentioned Agreement of 3 October 1968. 

(14 April 1992V 

No 8841. Accord entre le Danemark, la Finlande, l'Islande, 
la Norvège et la Suède relatif au Fonds culturel nordique. 
Signé à Copenhague le 3 octobre 1988 

ABROGATION {Note du Secrétariat) 

Le Gouvernement danois a enregistré le 14 avril 1992 (sous 
le No 28882) l'Accord relatif à un Fonds nordique culturel 
entre le Danemark, la Finlande, l'Islande, la Norvège et la 
Suède sifflé â Stockholm le 12 Juin 1975. 

La certification du Ministère des affaires étrangères du 
Danemark qui apparaît après le texte dudlt Accord, cul est 
entré en vigueur le 1er décembre 1978, Indique l'abrogation 
de l'Accord susmentionné du 3 octobre 1966. 

(14 avril 1992) 

No. 9464. International Convention on the Elimination of 
All Forms of Racial Discrimination. Opened for signature 
at New York on 7 March 1968 

ACCESSION 

Instrument deposited on: 

14 April 1992 
Latvia 

(With effect from 14 May 1992.) 

Registered ex officio on 14 Aoril 1992, 

No 9464. Convention Internationale sur l'élimination de 
toutes les formes de discrimination raciale. Ouverte â la 
signature â New York le 7 mars 1966 

ADHESION 

instrument déposé la j. 

14 avril 1992 
Lettonie 
(Avec effet au 14 mal 1992.) 

Enregistré d'office le 14 avril 1992. 

No. 10823. Convention on the non-appl1cab!11ty of statutory 
limitations to war crimes and crimes against humanity. 
Adopted by the General Assembly of the United Nations on 26 
November 1968 

ACCESSION 

instrument rtnn««.<+art nn-

14 April 1992 
Latvia 

(With effect froa 13 July 1992.) 

Regjatarad ex officio on 14 April 1992 

No 10823. Convention sur 1'1mprescr1pt1b11 lté des crimes de 
guerre et des crimes contre l'humanité. Adoptée par 
l'Assemblée générale des Nations Unies le 26 novembre 1968 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

14 avril 1992 
Lettonie 
(Avec effet au 13 Juillet 1992.) 

Enregistré d'office 'e 14 avril 1992 
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No. 14458. Convention on the Reduction of Statelessness. 
Concluded at New York on 30 August 1961 

ACCESSION 

Instrument deposited nn: 

14 April 1992 
Latvia 

(With effect from 13 July 1992.) 

Registered ex officio on 14 April 1992. 

No. 14531. International Covenant on Economic, Social and 
Cultural Rights. Adopted by the General Assembly of the 
United Nations on 16 December 1966 

ACCESSION 

Instrument deposited on: 

14 April 1992 
Latvia 

(With effect from 14 July 1992.) 

Registered ex officio on 14 April 1992. 

No 14458. Convention sur la réduction des cas d'apatndie. 
Conclue à New York le 30 août 1981 

ADHESION 

Instrument déposé 1e : 

14 avril 1992 
Lettonie 
(Avec effet au 13 Juillet 1992.) 

Enregistré d'office le 14 avril 1992. 

No 14531. Pacte international relatif aux droits 
économiques, sociaux et culturels. Adopté par l'Assemblée 
générale des Nations Unies le 16 décembre 1968 

ADtCSION 

Instruwnt déposé le l 

14 avril 1992 
Lettonie 

(Avec effet au 14 Juillet 1992.) 

Enregistré d'office le 14 avril 1992. 

No. 14688. International Covenant on C1v11 and Political 
Rl(fts. Adopted by the General Assembly of the United 
Nations on 16 December 1968 

ACCESSION 

Instrument deppslted on: 

14 April 1992 
Latvia 

(With effect from 14 July 1992.) 

Registered ex officio on 14 April 1992. 

No 14868. Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques. Adopté par l'Assemblée générale des Nations 
Unies le 16 décembre 1966 

ADHESION 

instrument déposé le : 

14 avril 1992 
Lettonie 
(Avec effet au 14 juillet 1992.) 

Enregistré d'office le 14 avril 1992. 

RATIFICATION OF THE OPTIONAL PROTOCOL of 16 December 1966 to 
the above-mentioned Covenant 

instrument deposited on: 

15 April 1992 
Cyprus 

(With effect from 15 July 1992.) 

Registered ex officio on IS April 1992. 

RATIFICATION DU PROTOCOLE FACULTATIF du 18 décembre 1968 se 
rapportant au Pacte susmentionné 

Instrument déposé le : 

15 avril 1992 
Chypre 

(Avec effet au 15 Juillet 1992.) 

Enregistré d'office le 15 avril 1992. 

No. 14861. International Convention on the Suppression and 
Punishment of the Crime of Apartheid. Adopted by the 
General Assembly of the United Nations on 30 November 1973 

ACCESSION 

Instrument riant» 1ted on: 

14 April 1992 
Latvia 

(With effect from 14 May 1992.) 

Registered ex officio on 14 April 1992 

No 14861. Convention internationale sur l'élimination et la 
répression du crime d'apartheid. Adoptée par l'Assemblée 
générale des Nations Unies le 30 novembre 1973 

ADHESION 

Instrument nApnaA la • 

14 avril 1992 
Lettonie 
(Avec effet au 14 mal 1992.) 

Enregistré d'office le 14 avril 1992. 
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No. 15410. Convention on the prevention and punisheent of 
criaea against internationally protected persons, including 
diplomatic agents. Adapted by the Qeneral Asseably of the 
United Nations on 14 Deceaber 1973 

ACCESSION 

«a™»<tart nn* 

14 April 1992 
Latvia 

(With effect froa 14 May 1992.) 

Registered ex officio on 14 April 1992 

No 15410. Convention sur la prévention et la répression des 
infractions contre les personnes Jouissant d'une protection 
internationale, y ccaprls les agents diplomatiques. 
Adoptée par l'Assemblée générale des Nations Unies le 14 
décembre 1973 

ADHESION 

Inatwiant rtApnoA la • 

14 avril 1992 
Lettonie 
(Avec effet au 14 mal 1992.) 

Enregistré d'office le 14 avril 1992. 

No. 20378. Convention on the Elimination of A U Forms of 
Discrimination against Women. Adopted by the General 
Asseably of the United Nations on 18 Deceaber 1979 

ACCESSION 

Instrument depositad on: 

14 April 1992 
Latvia 

(With effect from 14 May 1992.) 

- Registered ex officio on 14 aptii 1992. 

No 20378. Convention sur l'élimination da toutes les formes 
de discrimination à l'égard des femmes. Adoptée par 
l'Assemblée générale des Nations Unies le 18 décembre 
1979 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

14 avril 1992 
Lettonie 
(Avec effet au 14 mai 1992.) 

Enregistré d'office le 14 avril 1992. 

No. 24841. Convention against Torture and Other Cruel, 
Inhuman or Degrading Treatment or Punishment. Adopted by 
the General Assembly of the United Nations on 10 December 
1984 

ACCESSION 

Instruwnt deposited on: 

14 April 1992 
Latvia 

(With effect from 14 May 1992.) 

Registered ex officio on 14 April 1992. 

No 24841. Convention contre la torture et autres peines ou 
traitements cruels, inhumains ou dégradants. Adoptée par 
l'Assemblée générale des Nations Unies le 10 décembre 1984 

ADHESION 

14 avril 1992 
Lettonie 
(Avec effet au 14 mai 1992.) 

Enregistré d'office le 14 avril 1992. 

No. 25822. International Convention against flnffl*thP
1

rt m 
Sports. Adopted by the General Asseably of the United 
Nstlons on 10 December 1986 

ACCESSION 

1n«tr.—nt deposited on: 

14 April 1992 
Latvia 

(With effect from 14 May 1992.) 

Registered ex officio on 14 aptii 1992. 

No. 27531. Convention on the Rltfits of the Child. Adopted 
by the General Asseably of the United Nations on 20 
November 1989 

ACCESSION 

Instrrent deposited m-

14 April 1992 
Latvia 

(With effect from 14 May 1992.) 

RWHtflrad ex officio on 14 apmi 1992 

No 25822. Convention Internationale contre l'apartheid dans 
les sports. Adoptée par l'Assemblée générale des Nations 
Unies le 10 décembre 1985 

ADHESION 

14 avril 1992 
Lettonie 
(Avec effet au 14 mal 1992.) 

Enregistré d'office le 14 avril 1992 

No 27531. Convention relative aux droits de l'enfant. 
Adoptée par l'Assemblée générale des Nations Unies le 20 
novembre 1989 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

14 avril 1992 
Lettonie 
(Avec effet au 14 mal 1992.) 

Enregistré d'office le 14 avril Iflfl? 
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RATIFICATION 

Instrument rtapraHI-arl nn-

23 April 1992 
Central African Republic 
(With effect from 23 May 1992.) 

Registered ex officio nn 23 Anrll 1992 

RATIFICATION 

instrunent déposé le ;. 

23 avril 1992 
République centrafricaine 
(Avec effet au 23 ma) 1992.) 

Enregistré d'office le 23 avril 1992. 

No. 27980. Basic Agreement between the Government of the 
Democratic Republic of Madagascar and the United Nations 
Development Prograwse concerning assistance by the United 
Nations Development Programme to the Government of 
Madagascar. Signed at Antananarivo on 19 March 1991 

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE 

The above-mentioned Agreement came into force definitively 
on 14 April 1992, the date of receipt by the United Nattons 
Development Programme of a notification of ratification from 
the Government of Madagascar, in accordance with article XIII 
(1) of the Agreement. 

Registered ex officio nn 14 April 1992. 

No 27980. Accord de base entre le Gouvernement da la 
République démocratique de Madagascar et le Programme des 
Nations Unies pour le développement relatif à une 
assistance du Programme des Nations Unies pour le 
développement au Gouvernement malgache. Signé â 
Antananarivo le 19 mars 1991 

ENTREE EN VIGUEUR DEFINITIVE 

L'Accord susmentionné est entré en vigueur â titre 
définitif le 14 avril 1992, date de réception par le 
Programme des Nations Unies pour le développement de la 
notification de ratification du Gouvernement malgache, 
conformément au paragraphe 1 de l'article XIII de l'Accord. 

Enregistré d'office le 14 avril 1992. 

No. 28882. Agreement on a Nordic Cultural Fund between 
Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden. Signed at 
Stockholm on 12 June 1975 

Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed at 
Copenhagen on 3 December 1990 

Came into force on 3 May 1991, I.e., 30 days after the date 
on which all the Parties had notified the Government of 
Denmark of their approval, m accordance with article X: 

No 28882. Accord entre le Danemark, la Finlande, l'Islande, 
la Norvège et la Suède relatif à un Fonds nordique 
culturel. Signé à Stockholm le 12 Juin 1975 

Accord modifiant l'Accord susmentionné. Signé è Copenhague 
le 3 décembre 1990 

Entré en vigueur le 3 mal 1991, soit 30 Jours après la date 
â laquelle toutes les Parties eurent notifié au Gouvernement 
danois leur approbation, conformément i l'article X : 

Participant 

Denmark 
Finland 
Iceland 
Norway 
Sweden 

pate of the notlfi-
T^tlnn "f approval 

14 March 1991 
7 February 1991 
3 April 1991 
18 February 1991 
30 December 1990 

Authentic texts: Danish. Finnish. Icelandic. Norwegian and 
Swedish. 

Registered bv Denmark on 
same number In part I.) 

14 April 1992. (Note: Also see 

Participant 

Danemark 
Finlande 
Islande 
Norvège 
Suède 

Pate de la notifi-
ent inn f1'H""-nh»Hnn 

14 mars 1991 
7 février 1991 
3 avril 1991 
18 février 1991 
30 décembre 1990 

Textes authentifies : danois, finnois. Islandais, norvégien 
fit surfin ts. 

Enregistré par le Danemark le 14 avril 1992. (NOtB : Voir 
aussi même numéro en partie I.) 

No. 23583. International Convention on the Harmonization of 
Frontier Control of Goods. Concluded at Geneva on 21 
October 1982 

ACCESSION 

Instrument deposited on: 

15 April 1992 
Cuba 

(With effect from 15 July 1992. With a reservation.) 

Registered ex officio on 15 April 1992. 

No 23583. Convention internationale sur l'harmonisation des 
contrôles de marchandises aux frontières. Conclue è Genève 
le 21 octobre 1982 

ADHESION 

Instrument dépnaA la • 

15 avril 1992 
Cuba 

(Avec effet au 15 Juillet 1992. Avec réserve.) 

Enregistré d'office le 15 avril 1992. 



No. 26883. Agreement on social security between the 
Republic of Austria a m the Republic of Turkey. Signed at 
Vienna on 12 October 1968 

Supplementary Agreement to the above-mentioned Agreement. 
Signed at Ankara on 8 August 1974 

Came into force on 1 December 1976, i.e., the first day of 
the second month following the month of the exchange of the 
Instruments of ratification, which took place at Vienna on 13 
October 1978, in accordance with article IV (2). 

Authentic texts: German and Turkish. 
Registerad bu Austria on 15 Anrll 1992. (Note: Also see 
same number 1n part I.) 

No 28883. Convention de sécurité sociale entre la 
République d'Autriche et la République de Turquie. Signée 
à vienne le 12 octobre 1988 

Accord complémentaire â la Convention susmentionnée. Signé è 
Ankara le 6 août 1974 

Entré en vigueur le 1er décembre 1976, soit le premier Jour 
du deuxième mois ayant suivi le mois de l'échange des 
instruments de ratification, qui a au Heu â Vienne le 13 
octobre 1976, conformément au paragraphe 2 de l'article IV. 

Textes authentiques : allemand et turc. 
Enregistré par l'Autriche le 15 avril 1992. (Nota : Voir 
aussi mime numéro en partie I.) 

Second Supplementary Agreement to the above-mentioned 
Agreement. Signed at Vienna on 30 November 1979 

Came Into force with retroactive effect from 1 July 1978, 
I.e., two years from the exchange of the instruments of 
ratification, trtilch took place at Ankara on 1 July 1980, in 
accordance with article II. 

Authentic texts: German and Turkish. 
Registered bv Austria on 15 April 1992. (Notfi: Also see 
same number m part I.) 

Deuxième Accord complésentalre â la Convention susmentionnée. 
Signé à Vienne le 30 novembre 1979 

Entré en vigueur avec effet rétroactif au 1er Juillet 1978, 
soit deux ans â compter de la date de l'échange des 
instruments de ratification, qui a eu lieu à Ankara le 1er 
Juillet 1980, conformément â l'article II. 

Textes authentifies : allemand et turc. 
Enregistré oar l'Autriche la 15 avril 1992. (dota : Voir 
aussi même numéro en partie I.) 

TERMINATION (Note by the Secretariat) 

The Government of Austria registered on 15 April 1992 
(under No. 28884) the Agreement on social security between 
the Republic of Austria and the Republic of Turkey signed at 
Vienna on 2 December 1982. 

The said Agreement, which came into force on l April 19B5, 
provides, in its article 44 (1), for the termination of the 
above-mentioned Agreement of 12 October 1988. 

(15 ADT11 1992) (Note: Also see same number in part I.) 

Le Gouvernement autrichien a enregistré le 15 avril 1992 
(sous le No 28884) la Convention de sécurité sociale entre la 
République d'Autriche et la République de Turquie signée à 
Vienne le 2 décembre 1992. 

Ladite Convention, qui est entrée en vigueur le 1er avril 
1985, stipule au paragraphe 1 de son article 44, l'abrogation 
de la Convention susmentionnée du 12 octobre 1986. 

(15 avril 1992) (Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 

No. 15783. General Convention between France and the 
Federal Republic of Germany on social security. Signed at 
Paris on 10 July 1950 

Amendment to the above-mentioned Convention. Signed at Paris 
on 3 April 1952 

Came Into force on 26 March 1959. date determined by common 
agreement of both Governments, in accordance with article 2. 

Authentic teat; French. 
Registered bv France on 16 April 1992. 

No 15783. Convention générale entre la France et la 
Républiqje fédérale d'Allemagne sur la sécurité sociale. 
Sigiée â Paris le 10 Juillet 1950 

Avenant â la Convention susmentionné. Signé â Paris le 3 
avril 1952 

Entré en vigueur le 26 mars 1959, date fixée d'un commun 
accord entre les Gouvernements des deux pays, conformément à 
l'article 2. 

Texte authentifia : frennais. 
Enregistré oar la France la 16 avril 1992. 

Amsndnent No. 2 to the above-mentioned Convention and to 
Supplementary Agreements Nos. 1, 2 and 4 to the said 
Convention. Signed at Paris on 18 June 1956 

Came into force by the exchange of the instruments of 
ratification, tfilch took place at Bonn on 28 March 1959, with 
retroactive effect as at 1 January 1952, and as at 1 January 
1955 fa- article 13, paragraphs 1, 2 and 3, and article 15, 
and as at 1 October 1955 for article 10, article 13, 
paragraph 4, and article 18, In accordance with article 17. 

Authentic texts: French and German. 
Registered bv France on IB April 1992 

Avenant No 2 é la Convention susmentionnée et aux Accords 
supplémentaires Nos l, 2 et 4 â ladite Convention. Slgié à 
Paris le 18 Juin 1955 

Entré en vigueur par l'échange des Instruments de 
ratification, qui a eu Heu â Bonn le 28 mars 19S9, avec 
effet rétroactif au la- Janvier 1952, et au 1er Janvier 1955 
en ce qui concerne les paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 13, 
et l'article 15. et au 1er octobre 1966 en ce qui concerne 
l'article 10, le paragraphe 4 de l'article 13 et l'article 
16, conformément à l'article 17. 

Textes authentifia» : frannala et allemand 
Enregistré par la France le IB avril 19fl?. 
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No. 22282. Protocol on the privileges and Immunities of the 
International Maritime Satellite Organization (INMARSAT). 
Concluded at London on 1 December 1981 

No 22282. Protocole sur les privilèges et Immunités de 
l'Organisation internationale de télécommunications 
maritimes par satellites (IMMRSAT). Conclu à Londres le 
1er décembre 1981 

ACCESSION 

Instruiront depositad with the Director-General of the 
International Maritime Satellite Organization on: 

8 April 1992 
Romania 
(With effect from 8 May 1992.) 

Certified statement was registered bu the International 
Maritime Satellite Organization on 20 April 1992. 

ADHESION 

Instrument déposé auprès (U Directeur général de 
l'Organisation internationale de télécommunications maritimes 
par satellites le : 

8 avril 1992 
Roumanie 
(Avec effet au 8 mal 1992.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Internationale de télécommunications maritimes 
par satellites 1e 20 avril 1992. 

No. 14583. Convention on wetlands of International 
importance especially as waterfowl habitat. Concluded at 
Rensar, Iran, an 2 February 1971 

No 14583. Convention relative aux zones humides 
d'importance internationale particulièrement comme habitats 
des oiseaux d'eau (antérieurement à 1'amendement par 
Protocole du 3 décembre 1982 ~ prior to the amenaient by 
Protocol of 3 December 1982: "Convention relative aux 
zones humidBS d'Importance internationale particulièrement 
canne habitats de la sauvagine"). Conclue â Ramsar (Iran) 
le 2 février 1971 

RATIFICATION OF TVE PROTOCOL of 3 December 1982 to amend the 
above-mentioned Convention 

Instrument deposited with the Director-General of the 
United Nations Edjcatlonal. Scientific and Cultural 

30 March 1992 
Peru 
(With effect from 30 March 1992.) 

Certified statement was registered bv the United Nations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 21 April 
1992. 

RATIFICATION DU PROTOCOLE du 3 décembre 1982 en vue d'amender 
la Convention susmentionnée 

Instrument rténnsé aunrès <ij Directeur général de 
l'Organisation des Nations Unies pour rértjcation. la science 
st la culture le ; 

30 mars 1992 
Pérou 
(Avec effet au 30 mars 1992.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies ppur l'éducation, la science 
et la culture le 21 avril 1992. 

PARTICIPATION in the above-mentioned Convention, as amended 
by the Protocol of 3 December 1982 

30 March 1992 
Peru 
(By virtue of its participation (ratification on 30 March 
1992) in the Protocol of 3 December 1982.) 

Certified statement was registered bu the United Nations 
Ecticatlonal. Scientific and Cultural Organization on 21 April 
1992. 

PARTICIPATION à la Convention susmentionnée, telle qu'amendée 
par le Protocole du 3 décembre 1982 

30 mars 1992 
Pérou 
(En vertu de sa participation (ratification le 30 mars 
1392) au Protocole du 3 décembre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 21 avril 1892. 

ACCESSION to the above-mentioned Convention, as amended by 
the Protocol of 3 December 1982 

Instrument rtannaitan aith the Director-General of the 
United Nations Educational. Scientific and Cultural 
Organization nn: 

31 March 1992 
China 
(With effect from 31 July 1992.) 

Certified statement was registered bu the United Nations 
Etjjcatipnal. Scientific and Cultural Organization on 21 April 
1992. 

ADHESION à la Convention susmentionnée, telle qu'amendée par 
le Protocole du 3 décembre 1982 

Instrument narra* auprès ttj Directeur général da 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture 1e : 

31 mars 1992 
Chine 
(Avec effet au 31 Juillet 1992.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies ppur l'éducation, la science 
et la culture le 21 avril 1992. 
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No. 15511. Convention for the protection of the world 
cultural and natural heritage. Adopted by the General 
Conference of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization at its seventeenth session, 
Paris, 16 November 1972 

No 15511. Convention pour la protection du patrimoine 
mondial, culturel et naturel. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture é sa dix-septième 
session, Paris, 16 novembre 1972 

ACCEPTANCE 

Instrument rtorwHtort with the Secretarv-Sanaral of the 
United Nations Educational. Scientific and Cultural 
Organization on: 

31 March 1992 
Lithuania 
(With effect from 30 June 1392.) 

Certified statement was registered bv the United Nations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 21 Aoril 

ACCEPTATION 

Instrument dénnsé auprès rti Directeur général da 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éAxatlon. la science 
et la culture le : 

31 mars 1992 
Lituanie 
(Avec effet au 30 Juin 1992.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'édjcatlgn. 1q science 
et la culture le 21 avril 1992. 

No. 28352. Convention on technical and vocational 
education. Adopted by the General Conference of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 
at Its twenty-fifth session, Paris. 10 November 1989 

No 28352. Convention sur l'enseignement technique et 
professionnel. Adaptée par la Conférence générale de 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture à sa vingt-cinquième session, Paris, 
10 novembre 1983 

ACCESSION 

Instrument deopslted with the Secretary-General of the 
United Nations Educational. Scientific and Cultural 
Organization on: 

26 March 1992 
Bahrain 
(With effect from 26 June 1992.) 

Certified statement was registered bv the United Nations 
Eckjcatlonal. Scientific and Cultural Organization on 21 April 
1992. 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Directeur général da 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation la science 
et la culture le : 

28 mars 1992 
Bahrein 
(Avec effet au 28 Juin 1992.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 21 avril 1992. 

No. 28119. Convention on the Llnttatlon Period 1n the 
International Sale of Goods. Concluded at New York on 
14 June 1974 

ACCESSION 

Instrument deposited on: 

23 April 1992 
Romania 

(With effect from 1 November 1992,) 

Registered ex officio on 23 April 1992. 

No 28119. Convention sur la prescription en matière de 
vente Internationale de marchandises. Conclue â New York 
le 14 juin 1974 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

23 avril 1992 
Roumanie 

(Avec effet au 1er novembre 1992.) 

Enregistré d'office le 23 avril 1992. 

No. 28120. Protocol amending the Convention on the 
Limitation Period 1n the International Sale of Qoods. 
Concluded at Vienna on 11 April 1980 

ACCESSION 

Instrument deposited nn: 

23 April 1992 
Romenta 

(With effect from 1 November 1992.) 

Registered ex officio on 23 A w n 1992. 

No 26120. Protocole modifiant la Convention sur la 
prescription en matière de vente Internationale de 
marchandises. Conclu à Vienne le 11 avril 1980 

ADHESION 

Instrument cféposé leu. 

23 avril 1992 
Roumanie 
(Avec effet au 1er novembre 1992.) 

Enregistré d'office le 23 avril 1992. 
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No. 26121. Convention on the Limitation Period in the 
International Sale of Goods, concluded at New York on 14 
June 1974, as amended by the Protocol of 11 April 1980 

PARTICIPATION in the above-mentioned Convention 

Instrument of accession to the 1980 amending Protocol 
deposited on: 

23 April 1992 
Romania 

(With effect from 1 November 1992.) 

Registered ex officio on 23 April 1992. 

No. 8564. Convention on facilitation of International 
maritime traffic. Signed at London on 9 April 1965 

AMENDMENTS TO THE AhMEX to the above-mentioned Convention 

Adopted at the nineteenth session of the Facilitation 
Committee of the Organization on 3 May 19%), in conformity 
with article VII thereof, and set out m the annex to 
resolution FAL.2 (19) of the Committee to amend the annex to 
the above-mentioned Convention, as amended. The amendnents 
came into force on 1 September 1991, in accordance with 
article VII (2) (b) of the Convention. 

Authentic texts of the amendnents: English and French-
Certified statement was registered bu the International 
Maritime Organization on 24 April 1992. 

No. 14533. European Agreement concerning the wrk of crews 
of vehicles engaged 1n international road transport (AETR). 
Concluded at Geneva on 1 July 1970 

ENTRY INTO FORCE OF AMENDMENTS to the above-mentioned 
Agreement 

The amendments were proposed by the Government of Norway 
and circulated by the Secretary-General to the Contracting 
Parties on 24 July 1991. They came tnto force on 24 April 
1992, in accordance with article 23 (6) of the Agreement. 

Authentic texts of the amendnants: English and French. 
Registered ex officio on 24 April 1992. 

No 28121. Convention sur la prescription en sat 1ère de 
vente internationale de marchandises, conclue à New York le 
14 juin 1974, telle que modifiée par le Protocole du 11 
avril 1980 

PARTICIPATION à la Convention susmentionnée 

Instrument d'adnésion au Protocola d'amendement de 1980 
Oéoosé 1s ; 

23 avril 1992 
Roumanie 

(Avec effet au 1er novembre 1992.) 

Enregistré d'office le 23 avril 1992. 

No 8564. Convention visent â faciliter le trafic maritime 
international. Signée à Londres le 9 avril 1965 

AMEKŒMENTS A L'ANNEXE de la Convention susmentionnée 

Adoptés à la dix-neuvième session du Comité de la 
salification des formalités de l'Organisation la 3 mal 
1990, en conformité à l'article VII de ladite Convention, et 
Joints en annexe à la résolution FAL.2 (19) du Comité en vue 
de modifier l'annexe de la Convention susmentionnée, telle 
que modifiée. Les amendements sont entrés en vigueur le 1er 
septembre 1991, conformément au paragraphe 2 b) de l'article 
VII de la Convention. 

Textes authentifies des amendements : anglais et français. 
Le déclaration certifiée a été enregistrée par l'Organisation 
maritime internationale 1e 24 avril 1992. 

No 14533. Accord européen relatif au travail des équipages 
des véhicules effectuant des transports internationaux par 
route (AETR). Conclu à Genève du 1er Juillet 1970 

ENTREE EN VIGUEUR D'AMENDEMENTS à l'Accord sussentlortné 

Les amendements ont été proposés par le Gouvernement 
norvégien et communiqués par le Secrétaire général aux 
Parties contractantes le 24 juillet 1991. Ils sont entrés en 
vigueur le 24 avril 1992, conformément au paragraphe 6 de 
l'article 23 de l'Accord. 

Textes authentifies des amendements : anglais et français. 
Enregistré d'office le 24 avril 1992. 

No. 25581. Agreement on the Global System of Trade 
Preferences among developing countries. Concluded at 
Belgrade on 13 April 1988 

RATIFICATION 

Instrument dannsitari with the Government of Yugoslavia on: 

16 April 1992 
Cameroon 
(With effect from 16 May 1992.) 

Certified statement wes registered bv Yugoslavia m 9R 
Anrll 1992. 

No 26581. Accord relatif au Système global de préférences 
commerciales entre pays en développement. Signé â Belgrade 
le 13 avril 1988 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès dj Gouvernement yougoslave : 

18 avril 1992 
Cameroun 
(Avec effet au 16 mai 1992.) 

La déclaration certifiée a été anrflfllfitrftft r"V* 1" 
Yougoslavie la 28 avril 1992. 
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No. 221. Constitution of the World Health Organization. 
Signed at New York an 22 July 1946 

ACCEPTANCE of the Constitution aid of the Amendments to 
articles 24 and 25 of the Constitution, adopted by the 
twelfth, twentieth and twenty-ninth sessions of the World 
Health Asseably, and to articles 34 and 55, adapted by the 
twenty-sixth session 

Instrument deposited on: 

23 April 1992 
Kyrgyzstan 
(With effect from 29 April 1992.) 

Registered ex officio on 29 Anrll 1992. 

No 221. Constitution de l'Organisation mondiale de la 
santé. Stgiée à New York le 22 Juillet 1946 

ACCEPTATION de la Constitution et des Amendements aux 
articles 24 et 25 de la Constitution adoptés par les 
douzième, vingtième et vingt-neuvième sessions de 
l'Assemblée mondiale de la santé, et aux articles 34 et œ 
adoptés par la vingt-sixième session 

Instrument déposé la : 

29 avril 1992 
Kirghizistan 

(Avec effet au 29 avril 1992.) 

Enregistré d'office le 29 avril 1992. 

No. 22514. Convention on the Civil Aspects of international 
Child Abduction. Concluded at The Hague on 25 October 1980 

ACCEPTANCES OF THE ACCESSION OF ECUADOR 

Notifications received bv the Government of the Mather lands 
QCLL 

10 March 1992 
Israel 
(The Convention will enter into force between Israel aid 

Ecuador on 1 June 1992.) 

11 March 1992 
Luxembourg 
(The Convention will enter into force between Luxembourg 

and Ecuador on 1 June 1992.) 

23 March 1992 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(The Convention will enter into force between the United 

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Ecuador 
on 1 June 1992.) 

Certified statements were registered bv the Netherlands on 
28 terll 1382. 

ACCEPTANCE OF Tie ACCESSION OF NEW ZEALAND 

Notification received bv the flovernmant of the Netherlands 
SOI 

27 March 1992 
Austral la 
(The Convention will enter into force between Australia 

and New Zealand on 1 June 1992.) 

Certified statement was registered bv the Netherlands on 29 
Anrll 1992. 

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF MEXICO 

Notification received bv the Government of the Netherlands 
COL 

27 March 1992 
Australia 
(The Convention will enter into force between Australia 

and Mexico on 1 June 1992.) 

Oartlfled statement waa registered hv the Netherlands nn ffi) 
Anrll 1982. 

No 22514. Convention sur les aspects civils de l'enlèvement 
International d'enfants. Conclus à La Haye le S octobre 
1980 

ACCEPTATIONS DE L'ADHESION DE L'EQUATEUR 

Notifications reçues par le Gouvernement néerlandais la : 

10 mars 1992 
Israël 
(La Convention entrera en vigueur entre Israël et 
l'Equateur le 1er juin 1992.) 

11 mars 1992 
Luxembourg 
(La Convention entrera en vigueur vitre le Luxembourg et 
l'Equateur le 1er juin 1992.) 

23 mars 1992 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

(La Convention entrera en vigueur entre le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagie et d'Irlande du Nord et l'Equateur le 1er 
Juin 1992.) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par les 
Pavs-Bas le 29 avril 1992. 

ACCEPTATION DE L'ADHESION DE LA NOUVELLE-ZELANDE 

Notification reçue oar le Gouvernement néerlandais la : 

27 mars 1992 
Australie 

(La Convention entrera en vigueur entre l'Australie et la 
Nouvelle-Zélande le 1er Juin 1992.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée nar les Pavs-Bas 
le 29 avril 1992. 

ACCEPTATION DE L'ADHESION DU MEXIQUE 

Notification reçue par 1e Gouvernement néerlandais la : 

27 mars 1992 
Australie 
(La Convention entrera en vigueur entre l'Australie et le 

Mexique le 1er juin 1992.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par las Pays-Bas 
le 29 avril 1992. 
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No. 27627. United Nations Convention against Illicit 
Traffic in Narcotic Drugs aid Psychotropic Substances. 
Concluded at Vienna on 20 December 1988 

RATIFICATION 

instrument deposited on: 

29 April 1992 
Luxembourg 

(With effect from 28 July 1992.) 

Registered ex officio nn 29 April 1992. 

No 27627. Convention des Nations Unies contre le trafic 
illicite de stupéfiants et de substances psychotropes. 
Conclue à Vienne le 20 décembre 1988 

RATIFICATION 

Instrument (lépnsé le : 

29 avril 1992 
Luxembourg 
(Avec effet au 28 Juillet 1992.) 

Enregistré d'office la 29 avril 1992. 

No. 521. Convention on the Privileges aid Immunities of the 
Specialized Agencies. Approved by the General Assembly of 
the United Nations on 21 November 1947 

ACCESSION 

Instrument deppsited pn: 

30 April 1992 
Cameroon 
(With effect from 30 April 1992. In respect of the 
International Labour Organisation, the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations (second revised text of 
annex II), the International Civil Aviation Organization, 
the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization, the International Monetary Fund, the 
international Ban* for Reconstruction and Development, the 
World Health Organization (third revised text of ainex 
VII), the Universal Postal Union, the International 
Telecommunication Union, the World Meteorological 
Organization, the International Maritime Organization 
(revised text of annex XII), the International Finance 
Corporation, the International Development Association, the 
World Intellectual Property Organization, the International 
Fund for Agricultural Development and the United Nations 
Industrial Development Organization.) 

Registered ex officio nn 30 April 1992. 

No 521. Convention sur les privilèges et immunités des 
institutions spécialisées. Approuvée par l'Assemblée 
générale des Nations Unies le 21 novembre 1947 

ADHESION 

Instrument dtoosé la : 

30 avril t992 
Cameroun 
(Avec effet au 30 avril 1992. A l'égard de l'Organisation 
Internationale du Travail, l'Organisation des Nations Wiles 
pour l'alimentation et l'agriculture (second texte revisé 
de l'annexe II), l'Organisation de l'aviation civile 
internationale, l'Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, le Fonds monétaire 
international, la Banqje internationale pour la 
reconstruction et le développement, l'Organisation mondiale 
de la santé (troisième texte révisé de l'annexe VII), 
l'Union postale universelle, l'Union internationale des 
télécommunlcations, l'Organisation météorologique mondiale, 
l'Organisation maritime internationale (texte révisé de 
l'annexe XII), la Société financière internationale, 
l'Association internationale de développement, 
l'Organisation mondiale de la propriété intellectuelle, le 
Fonds international de développement agricole et 
l'Organisation des Nations Unies pour le développement 
Industriel.) 

Enregistré d'office le 30 avril 1992. 

153 



ANNEX B AWJEXE B 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, SUBSEQUENT AGREEMENTS/ ETC., 
CONCERNING TREATIES AM) INTERNATIONAL AGREEMENTS 

FILED AND RECORDED WITH THE SECRETARIAT 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, ACCORDS ULTERIEURS- ETC. 
CONCERNANT DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
CLASSES ET INSCRITS AU REPKTOIRE AU SECRETARIAT 

No. 938. Inter-OrganlzatIon Agreement between the United 
Nations, the International Labour Organisation, the Food 
and Agriculture Organization of the United Nations, the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization, the World Health Organization, the 
International C1v1l Aviation Organization, the Universal 
Postal Union, the International Telecommunication Union, 
the World Meteorological Organization, the International 
Maritime Organization, the International Atomic Energy 
Agency and the Interim Committee for the International 
Trade Organization/General Agreement on Tariffs and Trade 
concerning transfer, secondaent or loan of staff among the 
organizations applying the United Nations common system of 
salaries and allowances. Concluded at London on 17 «arch 
1972 

No 938. Accord inter-organisâtion entre 1'Organisation des 
Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail, 
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture, l'Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, l'Organisation 
mondiale de la santé, l'Organisation de l'aviation civile 
internationale, l'Union postale universelle, l'union 
internationale des télécommunications. l'Organisation 
météorologique mondiale, l'Organisation maritime 
internationale, l'Agence internationale de l'énergie 
atomique et le Comité internationale du commerce/Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce relatif au 
transfert, su détachement ou au prêt de personnel entre les 
organisations appliquant le régime commun des Nations Unies 
en matière de traitements et Indemnités. Conclu à Londres 
le 17 mars 1972 

AMENDMENTS to articles 21, 21 (a) and 41 

The amendants were adopted by the Organizations party to 
the Agreement on 6 April 1992 and they came Into force on the 
same date. 

Authentic text of the amendants: English. 
Filed and recorded bv tha Secretariat on B April 1992. 

AMENDEMENTS aux articles 21, 21 (a) et 41 

Les amendements ont été adoptés par les Organisations 
parties à l'Accord le 6 avril 1992 et sont entrés en vigueur 
â cette mène date. 

Texte authentifie des amendements : anglais. 
Classé et Inscrit au réoerteire par le Secrétariat le B avril 

1992. 

No. 810. Exchange of letters constituting an agreement 
between the United Mations and the Government of the 
Republic of Korea regarding the application by the Republic 
of Korea of the provisions of the Convention of the 
privileges aid immunities of the United Nations. New York. 
8 June 1978 

TERMINATION 

Effected by an agreement In the form of an exchange of 
letters dated at New York on 9 April 1992, with effect from 9 
April 1992. the date on which the Republic of Korea deposited 
with the Secretary-General an Instrument of accession to the 
Convention on the privileges and immunities of the United 
Nations, in accordance with the provisions of the said 
letters. 

Filed and r » w t » i hy the Secretariat on 9 April 1992. 

No 810. Echange de lettres constituant un accord entre 
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la 
République de Corée relatif â l'application par la 
République de Corée des dispositions de la Convention sur 
tes privilèges et immunités des Nations Unies. New York, 8 
Juin 1978 

ABROGATION 

Effectuée aux termes d'un accord sous forme d'échange de 
lettres en date à New York du 9 avril 1992, avec effet au 9 
avril 1992, date â laquelle la République de Corée a déposé 
un Instrument d'actnésion à la Convention sur les privilèges 
et Immunités des Nations Unies auprès du Secrétaire général, 
conformément aux dispositions desdites lettres. 

Classé et Inscrit au r*nartnira nar le Secrétariat le 9 avril 
1992. 

154 



ANNEX C ANNEXE C 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED WITH 

THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 

SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS 

No. 255. Convention relating to the Non-Fort1f1cat1on and 
Neutralisation of the Aaland Islands. Signed at Geneva on 
October 20th, 1921 

No 255. Convention relative â la non-fortiflcatIon et à la 
neutralIsetion des îles d'Aland. Signée à Genève le 20 
octobre 1921 

DECLARATION of continuity In accordance with article 8 

Notification received on: 

14 April 1992 
Latvia 

DECLARATION de continuité conformément à l'article 8 

Notification reçue le : 

14 avril 1992 
Lettonie 

Registered bv the Secretariat on 14 April 1992. Enregistré par le Secrétariat le 14 avril 1992. 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
STATEMENTS OF TREATIES AM) INTERNATIONAL AGREEMENTS DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
WITH THE SECRETARIAT AU REPERTOIRE AU SECRETARIAT 

JULY 1988 

(ST/LEG/SER.A/473) 

On page 535. correct the entry under No. 24254 to read as 
fol lows: 

JUILLET 1988 

(ST/LEG/SER. A/473) 

A la page 535, rectifier l'entrée sous le No 24254 afin 
qu'elle se Use comme suit : 

No. 24254. MULTILATERAL: 

Multilateral Agreement relating to route charges (with 
annexes). Concluded at Brussels on 12 February 1981 

Came Into force on 1 January 1988, i.e., the date Of entry 
into force of the Protocol of 12 February 1981 amending the 
EUROCONTROL International Convention relating to the 
co-operation for the safety of air navigation of 13 December 
1960 (see No. 7557 in Annex A). On that date, the Agreement 
came Into force for EUROCONTROL which had signed It 
definitively and for the Member States of EUROCONTROL and the 
States nrfilch had deposited their Instruments of ratification 
of the above-mentioned Protocol or of the Agreement with the 
Government of Belgium before the said date of entry Into 
force, 1n accordance with article 27 (2), (3) and (5): 

No 24254. MULTILATERAL : 

Accord multilatéral relatif aux redevances de route (avec 
annexes). Conclu à Bruxelles le 12 février 1981 

Entré en vigueur le 1er Janvier 1986, date de l'entrée en 
vigueur du Protocole du 12 février 1981 amendant 1a 
Convention Internationale de coopération pour la sécurité de 
la navigation aérienne "EUROCONTROL" du 13 décembre 1980 
(voir No 7557 en Annexe A). A cette date, l'Accord est entré 
en vigueur pour l'Organisation EUROCONTROL, qui l'avait signé 
à titre définitif, et pour les Etats membres d'EUROCONTROL, 
ainsi que pour les Etats qui avalent déposé lsurs Instruments 
de ratification du Protocole susmentionné ou de l'Accord 
auprès du Gouvernement belge avant ladite date d'entrée en 
vigueur, conformément aux paragraphes 2, 3 et 5 de l'article 
27 : 

State or Organization Date of definitive signa-
ture (s) of the Agreement 
or of deposit of the 
instrument of ratification 
of the Protocol f«) 
or of the Agreement 

Etat ou Organisation Date de la signature 
définitive (s) de l'Accord nu 
aj dénflt da l'Instrument de 
ratification du Protocole <«) 
ou de l'Accord 

Austria 30 December 1985 
Belgium 19 November 1984 («) 
EUROCONTROL 12 February 1981 S 
France 21 September 1983 (*) 
Germany, Federal Republic of 2 March 1984 («) 
Ireland 23 July 1985 («) 
Luxembourg 29 March 1983 (») 
Netherlands 5 December 1985 C ) 
Portugal 16 September 1983 (*) 
Switzerland 9 February 1983 
United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland 16 January 1984 (*) 

Authentic texts: Herman. English. Spanish. French. Dutch and 
Portuguese. 

Registered bv Belgium pn 14 July 1986. 

Allemagne, République 
fédérale d' 2 mars 1984 (*) 
Autriche 30 décembre 1985 
Belgique 19 novembre 1984 (*) 
EUROCONTROL 12 février 1981 a 
France 21 septembre 1983 («) 
Irlande 23 Juillet 1985 (*) 
Luxembourg 29 mars 1983 ( " ) 
Pays-Bas 5 décembre 1985 C > 
Portugal 16 septembre 1983 (») 
Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande 
du Nord 16 janvier 1984 (*) 
Suisse 9 février 1983 

Textes authentifias : allemand, anglais nsnaonnl. français 
néerlandais et portugais. 

Enregistré par la Belglme le 14 juillet 1988. 

FEBRUARY 1989 

(ST/LEG/SER.A/504) 

On page 37, under No. 20110, before the Amending Agreement of 
21 September 1984, Insert the following entry: 

FEVRIER 1989 

(ST/LEG/SER.A/504) 

A la page 37, sous le No 20110, avant l'Accord de 
modification du 21 septembre 1984, insérer l'entrée 
suivante : 

Letter Agreement amending the above-mentioned Agreement. 
Washington, 21 January 1981 

Came into force on 22 January 1982, the date upon which the 
Bank dispatched to the Government of Brazil and to the Banco 
Naclonal do Desenvolvlmento Economlco notice of its 
acceptance of the evidence required under paragraph 3, in 
accordance with paragraph 4. 

Authentic text: Enollsh-
Reqlstered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 1 Fehruaru 19W9. 

Lettre d'Accord modifiant le Contrat susmentionné. 
Washington, 21 Janvier 1981 

Entrée en vigueur le 22 Janvier 1982. date à laquelle la 
Banque a expédié au Gouvernement brésilien et au Banco 
Naclonal do Desenvolvlmento Econonico notification de son 
acceptation des preuves requises au paragraphe 3, 
conformément au paragraphe 4. 

Texte authentifia : anglais. 
Enregistrée par la Banme internat innale nmir la 
reconstruction et la développement le 1er février 1989. 
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MARCH 1989 

(ST/LEG/SER.A/505) 

On page 52, under No. 26488, In the title of the Agreement, 
add after "...Tribunal" "(with related letter of 5 July 
1982)". 

APRIL 1989 

(ST/LE6/SER.A/506) 

On page 112, cancel the entry which appears under No. 26519. 

JUNE 1989 

(ST/LEG/SER.A/508) 

On page 178, under No. 25344, the date of signature of the 
original Agreement should read "9 January 1988" instead of 
"19 February 1986". 

DECEM3ER 1990 

(ST/LEG/SER.A/526) 

On page 447, under No. 14583, cancel the entry relating to 
the accession of Panama. 

NOVEMBER 1991 

(ST/LEG/SER.A/537) 

On page 406, under No. 28262, the date of entry into force 
and the date of registration should both read "15 November 
1991". 

MARS 1989 

(ST/LEG/SER.A/505) 

A la page 52, sous le No 28468, dans le titre de l'Accord, 
ajouter après "...au Tribunal" "(avec lettre annexée du 5 
luillet 1982)". 

AVRIL 1989 

(ST/LEG/SER. A/506) 

A la page 112, annuler l'entrée qui apparaît sous le No 
26519. 

JUIN 1989 

(ST/LEG/SER.A/508) 

A la page 178, sous le No 25344, la date de signature de 
l'Accord original devrait se lire "9 Janvier 1988" au Heu 
de "19 février 1986". 

DECEMBRE 1990 

(ST/LEG/SER.A/528) 

A la page 447, sous le No 14583, annuler l'entrée relative à 
l'adhésion du Panama. 

NOVEMBRE 1991 

(ST/LEG/SER.A/537) 

A la page 405, sous le No 28262, la date d'entrée en vigueur 
et la date d'enregistrement devraient se lire "15 novembre 
1991". 
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CUMULATIVE (1992) ALPHABETICAL INDEX BY SUBJECT TERMS AND PARTIES 

The alphabetical index published at the end of each monthly Statement 

covers, according to subject terms and parties, the original agreements 

and subsequent agreements and actions thereto that appear in the 

Statement. Starting with the year 1975, the index incorporates on an 

annual basis the references given in the previous Statements for the same 

year. The references (JAN: 25, JUL: 372, etc.) which appear after the 

relevant subject terms or parties refer to the monthly issues of the 

Statement concerned and to the pages therein. 
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ALPHABETICAL INDEX (ENGLISH) 

ACCIDENTS JAN:34; 

ADDENDUM FEB:70; APR:158; 

ADMINISTRATION JAN:29; 

ADR (CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS) JAN:31; 

AETR (ROAD TRANSPORT) APR: 151; 

AFGHANISTAN FEB:54; 

AFRICA FEB:46; 

AGRICULTURAL COUIODITIES FEB:62; MAR:84-85; 

AGRICULTURE JAN:28-29; MAR:78; APR:95, 103, 106, 110, 113, 115-118, 118, 120-123; 

AIRCRAFT JAN:5; APR:138; 

AIRCRAFT—UNLAWFUL SEIZURE APR:138-139: 

AKROTIRI AM) DHEKELIA JAN:18; 

ALBANIA JAN:15; FEB:44, 51; 

ALGERIA JAN:34; FEB:48-49, 56; APR:115; 

ANGOU JAN:3, 20-21; MAR:75; 

ANIMALS MAR.-91-92; 

ANTARCTIC FEB:59; 

ANTIGUA AND BARBUDA FEB:45, 52; 

APARTHEID APR:145-146; 

ARBITRAL AWARDS FEB:49; APR:144; 

ARBITRATION FEB:49; APR:144; 

ARGENTINA JAN: 17-18; FEB-.52, 70; APR: 122; 

ARMENIA MAR:71; 

ARUBA JAN: 24; 

ASIA AM) PACIFIC JAN:35; FEB:54; 

ASSISTANCE JAN:14; FEB:37; MAR:79; APR:141, 147; 

ASSISTANCE—ADMINISTRATIVE JAN: 14; 

ASSISTANCE—FOOD MAR:85; 

ASSISTANCE—TECHNICAL APR:97, 106, 109, 114-116, 122; 

ASSOCIATION—FREEDOM OF MAR:88; APR:134; 

ASTRONOMY MAR:91; 

ATA CARNET MAR:83; 

ATMOSPHERE FEB:84; 

ATP AGREEMENT (PERISHABLE FOODSTUFF) APR:138; 

AUSTRALIA JAN:2, 4-7, 14, 18, 22. 36; FEB:42-43, 52; MAR:84; APR:132, 152; 

AUSTRIA JAN:19; FEB:52; MAR:74; APR:128, 148, 158; 

AVIATION FEB:37-38, 48, 53-54, 87; MAR:73; APR:138-139; 

AZERBAIJAN MAR: 72; 

BACTERIOLOGICAL WEAPONS FEB:57; APR:139; 

BAHRAIN FEB:50; APR:150; 

BANCO NACIONAL DO DESENVOLVINENTO ECONOMICO APR:158; 

BANGLADESH JAN:2, 22, 35; FEB:52; MAR:75; 

BARBADOS JAN:2, 22; FEB:52; 

BELARUS MAR:74; 

BELGIUM JAN: 12; FE:43, 52 . 62, 84; MAR:86; APR: 130, 156; 

BELIZE JAN:34; FEB:52; 
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ALPHABETICAL INDEX (ENGLISH) 

\ BENIN FEB:52; MAR:85-88; 

BERLIN FEB:43; 

BERMUDA JAN:18. 34; 

BOLIVIA JAN:29-30; FEB:52; MAR:88; APR:95-96; 

BOTSWANA JAN:22; FEB:52; 

BRAZIL JAN: 1, 18-17, 20; FEB:45-47 , 52, 59 , 85 , 70; MAR:79-80, 91-92; APR:103-104, 126. 156; 

BRITISH ANTARCTIC TERRITORY JAN:18; 

BRITISH VIRGIN ISLANDS JAN:18; 

BRUNEI DARUSSALAM JAN:14; FEB:57; 

BUILDING INDUSTRY JAN:28; 

BULGARIA FEB:65; MAR:87; 

BURKINA FASO FEB:37; MAR:75; APR:125; 

BURUNDI JAN:19; FEB:45. 52; APR:125; 

BW CONVENTION (BACTERIOLOGICAL WEAPONS) FEB:57; APR:139; 

CAMBODIA JAN:14, 35; 

CAMEROON JAN:31; FEB:52; MAR:76, 81; APR:110, 129, 151, 153; 

CANADA JAN:2, 14, 22; FEB:37, 43-44, 52, 57-58; MAR:77, 86; APR:131, 139; 

. CAPE VERDE MAR:81; 

CAYMAN ISLANDS JAN: 34; APR: 141; 

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC JAN:7; FEB:41-42, 52; APR:126, 147; 

CENTRAL AFRICAN STATES DEVELOPMENT BANK JAN: 10; 

CHAD FEB.52; 

CHARTER (UNITED NATIONS) MAR: 71-72; 

CHARTERS-CONSTITUTIONS-STATUTES JAN:5, 11. 19. 24-25; FEB:54; MAH:71-72, 90; APR:152; 

CHEMICAL PRODUCTS FEB: 44; 

CHILDREN-MINORS-YOUTH JAN:28, 32-33; FEB:50-51. 62-63; MAR:78, 82-83; APR:101, 146-147, 162; 

CHILE JAN:12, 18; FEB:52; APR:130; 

CHINA JAN:12-14, 21; FEB:69; MAR:76, 82; APR:101-102, 149, 157; 

CIM (RAILWAY TRANSPORT) FEB:56; 

CIV (RAILWAY TRANSPORT) FEB:56; 

CIVIL MATTERS JAN:1, 32-33; FEB:55, 62-63; APR:128, 130, 140, 152; 

CIVIL PROCEDURE MAR:91; 

CIVIL RIGHTS JAN:20-21; FEB:49, 68; MAR:87; APR:145; 

CLAIMS-DEBTS FEB:40-41; 

COAL APR:132; 

COCOA FEB:62; 

COCONUT APR:100; 

COFFEE JAN:24; FEB:48; MAR:85-88; 

COLLECTIVE BARGAINING JAN:29; MAR:88, 90; APR:134; 

COLOkBIA JAN:10, 16; FEB:38, 52; APR:100-101; 

COMMERCIAL MATTERS JAN:1, 3-5, 27; FEB:40-42, 44, 46, 49-50, 60; MAR:84; APR:94, 134, 140, 142, 150-151 

COMISSION—JOINT APR: 131 ; 

COMMODITIES JAN:12, 19, 24; FEB:48, 62; MAR:84-86, 92; APR:130, 147; 

COMMON FUND FOR COMMODITIES APR:130; 

CONONWEALTH OF NATIONS FEB: 43; 

COMMONWEALTH TELECOMMUNICATIONS ORGANISATION JAN:2, 22-23; 
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ALPHABETICAL INDEX (ENGLISH) 

CONFERENCES-MEETINGS JAN:1. 16; FEB:44-45; MAR:72, 77, 79; APR:130. 132; 

CONGO JAN:3; FEB:52; MAR:75; 

CONSTRUCTION JAN:30; APR:127; 

CONSULAR MATTERS JAN:13, 23; FEB:50. 57; MAR:62; APR:130; 

CONTRACTS JAN:27; FEB:49; APR:136, 142; 

CONTRIBUTIONS APR:93; 

COOK ISLANDS JAN:2; 

COOPERATION JAN:4-12, 16-19, 27, 31; FEB:37-40, 44-48, 57-58, 61. 70; MAR:73-74, 78-81, 91; APR:126-127, 129, 131, 139-140, 154; 

COOPERATION—CULTURAL JAN: 17; FEB:39. 70; MAR:79; APR: 129; 

COOPERATION—ECONOMIC JAN:4, 17; FEB:38, 40, 59; 

COOPERATION—EDUCATIONAL APR: 129; 

COOPERATION—FINANCIAL JAN: 7-10; 

COOPERATION—IfOUSTRIAL JAN:4; FEB:40; 

COOPERATION—MILITARY FEB:67; 

COOPERATION—SCIENTIFIC JAN:4, 12, 18-17, 27; FEB:37-38, 48; MAR:78-79; APR:129; 

COOPERATION—TEDMICAL JAN:4, 12, 16-17, 27; FEB:37-38, 44, 46-47; MAR:72, 78-79; 

COPPER JAN: 12; 

CORRECTION (RIGHT) APR:144; 

CORRIGEMXM JAN:34-38; FEB:40, 69-70; APR:156-157; 

COSTARICA JAN:25; FEB:62; APR:94, 111; 

COTE D'IVOIRE JAN:7; FEB:52; MAR:80. 86-87; APR: 106; 

CREDITS APR:94-98, 102-103, 106-106, 110-113, 118-121, 123-126; 

CREDITS—OEVELOPtCNT APR:94-98, 102-103, 106-106, 110-113, 118-121, 123-126; 

CRIMINAL MATTERS JAN:6, 11, 17, 19-20, 32-33; FEB:46, 54. 62-83; MAR:78, 88; APR:93, 127-129, 138-139, 141-143. 146-148, 152-153; 

CUBA JAN:29; FEB:52; APR:147; 

CULTURAL MATTERS JAN:17. 25; FEB:38-39, 81; MAR:84; APR:127, 144, 147, 160; 

CULTURAL RIGHTS JAN:20; MAR:88; APR:146; 

CUSTOMS JAN:14, 19. 25-27; FEB:39. 48; MAR:83; APR:147; 

CYPRUS JAN:2, 22; FEB:52; APR: 145; 

CZECHOSLOVAKIA JAN:24; FEB:52, 86, 70; MAR:79, 92; APR:124. 128, 130, 138-139; 

DAIRY FARMING MAR:77; 

DAMS MAR:79; 

DANGEROUS GOODS JAN:31; 

DATA PROCESSING APR:130; 

DEBTS JAN:3-4; FEB:40-42. 44. 60; APR:94, 140; 

DEFENCE JAN:5; 

DEGREES-DIPLOMAS MAR:74; 

DENMRK JAN:33; FEB:37, 52; APR: 127, 129. 144. 147; 

DEVELOPING COUNTRIES MAR:B4; APR:130, 136, 161; 

DEVELCPWNT JAN:1, 7; FEB:37, 40, 44-46, 47; MAR:77; APR: 103; 

DEVELOPMENT—RURAL FEB:37; APR:98. 101, 106, 122; 

DIPLOMATIC RELATIONS JAN:23; FEB:50; MAR:82; APR:130. 146; 

DISARMAMENT FEB:54, 57; APR:138-139; 

DISASTER RELIEF JAN:34; APR:111-112; 

DISCRIMINATION JAN:19; FEB:46; MAR:87, 89; APR:136, 137, 144, 148; 

DISCRIMINATION—RACIAL APR:144; 



ALPHABETICAL INDEX (ENGLISH) 

DISPUTES—SETTLEMENT JAN: 14; FEB:40; 

DJIBOUTI JAN:15; MAR:92; APR:103; 

DOMINICAN REPUBLIC JAN: 10; FEB:37, 52; 

DRAINAGE JAN: 15; 

DROUGHT APR:97; 

ECONOMIC AM} SOCIAL COMMISSION FOR ASIA AND THE PACIFIC MAR:79; 

ECONOMIC COMMISSION FOR EUROPE . FEB:44; APR:132; 

ECONOMIC MATTERS JAN:17, 29; FEB:38, 40; APR:121, 123; 

ECONOMIC RIGHTS JAN:20; MAR:86; APR:145; 

ECUADOR JAN:27; FEB:62; MAR:77; APR:121; 

EDUCATION JAN:17; FEB:39, 61; MAR:74, 84; APR:95, 100, 104, 109, 113-114, 132, 150; 

EDUCATION—VOCATIONAL APR: 130, 150; 

EGYPT JAN:29; FEB:52, 60; APR:106-107; 

EL SALVADOR MAR:83; 

EMPLOYMENT JAN:28, 30; MAR:73, 89-90; APR:95, 107, 113, 135-137; 

EMPLOYMENT CONTRACTS APR:135, 137; 

EMPLOYMENT POLICIES MAR:89-90; APR:138; 

ENERGY JAN:16; FEB:37; APR:94, 107, 109, 112, 125-127; 

ENERGY—ELECTRIC FEB:37; 

ENERGY—NUCLEAR JAN:16-17, 24, 34; APR:127; 

ENGINEERING APR:106; 

ENVIRONMENT JAN:1, 25. 35; FEB:58-59. 84; MAR:77, 79, 82, 91-92; APR:131, 139, 149; 

EQUATORIAL GUINEA JAN:24; FEB:65; APR:118; 

ESTONIA FEB:54; MAR:84; APR: 131; 

EUROPE JAN:24, 31; MAR:77-78; APR:129, 151; 

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY JAN:12; FEB:52; 

EUROPEAN ORGANISATION FOR NUCLEAR RESEARCH JAN:24; 

EUROPEAN ORGANIZATION FOR THE SAFETY OF AIR NAVIGATION APR:156; 

EUROPEAN TELECOMMUNICATIONS SATELLITE ORGANIZATION FEB:84; 

EXCHANGE—FOREIGN MAR: 80; 

EXPERTS MAR:73; 

EXPORTS FEB:44; APR:114; 

EXTRADITION JAN:5, 13; MAR:77; APR:93, 129; 

FALKLAND ISLAM» JAN:18; 

FAMILY MATTERS APR:97, 137; 

FERTILIZERS APR:108; 

FIJI JAN:2, 22; MAR:85; 

FILM PRODUCTION JAN:5; FEB:42, 58; MAR:73; APR:139; 

FINANCIAL MATTERS JAN:2, 7-10, 22-24; FEB:40, 80; MAR:80-81; APR:95-96, 100, 119, 124, 140, 158; 

FINLAM) JAN:12, 14-15; FEB:45, 52, 65-68; MAR:77-78; APR:127, 131, 144, 147; 

FISCAL EVASION-PREVENTION JAN:2, 5-8; FEB:39 , 65-66; APR: 126; 

FISHERIES APR:124; 

FLORENCE AGREEMENT MAR: 84; 

FLOWERS MAR:91-92; 

FOOD MAR:77, 85; APR:138; 
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ALPHABETICAL INDEX (ENGLISH) 

FORESTRY APR:105; 

FRANCE JAN:1, 12-14, 25-27, 35-38; FEB:43, 52, 89; MAR:73-74, 77-78; APR:127-130, 138, 141, 148, 156 

FREE TRADE FEB:68; 

FRENCH POLYNESIA MAR:77-78; 

FRIENDSHIP-CO-OPERATION MAR: 74; 

FRONTIERS JAN:1, 18, 25-27, 32; APR:128, 147; 

FUELS FEB: 44; 

GABON JAN:4; 

GAIBIA JAN:2, 22; 

GAS APR:99; 

GATT FEB:52; 

GEICVA CONVENTIONS FEB:55-56; 

GENOCIDE APR:143; 

GEOTHERMAL RESOURCES APR:103; 

GERMANY JAN:12; FEB:47, 59, 68, 70; MAR:79, 83; APR:142; 

GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF JAN:7-10; FEB:43. 59, 69-70; MAR:80-81; APR:148, 156; 

GHANA JAN:2, 9, 22; FEB:48; MAR:74; APR:93, 120; 

GIBRALTAR JAN:18; APR:142; 

GREECE JAN:5, 12, 20, 30; FEB:38; MAR:84-85; APR:138; 

GUATEMALA JAN:28, 30; FEB:52; 

GUERNSEY FEB:61; 

GUINEA FEB:65; MAR:81; APR:106; 

GUINEA-BISSAU MAR:90; 

GUYANA JAN:2, 22; MAR:76; 

HABITAT APR: 149; 

HAITI JAN:8; MAR:88; APR:121; 

HANDICAPPED JAN: 30; 

HEADQUARTERS (ORGANIZATIONS) FEB:80; MAR:77, 86; APR:130; 

HEALTH JAN:30; FEB:57; APR:98, 112-113. 120, 124, 152; 

HERITAGE—CULTURAL APR: 150; 

HERITAGE—NATURAL APR: 150; 

HIGHWAYS APR: 104; 

HOLIDAYS APR: 136; 

HOLY SEE FEB:64; 

HONDURAS MAR:91; APR:126, 131; 

HONG KONG JAN:8, 18; 

HOUSING FEB:47; APR:99; 

HUMAN RIGHTS JAN:19-21, 24, 29, 32; FEB:44, 49-61, 55-56; MAR:72, 82-83, 88-91; APR:133-137, 143-147 

HUMANITARIAN MATTERS JAN:1, 32; FEB:50-51, 55-56; MAR:82-83, 88; APR:117, 148-147; 

HUNGARY JAN:16; FEB:38, 46, 81, 70; MAR:74, 78; APR:117; 

HYDROELECTRIC POWER JAN:8; 

ICELAND MAR:73; APR: 127, 144, 147; 

IMPORTS-EXPORTS JAN:7, 18-19; FEB:44, 48; MAR:77, 83-84; 

INDIA JAN:10, 14, 22, 36; FEB:43; MAR:80, 86; APR:97-99, 126; 

INDICATIONS OF ORIGIN MAR:78; 
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ALPHABETICAL INDEX (ENGLISH) 

INDONESIA JAN:14. 35; MAR:79; APR:108-110; 

INDUSTRIAL RELATIONS MAR:90; 

INDUSTRY JAN:19, 29; FEB:44; MAR:78; APR:98, 102, 115, 133-134. 156; 

INFORMATION FEB:38; 

INMARSAT JAN:31 ; FEB:62; APR:149; 

INSTITUTIONS APR:122; 

INTER-AMERICAN INSTITUTE FOR COOPERATION ON AGRICULTURE JAN:16; 

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY MAR:84; APR:127; 

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AM} DEVELOPMENT APR:97-111. 113-117. 119. 121-125. 186; 

INTERNATIONAL CENTRE FOR THE STUDY OF THE PRESERVATION AM) THE RESTORATION OF CULTURAL PROPERTY JAN:29 

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION MAR:86; 

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION MAR:77, 88; 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION APR:94-98. 102-103, 106-106, 110-113. 116. 118-121. 129-126, 1ST 

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION FEB:48; 

INTERNATIONAL MARITIME ORGANIZATION APR: 151; 

INTERNATIONAL MARITIME SATELLITE ORGANIZATION JAN:31; FEB:82; APR:149; 

INVESTMENTS JAN:3-4, 6, 11-13; FEB:42. 58, 81; MAR:73-79; APR:93, 125, 131; 

INVESTMENTS—GUARANTEE JAN:3-4, 8. 11-13; FEB:42, 58, 81; MAR:73-79; APR:83; 

INVESTMENTS—PROMOTION JAN:3-4, 6, 12; FEB:42, 58, 61; MAR:73, 78-79; APR:93; 

IRAN-UNITED STATES CLAIMS TRIBUNAL APR: 157; 

IRAQ JAN:1 ; 

IRELAND FEB:38, 53-54, 67; MAR:83; APR:156; 

IRRIGATION APR:99, 110, 119; 

ISLE OF MAN JAN:18; FEB:61; 

ISRAEL JAN: 32-33; FEB:38-39; APR:142, 152; 

ITALY JAN:12, 17-18; FEB:52, 57. 64, 69; MAR:74; APR:127-128, 131; 

JAMAICA JAN:2, 22; FEB:48, 52; MAR:80; APR:119, 139; 

JAPAN JAN:12, 14, 27; FEB:52, 86; MAR:92; 

JERSEY JAN:33; FEB:61; 

JORDAN FEB: 44; APR: 140; 

JUDGEMENTS JAN:14; MAR:78; APR:140; 

JUDICIAL ASSISTANCE MAR:91; 

JUDICIAL MATTERS JAN:1, 14; MAR:78, 91; APR:128-130; 

JUTE MAR:92; 

KAZAKHSTAN MAR:71; 

KENYA JAN: 2, 22; FEB-.38, 52; APR: 123; 

KIRIBATI JAN:6; 

KUWAIT JAN:21; FEB:52; MAR:73; 

KYRGYZSTAN MAR:71; APR:152; 

LABOUR JAN:28-30; MAR:88-90; APR:133-137, 151; 

LABOUR INSPECTION APR:134; 

LABOUR—COPULSORY MAR: 89; APR: 133; 

LAM) DEVELOPMENT APR: 104; 

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC JAN:14, 35; 

LATIN AMERICA FEB-.46; 
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ALPHABETICAL INDEX (ENGLISH) 

LATVIA FEB:50, 55-56; MAR:88-90; APR:143-146, 155; 

LAW OF TREATIES JAN:23; 

LEAD—WHITE JAN: 28; 

LEGAL AID MAR:91; 

LEGAL MATTERS JAN:1, 18-21, 23. 33; FEB:48, 54-56; MAR:74-78, 88, 91; APR:129-131, 138, 141-142, 144-148, 153; 

LESOTHO FEB:52; MAR:83; 

LIBERIA JAN:21 ; 

LIECHTENSTEIN FEB:39. 59. 61-62, 68; APR:139; 

LITHUANIA JAN:23, 25, 32; APR:150; 

LIVESTOCK APR:94, 118; 

LOANS FEB:59-60; MAR:80; APR:97-111, 113-117, 119, 121-125, 140, 156; 

LOANS—GUARANTEE APR:99-101, 103-104. 107, 114-116, 117, 123; 

LUXEMBOURG JAN.12-14, 35; FEB:49, 52, 58; MAR:89; APR:128, 152-153, 156; 

MACAU FEB: 52; 

MADAGASCAR FEB:41, 52; APR:110, 147; 

MAINTENANCE OBLIGATIONS MAR:78; 

MALAWI JAN:2, 8, 22; FEB:52, 69; MAR:80; APR:124; 

MALAYSIA JAN:2, 14, 22, 35; FEB:52, 86; 

MALDIVES FEB:52; 

MALI JAN:3; APR: 121; 

MALTA JAN:6, 23; FEB:42, 45, 62; 

MARITIME MATTERS JAN:21; FEB:58; APR:139. 151; 

MARRIAGE JAN:24; APR:128, 143; 

MAURITANIA JAN:7; FEB:52; APR:94; 

MAURITIUS JAN:23; FEB:52; MAR:77; 

MAYOTTE MAR:77-78; 

MEAT JAN: 7; 

MEDICAL CARE FEB: 57; 

MEDICINE FEB:57; 

MEDIIM ENTERPRISE—DEVELOPMENT APR: 101 ; 

MERCHANT MARINE FEB:45; 

MEXICO JAN:17; FEB:52; APR:114, 131; 

MILITARY MATTERS JAN:5; FEB:43-44, 57; 

MINIMUM WAGE APR:138; 

MISSIONS JAN:11; 

MOLDOVA MAR:72; 

MONACO MAR:73; 

MONETARY MATTERS APR:156; 

MONGOLIA JAN:4; 

MONTHLY STATEMENT (1992) JAN:34; FEB:6S 70; APR: 157; 

MONTREAL PROTOCOL FEB:64; 

MONTSERRAT JAN:18; FEB:61; APR:141; 

MOROCCO JAN:11; FEB.52; MAR:78; 

MOTOR VEHICLES JAN:31; FEB:70; fPd:141-142; 

MOVIE FILMS JAN:5; FEB:42; MAR:73; 

MOZAMBIQUE JAN:4, 9; FEB:59; APR:113; 
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ALPHABETICAL INDEX (ENGLISH) 

MULTILATERAL JAN:1-2, 12, 14, 18-19, 22-23, 31, 34-36; FEB:52. 62; APR:127, 151, 156; 

MULTILATERAL INVESTMENT GUARANTEE AGENCY MAR:74-77; 

MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS JAN:36; FEB:60; 

MUTUAL ASSISTANCE JAN:14; FEB:38; MAR:78; APR:126. 141; 

MUTUAL RELATIONS JAN:5, 14; FEB:38, 40; MAR:74, 80; APR:128-129; 

MYAMIAR JAN:35; FEB:52; 

NARCOTICS JAN:6, 11, 17, 19-20; FEB:46, 54, 61, 63; APR:131, 140, 142, 153; 

NATIONALITY JAN:24; APR:143, 145; 

NAVIGATION FEB:45; APR:151; 

NEPAL JAN:9, 35; 

NETHERLANDS JAN:1, 12, 24; FEB:43, 52, 63, 69; MAR:91; APR:93, 130, 156-157; 

NETHERLAM1S ANTILLES JAN:24; 

NEUTRALITY APR:155; 

NEW CALEDONIA MAR:77-78; 

NEW ZEALAND JAN:2, 5, 22. 35; FEB:43, 52; MAR:74; 

NEWFOUNDLAND APR:140; 

NICARAGUA FEB:52; MAR:88. 90; 

NIGER JAN:3; FEB:52; APR:95; 

NIGERIA JAN:2, 4, 13, 22; FEB:52; APR:123; 

NIGHT WORK JAN:29; 

NIUE ISLAND JAN:2; 

NORDIC CULTURAL FUND APR: 127, 144, 147; 

NORTH ATLANTIC TREATY FEB:43; 

NORWAY JAN:12; FEB:44, 52, 64; MAR:91; APR:127, 144, 147; 

NPT (NON-PROLIFERATION - NUCLEAR WEAPONS) FEB:54; APR:138; 

NUCLEAR DAMAGE JAN:34; 

NUCLEAR ENERGY-PEACEFUL PURPOSES JAN: 16-17; 

NUCLEAR MATERIALS APR:127; 

NUCLEAR RESEARCH JAN:24; 

NUTRITION APR:101, 124; 

OFFICES MAR: 79; 

OIL APR:99, 123; 

OZONE FEB:64; 

PAKISTAN JAN:7, 13, 35; FEB:52; MAR:76; APR:115-116; 

PAPUA NEW GUINEA JAN:2, 4-5, 22; APR:123; 

PARAGUAY FEB:48; MAR:79; 

PASSPORTS APR:131; 

PASSPORTS—DIPLOMATIC APR: 131; 

PASSPORTS—OFFICIAL At';: 131; 

PEACE JAN:14; 

PENSIONS JAN:17; FEB:4£; 

PERSONNEL FEB:43-45, 57, 59; MAR:73; APR:154; 

PERU JAN:12, 17, 20; FEB:52; MAR:78, 88; APR:149; 

PHILIPPINES JAN:12, 14, 36; FEB:40, 52; MAR:84, 90; APR:99-100; 

PHOSPHATE APR:101; 



ALPHABETICAL INDEX (ENGLISH) 

PHYSICS MAR:91; 

PLANTS JAN:35; FEB:65; MAR:91-92; 

P0LAM3 JAN:12, 24, 29; FEB:38-40, 44-45, 52. 56, 60; MAR:76; APR:107-108. 129, 141; 

POLITICAL RIGHTS JAN:20-21; FEB:49; MAR:87; APR:143, 145; 

POLLUTION FEB:58, 64; APR:98, 139, 158; 

POPULATION MAR:79; APR:97, 113, 120, 124, 130; 

PORTS APR:127; 

PORTUGAL JAN:12, 36; FEB:52; APR:156; 

POSTAL SERVICE FEB:39, 81-62, 68; 

PRIVILEGES-IMMUNITIES JAN:16, 31; FEB:46, 62, 64; MAR:83-84; APR:127, 142. 149, 153-154; 

PROPERTY MATTERS FEB:40; APR:116; 

PROPERTY—CULTURAL JAN: 25; 

PROSTITUTION APR:143; 

PROTOCOLS TO TtE GENEVA CONVENTIONS FEB:65-58; 

PSYCHOTROPIC SUBSTANCES JAN:11, 19-20; FEB:46, 54. 83; APR:131, 142, 153; 

PUBLIC WORKS MAR:90; APR:95; 

QATAR FEB: 55; 

QUEBEC APR:142; 

RADIOLOGY JAN:34; 

RAILWAYS JAN:9; FEB:56; 

RED SEA JAN:21; 

REFUGEES MAR: 91; 

REGIONS FEB:47; 

REMOTE SENSING APR:132; 

REPUBLIC OF CAMEROON FEB:61; 

REPUBLIC OF KOREA JAN:36; FEB:38, 62, 58, 64; APR:127, 142, 154; 

RESEARCH JAN:24; 

RESOURCES—NATURAL MAR: 77; 

REST—WEEKLY APR:133; 

RICE JAN:9; 

ROADS APR: 106. 118-119, 12B, 127; 

ROMANIA FEB:52; MAR:72; APR:149-151; 

RUSSIA MAR:82; 

RWANDA FEB:52; APR:167; 

SAINT HELENA JAN:18; 

SAINT HELENA AND DEPENDENCIES JAN: 18; 

SAINT PIERRE AM) MIQUELON MAR:77-78; 

SAINT VINCENT AM) THE GRENADINES JAN: 16; 

SALES OF GOODS (INTERNATIONAL) JAN:27; FEB:49-60; APR:142, 150-151; 

SAMOA JAN:36; 

SAN MARINO MAR: 72; 

SAO TOME AND PRINCIPE FEB:46; 

SASKATCHEWAN APR:142; 

SATELLITES FEB:84; 

SAUDI ARABIA JAN:19; 
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ALPHABETICAL INDEX (ENGLISH) 

SCHOOLS FEB:61; MAR:74; 

SCIENTIFIC MATTERS JAN:12, 27; FEB:38-39, 45; MAR:84; APR:104, 115; 

SEA JAN:32; FEB:55, 58; APR:139; 

SEA—TERRITORIAL JAN: 32; 

SEAL HUNTING FEB:59; 

SENEGAL FEB:52; MAR:79; APR:94-95; 

SERVICES APR: 107; 

SEWERAGE APR: 98; 

SEYCHELLES JAN:23; FEB:63; MAR:90; 

SIERRA LEONE JAN:2, 22; FEB:37, 52; 

SINGAPORE JAN: 14, 22; FEB-.52 , 58; MAR:92; 

SLAVERY APR:143; 

SLOVENIA APR:130; 

SMALL ENTERPRISE—DEVELOPMENT APR:101 ; 

SOCIAL MATTERS JAN:8, 29; APR:117, 121, 126; 

SOCIAL RIGHTS JAN:20; MAR:88; APR:145; 

SOCIAL SECURITY JAN:6; FEB:59; APR:93, 128, 148; 

SOLOMON ISLANDS JAN:35; 

SOMALIA JAN:10; 

SOUTH AFRICA FEB:52; 

SOUTH GEORGIA AM} SOUTH SAM1WICH ISLAM» JAN: 18; 

SPACE MAR:77; 

SPAIN JAN:11-12; FEB:37, 52, 86; MAR:78-79; APR:127, 141-142, 157; 

SPECIAL FUND MAR:74; 

SPECIALIZED AGENCIES APR:153; 

SPORTS APR:146; 

SRI LANKA JAN:2, 5, 10, 22, 28, 35; FEB:52; MAR:81; APR:118-119; 

STAMP LAWS FEB:39; 

STATELESSNESS MAR:91; APR:145; 

STATISTICS APR:130, 132; 

STRUCTURAL ADJUSTMENT APR:98, 108, 110, 117, 121, 124-126; 

STUDIES—FEASIBILITY APR: 102; 

SURINAME FEB:48-47. 52; 

SWEDEN JAN:30; FEB:52; APR:127, 129, 132, 144, 147; 

SWITZERLAN} JAN:1, 25-27; FEB:39. 52, 61-62, 68-69; MAR:77; APR:130, 156; 

TAJIKISTAN MAR:71 ; 

TAXATION JAN:2, 5-6, 13, 18, 22; FEB:39-40, 85-68; APR:126; 

TAXATION—CAPITAL JAN: 13; FEB:40, 66; 

TAXATION—DOUBLE JAN:2, 5-6, 22; FEB:39-40, 65-66; APR: 126; 

TAXATION—INCOME JAN:2, 5-6; FEB:39-40, 65-68; APR:128; 

TECHNOLOGY JAN:6, 12, 18-17; FEB:45-46; MAR:77; APR:102, 115, 150; 

TELECOMMUNICATIONS JAN:2, 22-23; FEB:39, 54, 81-62, 64, 68; APR:94, 107, 117 

TERRORISM APR:127; 

THAILAM) JAN:14, 16, 35; FEB:48, 52; MAR:83, 92; APR:116; 

TOGO FEB:52, 56; 

TOKELAU ISLANDS JAN:2; 
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ALPHABETICAL INDEX (ENGLISH) 

TONGA FEB:54; 

TORTURE MAR:88; APR:146; 

TOURISM MAR:90; 

TRADE JAN:5, 7. 16. 24. 27; FEB:36, 46. 48-60. 52. 66; MAR:84-88. 91-92; APR:119, 131-132, 134, 142, 144, 150-151; 

TRADE-MARKS MAR:78; 

TRAFFIC IN PERSONS APR: 143; 

TRAINING FEB:44, 47; MAR:72; APR:97, 110, 113, 123. 132; 

TRAINING—VOCATIONAL APR:114, 132; 

TRANSIT JAN:25-27; 

TRANSPORT JAN:8, 25-27, 31; FEB:37-38, 48, 53-54, 56, 67; MAR:73; APR:102, 111, 120, 132. 138-139. 151, 156; 

TRANSPORT—AIR JAN:22; FEB:37-38, 48, 53-54, 67; MAR:73; APR:138-139, 156; 

TRANSPORT—MARITIME JAN:22; FEB:45; APR:151; 

TRANSPORT—MERCHANDISE JAN:31; FEB:54; APR: 138; 

TRANSPORT—RAIL FEB: 56; 

TRANSPORT—ROAD JAN:31; FEB:54; APR: 151; 

TREATIES-AGREEMENTS JAN:23; 

TRINIDAD AND TOBAGO JAN:3, 22; FEB:42, 52; MAR:88; 

TRUST FUNDS JAN: 18, 33; 

TUNISIA JAN:32; FEB:37, 43, 52; APR:113; 

TURKEY JAN:2, 11; FEB:52; APR:125, 128, 148; 

TURKMENISTAN MAR: 72; 

TURKS AND CAICOS ISLANDS FEB:58; 

TUVALU FEB:59; 

UGANDA JAN:2, 22; FEB:49-50, 52; APR:118; 

UKRAINE MAR:74; 

UNIDO JAN:19; 

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS JAN:11-12, 14-15, 28; FEB:40, 57; APR:93; 

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND JAN:2-6, 14, 18, 22, 35; FEB:40-44, 62-54, 57-61. 66; APR:93-94, 126, 
138-140, 142, 152, 156; 

UNITED NATIONS JAN:1, 11; FEB:44-45; MAR:72, 77, 83; APR:127, 130, 132, 154, 157; 

UNITED NATIONS (ECONOMIC AND SOCIAL OMISSION FOR ASIA AND THE PACIFIC) MAR:79; 

UNITED NATIONS (MEkBERS) MAR:71-72; APR:142; 

UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND) MAR: 79; 

UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CONFERENCE ON TRADE AND DEVELOPMENT) JAN:16; 

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAIME APR:147; 

UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION JAN:25; MAR:82; APR:149; 

UNITED NATIONS FORCES MAR:83; 

UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION JAN:15. 19. 31; 

UNITED NATIONS PERSONNEL APR:154; 

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA JAN:8. 22; FEB:52; 

UNITED STATES OF AMERICA JAN:6-7, 12. 14. 18. 34; FEB:43, 46. 62, 61. 63. 67; APR:127, 140, 167; 

URBAN DEVELOPICNT FEB:47; APR:103, 108-109, 111. 118. 120-121; 

URUGUAY FEB:52; MAR:78; APR:102; 

UZBEKISTAN MAR: 71, 82; 

VENEZUELA JAN:16. 22; FEB:52; APR:116-117, 131; 

VESSELS JAN: 8; 
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ALPHABETICAL INDEX (ENGLISH) 

VIET NAM JAN.6. 14, 35; 

VISAS JAN:13; FEB:38; APR:129, 131; 

WAGES MAR:89; APR:135-136, 154; 

WALLIS AND FUTUNA ISLANDS MAR:77-78; 

WAR CEMETERIES FEB:43; 

WAR CRIMES APR:144; 

WAR VICTIMS FEB:43, 55-56; 

WATER RESOURCES MAR:80; APR:96, 98, 112; 

WATERCOURSES JAN:15; MAR:79; 

WEAPONS JAN:30; FEB:57; APR:139; 

WEAPONS—BACTERIOLOGICAL FEB:57; APR:139; 

WEAPONS—NUCLEAR FEB:54; APR:138; 

WESTERN SAHARA JAN:11 ; 

WETLANDS JAN:25; MAR:82; APR:149; 

WHEAT MAR:84-85; 

WILDLIFE MAR:91-92; APR:149; 

WOMEN JAN:19, 24. 29; FEB:45; MAR:87, 89; APR:105, 135, 143, 146; 

WORKERS JAN:29-30; MAR:90; APR:137; 

WORKERS—INDIGENOUS JAN:29-30; APR: 135; 

WORKERS—PROTECTION MAR:90; APR:137; 

WORKERS—RURAL JAN: 29; 

WORLD HEALTH ORGANIZATION MAR:73; APR:93. 152; 

WORLD TOURISM ORGANIZATION MAR:90; 

YEMEN JAN:30; MAR:73; APR:111-112, 133-137; 

YUGOSLAVIA JAN:14; FEB:41, 52; APR:140; 

ZAIRE FEB:42, 52; MAR:75; APR:105; 

ZAISIA JAN:2. 9. 22; FEB:48, 52; MAR:81; APR:123, 138; 

ZIMBABWE FEB:52; MAR:80; APR:111 ; 
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CUMULATIVE (1992) NUMERICAL INDEX BY REGISTRATION 

OR FILING AND RECORDING NUMBERS 

The numerical index published at the end of each monthly Statement 

covers the original agreements and subsequent agreements and actions 

thereto that appear in the Statement. Starting as from December 1983, 

the index incorporates on an annual basis the references given in the 

previous Statements for the same year. The references (JAN: 25, JUL: 

372, etc.) which appear after the relevant numbers refer to the month of 

the Statement concerned and to the pages therein. 

The index is established as follows: 

1. By registration numbers for all original agreements, subsequent 

agreements and actions in either "Part I" or "Annex A". 

2. By filing and recording numbers for all original agreements, 

subsequent agreements and actions in either "Part II" or 

"Annex B". 

3. By League of Nations registration numbers for subsequent actions 

to agreements registered originally with the League of Nations. 
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NUMERICAL INDEX (ENGLISH) 

1. BY REGISTRATION NUMBER FOR ALL AGREEMENTS AM) ACTIONS (PART I AM) ANNEX A) 

00004 APR: 142; 

00221 APR: 152; 

00407 JAN: 35; APR: 138 

00521 APR:153; 

00693 JAN:28; 

00596 JAN: 28; 

00597 APR:133; 

00612 APR:133; 

00637 JAN: 28; 

00792 APR:134; 

00814 FEB:52; 

00881 MAR:88; APR:134 

00928 FEB:53-54; 

00970-00973 FEB:55; 

01021 APR: 143; 

01070 JAN:29; 

01335 MAR: 88; 

01341 MAR:88; APR:134 

01342 APR:143; 

01734 MAR:84; 

01963 JAN:35; FEB:65; 

02181 MAR: 89; APR: 135 

02545 MAR:91 ; 

02613 APR:143; 

02701 JAN: 24; 

03822 APR:143; 

04423 APR: 135; 

04488 JAN:24; APR:143 

04648 MAR:89; 

04738 JAN: 29; 

04739 FEB: 49; APR: 144 

04789 JAN:31; FEB:70; 

06181 MAR:89; APR:135 

05334 MAR:84; 

05798 FEB:57; 

06086 FEB: 70; 

06280 APR:144; 

06884 MAR:83; 

07310 JAN:23; FEB:50; 

07477 JAN:32; 

07515 FEB:83; 

08279 MAR: 89; APR: 138 

08584 APR:151; 

08838 JAN:23; FEB:50; 

08844 JAN: 21; 
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08791 MAR:91; 

08841 APR:144; 

08940 JAN:31; 

09375 FEB:65; 

09464 APR:144; 

10321 FEB:65; 

10485 FEB:54; APR:138; 

10716 JAN:25-27; 

10823 APR:144; 

11821 APR:136; 

11929 FEB:69; 

12325 APR:138; 

12658 APR:136; 

12859 MAR:90; APR:137; 

13173 FEB:65; 

13303 JAN:22; 

13483 FEB:57; 

13561 FEB: 69; 

14116 APR:139; 

14151-14152 FEB:63; 

14236 JAN:35; 

14403 MAR: 90; 

14458 APR:145; 

14467 FEB:57; 

14531 JAN:20; MAR:88; APR:145; 

14533 APR:151; 

14537 MAR:91-92; 

14583 JAN:25, 34; MAR:82; APR:149; 

14868 JAN:20-21; FEB:49; MAR:87; APR:145; 

14707 FEB:88; 

14860 FEB:57; APR:139; 

14861 APR:145; 

14935 FEB: 58; 

14938 FEB:58; APR: 139; 

14956 FEB:63; 

15121 APR:138; 

15134 FEB:58; 

15410 APR:146; 

15511 APR:150; 

15749 FEB:58; APR:139; 

15783 APR:148; 

16064 JAN:29; 

16529 FEB:59; 

17084 FEB:59; 

17512 FEB:55-56; 

17513 FEB:56; 

NUMERICAL INDEX (ENGLISH) 
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17583 

18232 

19183 

19542 

19683 

20110 

20317 

20378 

206S4 

20689 

20731 

21136 

21255 

21822 

22032 

22282 

22346 

22376 

22484 

22496 

22514 

23200 

23319 

23353 

23432 

23439 

23583 

23845 

24237 

24254 

24404 

24588 

24604 

24843 

24841 

25294 

25344 

25567 

25643 

25701 

26822 

25910 

25982 

25993 

28112 

28119 

NUMERICAL INDEX (ENGLISH) 
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NUŒRICAL IIOEX (ENGLISH) 

26120 FEB:S0; APR: ISO; 

26121 FEB:SO; APR: 161; 

26124 FEB:64 

26184 FEB:64 

26168 FEB:68 

26368 FEB:84 

28488 APR:167; 

26519 APR:167; 

28681 MAR:84; APR:161; 

27033 FEB:81; APR:140; 

27038 APR: 140; 

27450 JAN:31; 

27513 APR:140; 

27631 JAN:32; FEB:50-51; MAR:82-83; APR:146-147; 

27562 APR:140; 

27627 JAN:19-20; FEB:64; APR:142, 153; 

27886 JAN:30; 

27980 APR:147; 

28006 APR:142; 

28028 MAR:92; 

28166 FEB:70; 

28249 MAR:83; 

28268 JAN:36; 

28262 APR:167; 

28286 JAN:38; 

28332 APR:141; 

28362 APR:150; 

28383 JAN:30; 

28482 JAN: 22; 

28604 FEB:81; 

28660-28652 JAN:1 ; 

28663 JAN:2, 23; 

28564 JAN:2; 

28656-28659 JAN:3; 

28680-28664 JAN:4; 

28686-28670 JAN:5; 

28671-28675 JAN:6; 

28678-28681 JAN:7; 

28682-28687 JAN:8; 

28688-28693 JAN:9; 

28694-28699 JAN:10; 

28600-28602 JAN:11; 

28603 JAN:12; 

28804 JAN:12, 27; 

28806-28606 JAN:12; 

28807-28811 JAN:13; 
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28812-28814 JAN:14; 

28815-28818 JAN: 15; 

28819-28823 JAN:16; 

28824-28829 JAN: 17; 

28830-28831 JAN: 18; 

28832 JAN:18. 33; 

28833-28837 FEB:37; 

28838-28843 FEB:38; 

28844-28848 FEB:39; 

28847 FEB:39, 81-82; 

28848 FEB:39; 

28849-28861 FEB:40; 

28863 FEB:40; 

28864-28868 FEB:41; 

28669-28683 FEB:42; 

28864-28867 FEB:43; 

28888-28872 FEB:44; 

28873-28877 FEB:45; 

28878-28882 FEB:48; 

28883-28886 FEB:47; 

28886-28890 MAR: 71; 

28891-28895 MAR: 72; 

28896-28700 MAR: 73; 

28701-28706 MAR: 74; 

28706-28710 MAR:75; 

28711-28715 MAR: 76; 

28718-28720 MAR: 77; 

28721-28725 MAR: 78; 

28726-28730 MAR:79; 

28731-28738 MAR: 80; 

28737-28741 MAR:81; 

28742-28748 APR:93; 

28748-28749 APR: 94; 

28750-28753 APR:96; 

28754-28757 APR:96; 

28758-28761 APR:97; 

28762-28785 APR:98; 

28768-28789 APR:99; 

28770-28773 APR:100 

28774-28777 APR:101 

28778-28781 APR:102 

28782-28786 APR:103 

28788-28789 APR:104 

28790-28793 APR:106 

28794-28797 APR:108 

28798-28801 APR:107 
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NUMERICAL INDEX (ENGLISH) 

28802-28805 APR: 108 

28806-28809 APR: 109 

28810-28813 APR:110 

28814-28817 APR:111 

28818-28821 APR:112 

28822-28826 APR:113 

28826-28829 APR:114 

28830-28833 APR:115 

28834-28837 APR:118 

28838-28841 APR:117 

28842-28845 APR:118 

28846-28849 APR:119 

28860-28853 APR:120 

28864-28867 APR:121 

28868-28861 APR:122 

28882-28886 APR:123 

28888-28889 APR: 124 

28870-28873 APR: 125 

28874-28877 APR:126 

28878-28881 APR:127 

28882 APR:127, 147; 

28883 APR: 128. 148; 

28884-28887 APR:128 

28888-28892 APR: 129 

28893-28897 APR:130 

28898-28903 APR:131 

28904 28905 APR:132 

2. BY FILING AM) RECORDING NLABER FOR ALL AGREEMENTS AND ACTIONS (PART II AM) ANNEX B) 

00412 FEB:67; 

00810 APR:154; 

00938 APR:154; 

3. BY REGISTRATION NUIBER FOR SUBSEOUENT ACTIONS TO AGREEMENTS REGISTERS) WITH THE LEAQUE OF NATIONS 

00066 FEB:68; 

00084 FEB:68; 

00266 APR:155; 
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RECAPITULATIVE TABLES 

RECAPITULATIVE TABLE OF ORIGINAL AGREEMENTS REGISTERED IN 1992 

NOS. 28650 - 28632 : JANUARY 

NOS. 28633 - 28886 : FEBRUARY 

NOS. 28688 - 28741 : MARCH 

NOS. 28742 - 28906 : APRIL 
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INDEX ALPHABETIQUE CUMULATIF (1992) PAR SUJET ET PAR PARTIE 

L'index alphabétique à la fin de chaque Relevé mensuel couvre, par 

sujet et par partie, les accords originaux et les accords et faits 

ultérieurs qui font l'objet du Relevé. A compter de l'année 1975, cet 

index récapitule sur une base annuelle les références données dans les 

Relevés précédemment publiés pour l'année en cours. Les références 

(JAN : 25, JUIL : 372, etc.) figurant après les sujets ou les parties 

renvoient au mois du Relevé correspondant et à la page de ce Relevé. 
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INDEX ALPHABETIQUE (FRANÇAIS) 

ACCIDENTS JAN:34; 

ACCORD ATP (DENREES PERISSABLES) AVR:138; 

ACCORD DE FLORENCE MARS:84; 

ADDITIF FEV:70; AVR:158; 

ADMINISTRATION JAN: 29; 

ADR (TRANSPORT - MARCHANDISES DANGEREUSES) JAN:31; 

AERONEFS JAN:5; AVR:138; 

AERONEFS—CAPTURE ILLICITE AVR:138-139; 

AETR (TRANSPORTS PAR ROUTE) AVR:151; 

AFGHANISTAN FEV:54; 

AFRIQUE FEV:48; 

AFRIQUE DU SUD FEV:52; 

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE MARS:84; AVR:127; 

AGENCE MULTILATERALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS MARS:74-77; 

AGRICOLES—PRODUITS FEV:62; MARS:84-85; 

AGRICULTURE JAN:28-29; MARS:78; AVR:95. 103, 106, 110, 113, 115-116, 118, 120-123; 

AJUSTEMENT STRUCTUREL AVR:96, 108, 110, 117, 121, 124-126; 

AKROTIRI ET DHEKELIA JAN:18; 

ALBANIE JAN:15; FEV:44, 51; 

ALGERIE JAN:34; FEV:48-49, 56; AVR:115; 

ALIMENTAIRES—OBLIGATIONS MARS:78; 

ALIMENTATION MARS:77, 85; AVR:138; 

ALLEMAGNE JAN:12; FEV:47. 59, 68, 70; MARS:79, 83; AVR:142; 

ALLEMAGNE, REPUBLIQUE FEDERALE D' JAN:7-10; FEV:43, 59, 69-70; MARS:80-81; AVR:148, 156; 

AMERIQUE LATINE FEV:46; 

AMITIE-COOPERATION MAR$:74; 

ANGOLA JAN:3, 20-21; MARS:75; 

ANIMAUX MARS:91-92; 

ANTARCTIQUE FEV:59; 

ANTIGUA-ET-BARBUDA FEV:45. 52; 

ANTILLES NEERLANDAISES JAN: 24; 

APARTHEID AVR:145-148; 

APATRIDIE MARS:91 ; AVR:145; 

ARABIE SAOUDITE JAN:19; 

ARBITRAGE FEV:49; AVR:144; 

ARBITRALES—SENTENCES FEV:49; AVR: 144; 

ARGENTINE JAN:17-18; FEV:52, 70; AVR:122; 

ARMENIE MARS:71; 

ARMES JAN:30; FEV:57; AVR:139; 

ARMES BACTERIOLOGIQUES FEV:57; AVR:139; 

ARMES NUCLEAIRES FEV:54; AVR:138; 

ARUBA JAN: 24; 

ASIE ET PACIFIQUE JAN:36; FEV:54; 

ASSISTANCE JAN:14; FEV:37; MARS:79; AVR:141, 147; 

ASSISTANCE ADMINISTRATIVE JAN:14; 

ASSISTANCE ALIMENTAIRE MARS:85; 
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INDEX ALPHABETIQUE (FRANÇAIS) 

ASSISTANCE JUDICIAIRE MARS:91; 

ASSISTANCE MUTUELLE JAN:14; FEV:38; MARS:78; AVR:126, 141; 

ASSISTANCE TECWIQUE AVR:97, 106, 109, 114-116, 122; 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT AVR:94-98, 102-103, 106-106, 110-113; 118, 118-121, 123-128, 

ASSOCIATION—LIBERTE D' MARS:88; AVR: 134; 

ASTRONOMIE MARS:91; 

ATA (CARNET) MARS:83; 

ATMOSPHERE FEV:64; 

AUSTRALIE JAN:2, 4-7, 14. 18, 22, 36; FEV:42-43, 62; IMRS:84; AVR:132. 162; 

AUTRICHE JAN:19; FEV:82; MARS:74; AVR:128. 148, 166; 

AVIATION FEV:37-38, 46. 53-64. 67; MARS:73; AVR:138-139; 

AVIATION CIVILE INTERNATIONALE MARS:86; 

AZERBAÏDJAN MARS:72; 

BACTERIOLOGIQUES—ARMES FEV:57; AVR:139; 

BAHREIN FEV:50; AVR:160; 

BANCO NACIONAL 00 DESENVOLVIIENTO ECOOIICO AVR: 166; 

BANGLADESH JAN:2. 22, 36; FEV:62; MARS:75; 

BANQUE DE DEVELOPPEMENT DES ETATS OE L'AFRIQUE CENTRALE JAN:10; 

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT AVR:97-111, 113-117, 119, 121-126, 156; 

BARBADE JAN:2, 22; FEV:52; 

BARRAGES MARS:79; 

BATIMENT™ INDUSTRIE JAN: 28; 

BELARUS MARS:74; 

BELGIQUE JAN:12; FEV:43, 52, 62. 64; MARS:86; AVR:130, 156; 

BELIZE JAN:34; FEV:62; 

BENIN FEV:62; MARS:86-88; 

BERLIN FEV:43; 

BERMUDES JAN:18, 34; 

BLE MARS:84-86; 

BOLIVIE JAN:29-30; FEV:62; MARS:86; AVR:96-96; 

BOTSWANA JAN:22; FEV:52; 

BRESIL JAN:1, 16-17, 20; FEV:46-47. 62, 69. 66. 70; MARS:79-80. 91-92; AVR:103-104. 126. 156; 

BRUNEI DARUSSALAM JAN:14; FEV:57; 

BULGARIE FEV:86; MARS:87; 

BUREAUX MARS:79; 

BURKINA FASO FEV:37; MARS:75; AVR:126; 

BURUNDI JAN:19; FEV:45, 62; AVR:126; 

CACAO FEV:62; 

CAFE JAN:24; FEV:48; MARS:86-86; 

CAIOOOGE JAN: 14, 36; 

CAMEROUN JAN:31; FEV:52; MARS:76, 81; AVR:110, 128, 151, 163; 

CANADA JAN:2, 14, 22; FEV:37. 43-44. 62, 67-68; MARS:77, 86; AVR:131, 138; 

CAP-VERT MARS:81; 

CARBURANTS FEV:44; 

CENTRE INTERNATIONAL D'ETUDES POUR LA CONSERVATION ET LA RESTAURATION DES BIENS CULTURELS JAN: 25; 
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INDEX ALPHABETIQUE (FRANÇAIS) 

CERUSE JAN:28; 

CHANGE MARS:80; 

CHARBON AVR: 132; 

CHARTE DES NATIONS UNIES MARS:71-72; 

CHARTES-CONSTITUTIONS-STATUTS JAN:5. 11. 19, 24-25; FEV:54; MARS:71-72, 90; AVR:152; 

CHEMINS DE FER JAN:9; FEV:56; 

CHILI JAN:12. 18; FEV:52; AVR:130; 

CHIMIQUES-PRODUITS FEV: 44; 

CHINE JAN:12-14, 21; FEV:89; MARS:76, 82; AVR:101-102, 149, 157; 

CHYPRE JAN:2, 22; FEV:52; AVR:145; 

CIM (TRANSPORT PAR CHEMINS DE F®) FEV:56; 

CIMETIERES MILITAIRES FEV:43; 

CINEMATOGRAPH IE JAN:5; FEV:42, 58; MARS:73; AVR:139; 

CIRCULATION DES PERSONNES AVR:143; 

CIV (TRANSPORT PAR CHEMINS DE FER) FEV:58; 

CIVILES-QUESTIONS JAN:1, 32-33; FEV:55, 62-63; AVR:128, 130, 140, 152; 

COLQBIE JAN: 10, 16; FEV: 38, 52; AVR: 100-101; 

COMMERCE JAN:5, 7. 16, 24, 27; FEV:38. 46, 48-50, 52. 68; MARS:84-86. 91-92; AVR:119, 131-132, 134, 142, 144, 150-151; 

OOMERCIALES—QUESTIONS JAN:1, 3-5, 27; FEV:40-42, 44 , 46, 49-50, 60; MARS:84; AVR:94, 134, 140, 142, 150-151; 

OMISSION CONJOINTE AVR: 131 ; 

(OMISSION ECONOMIQUE ET SOCIALE POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE MARS: 79; 

COMMISSION ECONOMIQUE POUR L'EUROPE FEV:44; AVR:132; 

COMMONWEALTH (DES NATIONS) FEV:43; 

COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEEN» JAN: 12; FEV:52; 

CONFERENCES-REUNIONS JAN:1, 16; FEV:44-45; MARS:72. 77, 79; AVR:130, 132; 

CONGES AVR:138; 

CONGO JAN:3; FEV:52; MARS:75; 

CONSTRUCTION JAN:30; AVR:127; 

CONSULAIRES—QUESTIONS JAN: 13, 23; FEV:50, 57; MARS:82; AVR: 130; 

CONTRATS JAN:27; FEV:49; AVR:136, 142; 

CONTRATS DE TRAVAIL AVR: 136, 137; 

CONTRIBUTIONS AVR:93; 

CONVENTION BW (ARMES BACTERIOLOGIQUES) FEV:67; AVR:139; 

COOPERATION JAN:4-12, 15-19, 27, 31; FEV:37-40, 44-48, 57-58, 61. 70; MARS:73-74, 78-81, 91; AVR:126-127, 129, 131, 139-140, 154; 

COOPERATION CULTURELLE JAN:17; FEV:39, 70; MARS:79; AVR:129; 

COOPERATION ECONOMIQUE JAN:4, 17; FEV:38, 40, 59; 

COOPERATION EDUCATIVE AVR:129; 

COOPERATION FINANCIERE JAN:7-10; 

COOPERATION INDUSTRIELLE JAN:4; FEV:40; 

COOPERATION MILITAIRE FEV:67; 

COOPERATION SCIENTIFIQUE JAN:4, 12, 16-17, 27; FEV:37-38. 46; MARS:78-79; AVR:129; 

COOPERATION TEOMIQUE JAN:4. 12. 18-17, 27; FEV:37-38. 44. 48-47; MARS:72, 78-79; 

COSTA RICA JAN:26; FEV:52; AVR:94, 111; 

COTE D'IVOIRE JAN:7; FEV:52; MARS.-80, 88-87; AVR: 106; 

COURS 0'EAU JAN:16; MARS:79; 

CREANCES-DETTES FEV:40-41; 
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INDEX ALPHABETIQUE (FRANÇAIS) 

CREDITS AVR:94-98, 102-103, 105-108, 110-113, 118-121, 123-128: 

CREDITS—DEVELOPPEMENT AVR:94-98, 102-103, 105-108, 110-113, 118-121, 123-128; 

CRIMES DE GUERRE AVR:144; 

CUBA JAN:29; FEV:52; AVR:147; 

CUIVRE JAN:12; 

CULTURELLES—QUESTIONS JAN:17, 25; FEV:38-39, 81; MARS:84; AVR:127, 144, 147, 150; 

DANEMARK JAN:33; FEV:37, 52; AVR:127, 129, 144, 147; 

DEFENSE JAN:5; 

DESARMEMENT FEV:54, 57; AVR:138-139; 

DETTES JAN:3-4; FEV:40-42, 44, 80; AVR:94, 140; 

DEVELOPPEMENT JAN:1. 7; FEV:37, 40, 44-45, 47; MARS:77; AVR:103; 

DEVELOPPEMENT RURAL FEV:37; AVR:98, 101, 108, 122; 

DIFFERENDS—REGLEMENT JAN: 14; FEV:40; 

DIPLOMATIQUES—RELATIONS JAN:23; FEV:50; MARS.-82; AVR: 130, 148; 

DIPLOMES MARS:74; 

DISCRIMINATION JAN:19; FEV:45; MARS:87. 89; AVR:135, 137, 144, 148; 

DISCRIMINATION RACIALE AVR: 144; 

DJIBOUTI JAN:15; MARS:92; AVR:103; 

DOMANIALES—QUESTIONS FEV:40; AVR: 118; 

DOMMAGES NUCLEAIRES JAN:34; 

DOUANES JAN:14, 19, 25-27; FEV:39, 48; MARS:83; AVR:147; 

DRAINAGE JAN:15; 

DROIT DE TIMBRE FEV:39; 

DROIT DES TRAITES JAN: 23; 

DROITS CIVILS JAN:20-21; FEV:49, 88; MARS:87; AVR:145; 

DROITS CULTURELS JAN:20; MARS:88; AVR:145; 

DROITS DE L'HOME JAN:19-21, 24, 29, 32; FEV:44, 49-51, 55-58; MARS:72, 82-83, 88-91; AVR:138-137, 143-147 

DROITS ECONOMIQUES JAN:20; MARS:86; AVR:145; 

DROITS POLITIQUES JAN:20-21; FEV:49; MARS:87; AVR: 143, 145; 

DROITS SOCIAUX JAN:20; MARS:88; AVR:145; 

ECOLES FEV:61; MARS:74; 

ECONOMIQUES—QUESTIONS JAN:17, 29; FEV:38. 40; AVR:121, 123; 

EGOUTS—CONSTRUCTION AVR: 98; 

EGYPTE JAN:29; FEV:52, 60; AVR:106-107; 

EL SALVADOR MARS:83; 

ELEVAGE AVR:94, 118; 

EMPLOI JAN:28, 30; MARS:73, 89-90; AVR:95. 107, 113, 135-137; 

EtFLOI—POLITIQUE MARS:89-90; AVR:136; 

EIFRUNTS FEV:59-60; MARS:80; AVR:97-111, 113-117, 119, 121-125, 140, 156; 

EIPRUNTS—GARANTIE AVR:99-10'l, 103-104, 107, 114-115, 117, 123; 

ENERGIE JAN: 16; FEV:37; AVR:94. 107, 109, 112, 125-127; 

ENERGIE ELECTRIQUE FEV:37; 

ENERGIE HYDRO-ELECTRIQUE JAN:8; 

ENERGIE NUCLEAIRE JAN:16-17, 24, 34; AVR:127; 

ENERGIE NUCLEAIRE—FINS PACIFIQUES JAN:16-17; 
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INDEX ALPHABETIQUE (FRANÇAIS) 

ENFANCE-JEUNESSE-MINEURS JAN:28, 32-33; FEV:60-51, 62-63; MARS:78, 82-83; AVR:101, 148-147, 152; 

ENGRAIS AVR:108; 

ENSEIGNEMENT JAN:17; FEV:39. 61; MARS:74. 84; AVR:96. 100, 104, 108, 113-114, 132, 150; 

ENSEIGNEMENT PROFESSIONNEL AVR:130, 150; 

ENTRAIDE JUDICIAIRE MARS:91; 

ENTRAINEMENT FEV:44, 47; MARS:72; AVR:97, 110, 113, 123, 132; 

ENTREPRISES MOYENNES—DEVELOPPEMENT AVR:101 ; 

ENVIRONNEMENT JAN:1, 25. 36; FEV:68-59. 64; MARS:77, 79. 82. 91-92; AVR:131, 139, 149; 

EQUATEUR JAN:27; FEV:62; MARS:77; AVR:121; 

ESCLAVAGE AVR: 143; 

ESPACE MARS:77; 

ESPAGNE JAN:11-12; FEV:37. 62. 66; MARS:78-79; AVR:127, 141-142, 167; 

ESTONIE FEV:54; MARS:84; AVR:131; 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE JAN:6-7, 12, 14, 18. 34; FEV:43, 48, 52. 81, 83, 87; AVR: 127, 140, 157; 

ETUDES DE FAISABILITE AVR:102; 

EUROPE JAN:24, 31; MARS:77-76; AVR:129, 151; 

EVASION FISCALE—PREVENTION JAN:2, 5-6; FEV:39, 66-68; AVR:126; 

EXPERTS MARS: 73; 

EXPORTATION FEV:44; AVR:114; 

EXTRADITION JAN:5, 13; MARS:77; AVR:93, 129; 

FAMILLE—QUESTIONS AVR:97, 137; 

FAUNE MARS:91-92; AVR:149; 

FEUES JAN: 19. 24. 29; FEV:45; MARS:87 . 89; AVR: 106, 136, 143. 148; 

FIDJI JAN:2, 22; MARS:86; 

FILMS (CINEMATOGRAPHIQUES) JAN:5; FEV:42; MARS:73; 

FINANCIERES-QUESTIONS JAN:2. 7-10, 22-24; FEV-.40, 80; M«RS:80-81; AVR:95-96, 100. 119, 124, 140, 158 

FINLANDE JAN:12, 14-15; FEV:46, 52. 66-88; MARS:77-78; AVR:127. 181. 144. 147; 

FLEURS MARS:91-92; 

FQOS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE AVR: 130; 

FONDS CULTUREL NORDIQUE AVR:127, 144, 147; 

FONDS D'AFFECTATION SPECIALE JAN:18, 33; 

FOCS SPECIAL MARS: 74; 

FORCE ET CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX JAN:38; FEV:60; 

FORCES DE L'ONU MARS:83; 

FORMATION PROFESSIONNELLE AVR:114, 132; 

FRANCE JAN:1, 12-14, 26-27, 36-38; FEV:43, 52. 88; MARS:73-74, 77-78; AVR:127-130. 138, 141, 148, 156 

FRONTIERES JAN:1, 18. 25-27, 32; AVR:128, 147; 

GABON JAN:4; 

GAIBIE JAN: 2. 22; 

GATT FEV:62; 

GAZ AVR:99; 

GENEVE—CONVENTIONS FEV:55-58; 

GENIE CIVIL AVR:108; 

GENOCIDE AVR: 143; 

GEOTHERMIQUES—RESSOURCES AVR: 103; 
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INDEX ALPHABETIQUE (FRANÇAIS) 

GHANA JAN:2, 9. 22; FEV:48; MARS:74; AVR:93. 120; 

GIBRALTAR JAN:18; AVR:142; 

GRECE JAN:5, 12, 20, 30; FEV:38; MARS:84-85; AVR:138; 

GUATEMALA JAN:28. 30; FEV:52; 

GUERNESEY FEV:81; 

GUERRE—VICTIMES FEV: 43, 55-58; 

GUINEE FEV:85; MARS:81; AVR:106; 

GUINEE EQUATORIALE JAN.24; FEV:65; AVR:118; 

GUINEE-BISSAU MARS:90; 

GUYANA JAN:2, 22; MARS:76; 

HABITAT AVR:149; 

HAITI JAN:8; MARS:88; AVR:121; 

HANDICAPES JAN:30; 

HONDURAS MARS:91; AVR:120, 131; 

HONG-KONG JAN:6, 18; 

HONGRIE JAN:16; FEV:38, 46, 81, 70; MARS:74, 78; AVR:117; 

HUILE AVR:99, 123; 

HUMANITAIRES—QUESTIONS JAN:1, 32; FEV:50-51, 55-68; MARS:82-83, 88; AVR:117, 146-147; 

ILE DE MAN JAN: 18; FEV:61; 

ILE NIOUE JAN:2; 

ILES CAIMANES JAN:34; AVR:141 ; 

ILES COOK JAN: 2; 

ILES FALKLAND JAN:18; 

ILES GEORGIE DU SUD ET SANDWICH DU SUD JAN:18; 

ILES SALOMON JAN.-35; 

ILES TOKELAOU JAN:2; 

ILES TURQUES ET CAIQUES FEV:58; 

ILES VIERGES BRITANNIQUES JAN:18; 

ILES WALLIS ET FUTUNA MARS:77-78; 

IMPORT-EXPORT JAN:7, 18-19; FEV:44, 48; MARS:77, 83-84; 

IMPOSITION JAN:2, 6-6, 13, 18, 22; FEV:39-40. 86-66; AVR:126; 

«POSITION—DOUBLE JAN:2, 5-6, 22; FEV:39-40, 66-68; AVR: 126; 

IMPOSITION—FORTUNE JAN:13; FEV:40, 86; 

IMPOSITION—REVENU JAN:2, 5-6; FEV:39-40, 86-68; AVR:120; 

INDE JAN:10, 14, 22, 35; FEV:43; MARS:80. 86; AVR:97-99, 128; 

INDICATIONS DE PROVENANCE MARS:78; 

INDONESIE JAN:14, 35; MARS:79; AVR:108-110; 

INDUSTRIE JAN:19, 29; FEV:44; MARS:78; AVR:98, 102, 115, 133-134, 156; 

INDUSTRIE LAITIERE MARS:77; 

INFORMATION FEV:38; 

INFORMATIQUE AVR:130; 

INMARSAT JAN:31; FEV:62; AVR:149; 

INSTITUT INTERAMERICAIN DE COOPERATION POUR L'AGRICULTURE JAN:18; 

INSTITUTIONS AVR:122; 

INSTITUTIONS SPECIALISEES AVR:153; 
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INDEX ALPHABETIQUE (FRANÇAIS) 

INVESTISSEMENTS JAN:3-4. B. 11-13; FEV:42. 58, 81; M«S: 73-79; AVR:93, 125, 131; 

INVESTISSEMENTS—GARANTIE JAN:3-4, 8, 11-13; FEV:42, 68, 81; IW8:73-79; AVR:93; 

INVESTISSEMENTS—PROMOTION JAN:3-4, 8, 12; FEV:42, 58, 81; MARS:73. 78-79; AVR:93; 

IRAQ JAN:1 ; 

IRLANDE FEV:38. 53-64, 87; MARS:83; AVR:166; 

IRRIGATION AVR:99, 110, 119; 

ISLANDE MARS:73; AVR:127, 144, 147; 

ISRAEL JAN:32-33; FEV:38-39; AVR:142, 162; 

ITALIE JAN: 12, 17-18; FEV:52, 57, 64, 89; MARS:74; AW: 127-128, 131; 

JAMAÏQUE JAN:2, 22; FEV:48, 62; MARS:80; AVR:119, 139; 

JAPON JAN:12, 14, 27; FEV:52, 86; MARS:92; 

JERSEY JAN:33; FEV:61; 

JORDANIE FEV:44; AVR:140; 

JUDICIAIRES—QUESTIONS JAN:1, 14; MARS:78, 91; AVR:128-130; 

JUGEMENTS JAN:14; MARS:78; AVR:140; 

JURIDIQUES-QUESTIONS JAN:1, 18-21, 23, 33; FEV:46. 64-68; MARS:74-78. 88. 91; AVR:129-131. 138, 141-142, 144-148. 163; 

JUTE MARS:92; 

KAZAKHSTAN MARS: 71; 

KENYA JAN:2, 22; FEV:38. 52; AVR:123; 

KIRGHIZISTAN MARS:71; AVR:152; 

KIRIBATI JAN:8; 

KOWEÏT JAN:21; FEV:52; MARS:73; 

LESOTHO FEV:52; MARS:83; 

LETTONIE FEV:50. 55-66; MARS:88-90; AVR:143-146, 166; 

LIBERIA JAN:21; 

LIBRE-ECHANGE FEV:68; 

LIECHTENSTEIN FEV:39. 59. 61-62, 88; AVR:139; 

LITUANIE JAN:23, 25, 32; AVR:160; 

LOGEMENT FEV:47; AVR:99; 

LUXEMBOURG JAN: 12-14, 36; FEV:49 , 52. 58; MARS:86; AVR: 128, 162-163. 1.66; 

MACAO FEV:52; 

MADAGASCAR FEV:41, 52; AVR:110. 147; 

MALAISIE JAN:2, 14, 22, 36; FEV:52, 66; 

MALAWI JAN:2, 8, 22; FEV:52, 69; MARS:80; AVR:124; 

MALDIVES FEV:52; 

MALI JAN:3; AVR:121; 

MALTE JAN:8, 23; FEV:42, 45, 52; 

MARCHANDISES DANGEREUSES JAN:31; 

MARIAGE JAN: 24; AVR: 128, 143; 

MARINE MARCHANDE FEV:45; 

MARITIMES—QUESTIONS JAN:21; FEV:68; AVR: 139, 161; 

MAROC JAN:11; FEV:52; MARS:78; 

MARQUES DE CGMERCE MARS: 78; 

MATIERES NUCLEAIRES AVR:127; 
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MAURICE JAN:23; FEV:52; MARS:77; 

MAURITANIE JAN:7; FEV:52; AVR:94; 

MAYOTTE MARS:77-78; 

MEDECINE FEV:57; 

MEDICAUX—SOINS FEV:67; 

MER JAN:32; FEV:55, 58; AVR:139; 

MER ROUEE JAN:21; 

MER TERRITORIALE JAN:32; 

MEXIQUE JAN:17; FEV:52; AVR:114, 131; 

MILITAIRES—QUESTIONS JAN:5; FEV:43-44, 57; 

MISSIONS JAN:11; 

MOLDOVA MARS:72; 

MONACO MARS: 73; 

MONETAIRES—QUESTIONS AVR: 158; 

MONQOLIE JAN:4; 

MONTSERRAT JAN:18; FEV:81; AVR:141; 

MOZAMBIQUE JAN:4, 9; FEV:69; AVR:113; 

MULTILATERAL JAN:1-2, 12, 14, 18-19, 22-23, 31. 34-35; FEV:52. 62; AVR:127, 151, 156; 

MYANMAR JAN:36; FEV:62; 

NATIONALITE JAN:24; AVR:143, 145; 

NATIONS UNIES (MEMBRES) MARS:71-72; AVR:142; 

NAVIGATION FEV:45; AVR:151; 

NEGOCIATION COLLECTIVE JAN:29; MARS:88, 90; AVR:134; 

NEPAL JAN: 9, 36; 

NEUTRALITE AVR:155; 

NICARAGUA FEV:52; MARS:88. 90; 

NIGER JAN:3; FEV:52; AVR:95; 

NIGERIA JAN:2, 4, 13, 22; FEV:52; AVR:123; 

NOIX DE COCO AVR:100; 

NORVEGE JAN:12; FEV:44, 62, 84; MARS:91; AVR:127, 144, 147; 

NOUVELLE-CALEDONIE MARS:77-78; 

NOUVELLE-ZELANDE JAN:2. 5, 22, 36; FEV:43, 52; MARS:74; 

M>T (NON-PROLIFERATION - ARMES NUCLEAIRES) FEV:54; AVR:138; 

NUTRITION AVR:101, 124; 

ONUOI JAN:19; 

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE MARS: 77, 88; 

ORGANISATION DE TELECOMMUNICATIONS DU COMMONWEALTH JAN: 2, 22-23; 

ORGANISATION OES NATIONS UNIES JAN:1. 11; FEV:44-46; MARS:72, 77, 83; AVR:127, 130, 132, 154, 157; 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES (COMMISSION ECONOMIQUE ET SOCIALE POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE) MARS:79 

ORQANISATIi DES NATIONS UNIES (CONFERENCE OES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET LE DEVELOPPEMENT) JAN 

ORGANISATIL. DES NATIONS UNIES (FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE) MARS:79; 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE JAN:25; MARS:82; AVR:149; 

ORGANISATION OES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL JAN: 15, 19, 31; 

ORGANISATION EUROPEENNE DE TELECOMMUNICATIONS PAR SATELLITE FEV:64; 

ORGANISATION EUROPEENNE POUR LA RECHERCHE NUCLEAIRE JAN: 24; 
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ORGANISATION EUROPEENNE POUR LA SECURITE DE LA NAVIGATION AERIENNE AVR:186; 

ORGANISATION INTERNATIONALE DE TELECOMMUNICATIONS MARITIMES PAR SATELLITES JAN:31; FEV:62; AVR:149; 

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL FEV:46; 

ORGANISATION MARITIME INTERNATIONALE AVR:151; 

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE MARS:73; AVR:93. 162; 

ORGANISATION MONDIALE DU TOURISME MARS:90 

OUGANDA JAN:2, 22; FEV:49-60. 52; AVR:118 

OUZBEKISTAN MARS: 71, 82; 

OZONE FEV:84; 

PAIX JAN:14; 

PAKISTAN JAN:7, 13, 35; FEV:52; MARS:76; AVR:115-116; 

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINEE JAN:2, 4-5, 22; 

PAPUA-NOUVELLE-GUINEE AVR: 123; 

PARAGUAY FEV:46; MARS:79; 

PASSEPORTS AVR:131; 

PASSEPORTS DIPLOMATIQUES AVR:131; 

PASSEPORTS OFFICIELS AVR:131 ; 

PATRIMOINE CULTUREL AVR:160; 

PATRIMOINE NATUREL AVR:150; 

PAYS EN VOIE DE DEVELOPPEMENT MARS:84; AVR:130, 138, 161; 

PAYS-BAS JAN:1, 12, 24; FEV:43, 62, 83. 69; MARS:91; AVR:93, 130, 168-167; 

PECHERIE AVR:124; 

PENALES-QUESTIONS JAN:8, 11, 17, 19-20, 32-33; FEV:48, 64, 62-63; MARS:78. 88; AVR:93. 127-128. 138-139. 141-143. 146-146. 
152-153; 

PENSIONS JAN:17; FEV:42; 

PEROU JAN:12. 17, 20; FEV:52; MARS:78, 88; AVR:149; 

PERSONNEL FEV:43-45, 57, 59; MARS:73; AVR:154; 

PERSQNEL—ORGANISATION DES NATIOS UNIES AVR: 154; 

PETITES ENTREPRISES—DEVELOPPEMENT AVR:101; 

PHILIPPINES JAN:12, 14. 36; FEV:40, 52; MARS:84. 90; AVR:99-100; 

PHOQUE—CHASSE FEV:59; 

PHOSPHATES AVR:101 ; 

PHYSIQUE MARS:91; 

POLLUTION FEV:58, 84; AVR:98, 139, 158; 

POLOGNE JAN:12, 24. 29; FEV:38-40. 44-46. 52, 58. 80; MARS:78; AVR:107-108. 129, 141; 

POLYNESIE FRANÇAISE MARS:77-78; 

POPULATION MARS:79; AVR:97, 113, 120, 124, 130; 

PORTS AVR: 127; 

PORTUGAL JAN:12, 36; FEV 

POSTES FEV:39, 61-82, 88 

PRIVILEGES-IMUNITES JAN 

PROCEDURE CIVILE MARS:91 

PRODUITS DE BASE JAN:12, 19, 24; FEV:48, 62; MARS:84-88, 92; AVR:130, 147; 

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT AVR:147; 

PROPRIETE CULTURELLE JAN:25; 

PROSTITUTION AVR:143; 

52; AVR:168; 

16, 31; FEV:45; 62. 64; MARS:83-84; AVR:127, 142. 149, 163-16 ; 
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PROTOCOLE DE MONTREAL FEV:84; 

PROTOCOLES AUX CONVENTIONS OE GENEVE FEV:55-66; 

PSYCHOTROPES—SUBSTANCES JAN:11. 19-20; FEV:46, 54, 63; AVR:131, 142, 153; 

QATAR FEV:55; 

QUEBEC AVR:142; 

RADIOLOGIE JAN:34; 

RECHERCHE JAN:24; 

RECHERCHE MJCLEAIRE JAN:24; 

RECTIFICATIF JAN:34-38; FEV:40, 69-70; AVR:156-157; 

RECTIFICATION (DROIT) AVR:144; 

REFUGIES MARS:91; 

REGIONS FEV:47; 

RELATIONS INDUSTRIELLES MARS:90; 

RELATIONS MUTUELLES JAN:5, 14; FEV:38, 40; MARS:74, 80; AVR:128-129; 

RELEVE MENSUEL (1992) JAN:34; FEV:89-70; AVR:167; 

REPOS HEBDOMADAIRE AVR:133; 

REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE JAN:7; FEV:41-42, 52; AVR: 126, 147; 

REPUBLIQUE DE COREE JAN:36; FEV:38, 52, 58. 64; AVR:127, 142, 154; 

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO JAN:14. 36; 

REPUBLIQUE DOMINICAINE JAN:10; FEV:37, 52; 

REPUBLIQUE DU CAMEROUN FEV:61; 

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE JAN:8, 22; FEV:62; 

RESSOURCES HYDRAULIQUES MARS:80; AVR:96, 98, 112; 

RESSOURCES NATURELLES MARS:77; 

RIZ JAN: 9; 

ROUMANIE FEV:52; MARS:72; AVR:149-151; 

ROUTES AVR:105, 118-119, 125, 127; 

ROUTIERS—RESEAUX AVR: 104; 

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD JAN:2-5, 14. 18, 22, 36; FEV:40-44, 52-54, 67-61. 66; AVR:93-94, 126, 
138-140, 142, 152, 158; 

RUSSIE MARS:82; 

RWANDA FEV:52; AVR:157; 

SAHARA OCCIDENTAL JAN:11; 

SAINT-MARIN MARS:72; 

SAINT-PIERRE ET MIQUELON MARS:77-78; 

SAINT-SIEGE FEV:64; 

SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES JAN:15; 

SAINTE-HELENE JAN:18; 

SAINTE-HELENE ET DEPENDANCES JAN:18; 

SALAIRE MINIMUM AVR:138; 

SALAIRES MARS:89; AVR:136-138, 154; 

SAMOA JAN:35; 

SANTE JAN:30; FEV:57; AVR:98, 112-113, 120, 124, 152; 

SAO TOME-ET-PRINCIPE FEV: 45; 

SASKATCHEWAN AVR:142; 
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SATELLITES FEV:B4; 

SCIENTIFIQUES—QUESTIONS JAN:12, 27; FEV:38-39, 45; MARS.-84; AVR:104, 115; 

SECHERESSE AVR:97; 

SECOURS EN CAS DE CATASTROPHE JAN:34; AVR:111-112; 

SECURITE SOCIALE JAN:8; FEV:59; AVR:93, 128, 148; 

SENEGAL FEV:52; MARS:79; AVR:94-95; 

SERVICES AVR: 107; 

SEYCHELLES JAN:23; FEV:83; MARS:90; 

SIEBES (D'ORGANISATIONS) FEV:80; MARS:77. 88; AVR:180; 

SIERRA LEONE JAN:2, 22; FEV:37, 52; 

SINGAPOUR JAN:14, 22; FEV:52. 58; MARS:92; 

SLOVENIE AVR:130; 

SOCIALES—QUESTIONS JAN:6, 29; AVR: 117, 121, 128; 

SOMALIE JAN:10; 

SPORTS AVR:148; 

SRI LANKA JAN:2, 5, 10, 22, 28, 35; FEV:52; MARS:81; AVR:118-119; 

STATISTIQUES AVR:130, 132; 

STUPEFIANTS JAN:8, 11. 17. 19-20; FEV:48, 54, 81, 83; AVR:131, 140, 142, 153; 

SUEDE JAN:30; FEV:52; AVR:127, 129, 132, 144, 147; 

SUISSE JAN:1, 25-27; FEV:39, 52. 81-82, 88-89; MARS:77; AVR:130, 158; 

SURINAME FEV: 48-47 , 52; 

SYLVICULTURE AVR:105; 

TADJIKISTAN MARS:71; 

TCHAD FEV:52; 

TCHECOSLOVAQUIE JAN:24; FEV:52, 88, 70; MARS:79, 92; AVR:124, 128, 130, 138-138; 

TECHNOLOGIE JAN:8, 12. 18-17; FEV:45-48; MARS:77; AVR:102, 115. 150; 

TELECOMMUNICATIONS JAN:2, 22-23; FEV:39, 54, 81-82, 84. 88; AVR:94. 107. 117; 

TELEDETECTION AVR:132; 

TERRE-NEUVE AVR:140; 

TERRES—MISE EN VALEUR AVR: 104; 

TERRITOIRE BRITANNIQUE DE L'ANTARCTIQUE JAN:18; 

TERRORISME AVR:127; 

THAÏLANDE JAN:14, 18, 35; FEV:48, 52; MARS:83. 92; AVR:118; 

TOGO FEV:52, 58; 

TONGA FEV:54; 

TORTURE MARS:88; AVR: 148; 

TOURISME MARS:90; 

TRAITE DE L'ATLANTIQUE NORD FEV:43; 

TRAITES-ACCORDS JAN:23; 

TRANSIT JAN: 25-27; 

TRANSPORT JAN:8, 25-27, 31; FEV:37-38. 48, 53-54. 58. 87; IMRS:73; AVR: 102, lit, 120, 182. 138-139. 151. 158; 

TRANSPORT DE MARCHANDISES JAN:31; FEV:54; AVR: 138; 

TRANSPORT—CHEMIN DE FER FEV:58; 

TRANSPORTS AERIENS JAN:22; FEV:37-38, 48. 53-54, 87; MARS:73; AVR:138-139. 158; 

TRANSPORTS MARITIMES JAN:22; FEV:45; AVR:151; 

TRANSPORTS ROUTIERS JAN:31; FEV:54; AVR:151; 
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TRAVAIL JAN:28-30; MARS:88-90; AVR: 133-137, 151; 

TRAVAIL NOCTURNE JAN:29; 

TRAVAIL OBLIGATOIRE MARS:89; AVR:133; 

TRAVAIL—INSPECTION AVR: 134; 

TRAVAILLEURS JAN:29-30; MARS:90; AVR:137; 

TRAVAILLEURS INDIGENES JAN:29-30; AVR:135; 

TRAVAILLEURS RURAUX JAN:29; 

TRAVAILLEURS—PROTECTION MARS:90; AVR:137; 

TRAVAUX PUBLICS MARS:90; AVR:95; 

TRIBUNAL DE RECLAMATIONS IRAN-ETATS-UNIS AVR:157; 

TRINITE-ET-TOBAGO JAN:3. 22; FEV:42, 52; MARS:86; 

TUNISIE JAN:32; FEV:37, 43, 52; AVR:113; 

TURKMENISTAN MARS.-72; 

TURQUIE JAN:2, 11; FEV:52; AVR:125, 128, 148; 

TUVALU FEV:59; 

UKRAINE MARS:74; 

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES JAN:11-12, 14-15, 28; FEV:40, 57; AVR:93 

URBANISME FEV:47; AVR:103, 108-109, 111, 118, 120-121; 

URUGUAY FEV: 52; MARS: 78; AVR: 102; 

VAISSEAUX JAN:8; 

VEGETAUX JAN:35; FEV:86; MARS:91-92; 

VEHICULES A MOTEUR JAN:31; FEV:70; AVR:141-142; 

VENEZUELA JAN:18, 22; FEV:52; AVR:116-117, 131; 

VENTES INTERNATIONALES JAN:27; FEV:48"50; AVR: 142, 150-151; 

VIANDE JAN:7; 

VIET NAM JAN:8, 14, 35; 

VISAS JAN:13; FEV:38; AVR:129, 131; 

YEMEN JAN:30; MARS:73; AVR:111-112, 133-137; 

YOUGOSLAVIE JAN:U; FEV:41, 52; AVR:140; 

ZAIRE FEV:42, 52; MARS:75; AVR:106; 

ZAMBIE JAN:2, 9, 22; FEV:48. 52; MARS:81; AVR:123, 138; 

ZIMBABWE FEV:52; MARS:80; AVR:111; 

ZONES HUMIDES JAN:25; MARS:82; AVR:149; 
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INDEX NUMERIQUE CUMULATIF (1992) PAR NUMERO D'ENREGISTREMENT 

OU DE CLASSEMENT ET INSCRIPTION AU REPERTOIRE 

L'index numérique à la fin de chaque Relevé mensuel couvre les 

accords originaux et les accords et faits ultérieurs qui font l'objet du 

Relevé. A compter du mois de décembre 1983, cet index récapitule sur une 

base annuelle les références données dans les Relevés précédemment 

publiés pour l'année en cours. Les références (JAN : 25, JUIL : 372, 

etc.) figurant après les numéros renvoient au mois du Relevé 

correspondant et à la page de ce Relevé. 

L'index numérique est établi comme suit : 

1. Par numéros d'enregistrement de tous les accords originaux et 

accords et faits ultérieurs figurant en "Partie I" ou en 

"Annexe A". 

2. Par numéros de classement et d'inscription au répertoire de tous 

les accords originaux et accords et faits ultérieurs figurant en 

" P a r t i e I I " ou en "Annexe B". 
3. Par numéros d'enregistrement de la Société des Nations pour les 

faits ultérieurs relatifs aux accords originellement enregistrés 

auprès de la Société des Nations. 
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1. PAR NUMERO D'ENREGISTREMENT DE TOUS LES ACCORDS ET FAITS ULTERIEURS (PARTIE I OU ANNEXE A) 

00004 AVR:142; 

00221 AVR:152; 

00407 JAN:35; AVR:138; 

00621 AVR:163; 

00693 JAN: 28; 

00696 JAN:28; 

00697 AVR:133; 

00612 AVR:133; 

00637 JAN:28; 

00792 AVR:134; 

00814 FEV:52; 

00881 MARS:88; AVR:134; 

00928 FEV:53-54; 

00970-00973 FEV:66; 

01021 AVR: 143; 

01070 JAN:29; 

01336 MARS:86; 

01341 MARS:88; AVR: 134; 

01342 AVR:143; 

01734 MARS:84; 

01963 JAN: 35; FEV:65; 

02181 MARS:89; AVR:136; 

02546 MARS:91; 

02613 AVR: 143; 

02701 JAN: 24; 

03822 AVR: 143; 

04423 AVR:136; 

04468 JAN:24; AVR:143; 

04648 MARS:89; 

04738 JAN:29; 

04739 FEV:49; AVR:144; 

04789 JAN:31; FEV:70; AVR:141-142 

06181 MARS:8S; AVR:136; 

06334 MARS:84; 

05798 FEV:67; 

06066 FEV:70; 

06280 AVR:144; 

06884 MARS:83; 

07310 JAN:23; FEV:50; MARS:82; 

07477 JAN:32; 

07516 FEV:63; 

08279 MARS:89; AVR:136; 

08564 AVR:151; 

08838 JAN:23; FEV:50; MARS:82; 

08844 JAN:21; 



INDEX NUMERIQUE (FRANÇAIS) 

08791 MARS:91; 

08841 AVR: 144; 

08940 JAN:31; 

09375 FEV:85; 

09484 AVR: 144; 

10321 FEV:85; 

10485 FEV:54; AVR: 138; 

10718 JAN: 25-27; 

10823 AVR: 144; 

11821 AVR:138; 

11929 FEV:89; 

12325 AVR: 138; 

12858 AVR: 138; 

12859 MARS:90; AVR:137; 

13173 FEV:85; 

13303 JAN:22; 

13483 FEV:57; 

13581 FEV:89; 

14118 AVR:139; 

14151-14152 FEV:83; 

14238 JAN:35; 

14403 MARS:90; 

14458 AVR:145; 

14487 FEV:57; 

14531 JAN:20; MARS:88; AVR: 145; 

14533 AVR:151; 

14537 MARS:91-92; 

14583 JAN:25, 34; MARS:82; AVR:149; 

14888 JAN:20-21; FEV:49; MARS:87; AVR:145; 

14707 FEV:88; 

14880 FEV:57; AVR:139; 

14881 AVR: 145; 

14935 FEV:58; 

14938 FEV:58; AVR:139; 

14S66 FEV: 83; 

15121 AVR:138; 

15134 FEV:58; 

15410 AVR:148; 

15511 AVR:150; 

15749 FEV: 58; AVR: 139; 

15783 AVR:148; 

18084 JAN:29; 

18529 FEV:59; 

17084 FEV:59; 

17512 FEV: 55-58; 

17513 FEV:58; 
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17583 FEV:54; 

18232 JAN: 23; 

19183 JAN:29; 

19542 FEV:54; 

19853 MARS:90; 

20110 AVR:156; 

20317 FEV:59; 

20378 JAN:19; MARS:87; AVR:148; 

20554 FEV:59; 

20689 MARS:84; 

20731 FEV:80; 

21135 MARS:91; 

21255 FEV:86; 

21822 FEV:60; 

22032 JAN:25; 

22282 JAN: 31; FEV: 62; AVR: 149; 

22346 AVR:137; 

22378 JAN:24; FEV:48; MARS:86-88; 

22484 JAN: 34; 

22495 JAN: 30; 

22514 JAN:32-34; FEV:82-63; AVR:152; 

23200 FEV:89; 

23319 FEV:60; 

23353 FEV:56; 

23432 JAN:19; 

23439 JAN:30; 

23583 AVR: 147; 

23845 AVR: 137; 

24237 MARS:84-85; 

24254 AVR:158; 

24404 JAN:34; 

24568 FEV:81; 

24604 FEV:62; 

24643 JAN: 34; 

24841 MARS:88; AVR:146; 

25294 FEV:69; 

25344 AVR:157; 

25587 JAN:27; FEV:49; AVR:142; 

25843 JAN:34; 

25701 FEV: 70; 

25822 AVR:146; 

25910 JAN:19; FEV:48; 

25982 FEV:40; 

25993 FEV:69; 

26112 MARS:91; 

26119 FEV:49; AVR:150; 
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26120 FEV: 50; AVR: 160; 

26121 FEV:50; AVR:151; 

26124 FEV: 84; 

26184 FEV: 64; 

26188 FEV:88; 

26369 FEV:64; 

28488 AVR:157; 

26519 AVR: 157; 

28681 MARS:84; AVR:161; 

27033 FEV:61; AVR:140; 

27038 AVR:140; 

27450 JAN:31; 

27513 AVR:140; 

27531 JAN:32; FEV:50-51; MARS:82-83; AVR:148-147; 

27582 AVR:140; 

27627 JAN:19-20; FEV:54; AVR:142. 163; 

27886 JAN: 30; 

27980 AVR:147; 

28006 AVR: 142; 

28028 MARS: 92; 

28166 FEV:70; 

28249 MARS:83; 

28256 JAN:35; 

28282 AVR:157; 

28286 JAN:38; 

28332 AVR:141; 

28352 AVR:150; 

28383 JAN:30; 

28482 JAN: 22; 

28504 FEV:61; 

28550-28652 JAN:1 ; 

28553 JAN:2, 23; 

28554 JAN: 2; 

28555-28659 JAN:3; 

28580-28664 JAN:4; 

28566-28570 JAN:5; 

28571-28576 JAN:8; 

28578-28681 JAN:7; 

28582-28687 JAN:8; 

28588-28693 JAN:9; 

28594-28699 JAN: 10; 

28800-28802 JAN:11; 

28803 JAN:12; 

28604 JAN: 12, 27; 

28806-28808 JAN:12; 

28807-28811 JAN: 13; 
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28612-28614 JAN: 14; 

28615-28618 JAN:15; 

28819-28623 JAN: 16; 

28624-28629 JAN:17; 

28830-28831 JAN:18; 

28632 JAN: 18, 33; 

28633-28637 FEV:37; 

28638-28843 FEV:38; 

28644-28646 FEV:39; 

28847 FEV:S », 61-62; 

28648 FEV: 3 19; 

28649-28651 FEV:40; 

28653 FEV:40; 

28654-28858 FEV:41; 

28659-28663 FEV:42; 

28884-28687 FEV:43; 

28868-28672 FEV:44; 

28873-28677 FEV:45; 

28678-28682 FEV: 46; 

28683-28685 FEV:47; 

28686-28690 MARS:71; 

28691-28695 MARS: 72; 

28696-28700 MARS: 73; 

28701-28705 MARS: 74; 

28706-28710 MARS:75; 

28711-28715 MARS:78; 

28716-28720 MARS:77; 

28721-28725 MARS: 78; 

28728-28730 MARS:79; 

28731-28736 MARS: 80; 

28737-28741 MARS:81; 

28742-28745 AVR:93; 

28746-28749 AVR:94; 

28750-28753 AVR:95; 

28754-28757 AVR:98; 

28758-28781 AVR:97; 

28762-28765 AVR:98; 

28766-28769 AVR:99; 

28770-28773 AVR:100; 

28774-28777 AVR:101; 

28778-28781 AVR:102; 

28782-28785 AVR:103; 

28786-28789 AVR: 104; 

28790-28793 AVR:106; 

28794-28797 AVR: 108; 

28798-28801 AVR: 107; 
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INDEX NUMERIQUE (FRANÇAIS) 

28802-28805 AVR:108; 

28808-28809 AVR: 109; 

28810-28813 AVR: 110; 

28814-28B17 AVR:111 ; 

28818-28821 AVR:112; 

28822-28825 AVR:113; 

28828-28829 AVR: 114; 

28830-28833 AVR:115; 

28834-28837 AVR: 116; 

28838-28841 AVR:117; 

28842-28845 AVR: 118; 

28848-28849 AVR: 119; 

28850-28853 AVR: 120; 

28854-28857 AVR:121; 

28858-28861 AVR:122; 

28882-28886 AVR: 123; 

28888-28889 AVR:124; 

28870-28873 AVR:125; 

28874-28877 AVR:126; 

28878-28881 AVR:127; 

28882 AVR: 127, 147; 

28883 AVR: 128, 148; 

28884-28887 AVR:128; 

28888-28892 AVR: 129; 

28893-28897 AVR: 130; 

28898-28903 AVR: 131; 

28904 28905 AVR: 132; 

2. PAR NUMERO DE CLASSEMENT ET INSCRIPTION AU REPERTOIRE DE TOUS LES ACCORDS ET FAITS ULTERIEURS (PARTIE II OU A H O E B) 

00412 FEV:87; 

00810 AVR: 154; 

00938 AVR:154; 

3. PAR NUMERO O'EMŒQISTREMENT POUR LES FAITS ULTERIEURS AUX ACCORDS ENREGISTRES AUPRES DE LA SOCIETE DES NATIONS (ANNEXE C) 

00056 FEV:68; 

00084 FEV: 88; 

00255 AVR:155; 
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TABLEAUX RECAPITULATIFS 

TABLEAU RECAPITULATIF DES ACCORDS ORIGINAUX ENREGISTRES EN 1392 

Nos 28550 - 28632 

Nos 28833 - 28685 

NOS 28888 - 28741 

NOS 28742 - 28905 

JANVIER 

FEVRIER 

MARS 

AVRIL 
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